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PREFACE. 


2 ITE Advantage of Literal Tanſlations 

WW * the eaſier Authors in the Latin Tongue 
por the Uſe of Beginners is ſo vers 
eg great, and withal fo very vifible, that 
See it will appear, I daubt nei, to vihers 
upon a little Reflexion, as it dees to nc, a Il onder, 
our Schools ſhould remain fo long unfurniſhed with any 
Helps if this Kind. Faw it comes about, thoſe con- 
cerned in the Education of Youth ſhould be fo much 
over-ſeen in ſo plain a Matter, I know not. The © 
Generality at leaſt have appeared fo little ſenſible of 
any Thing amiſs in the vulgar Methed of Teaching. 
in this Reſpect, that they have gone hitherto content - 
edly forward in a very rugged, uneven, painful Way, 
without ſo much as ſuſpecting it capable of being ren- 
dered more eaſy and delightful. The little Progreſs 
made in our Schools the firſt four or five Years Boys 


ſpend there, 1s really amazing, and would naturally 


tempt a Perſon of any Reflexion to ſuſpett there muſt 
be ſome very great Flaw, ſome notorious Miſmanage- 
ment in the common Method of Proceeding, How: 


elſe comes it io paſs, that the French Tongue is at- 
: 2 tamed 


iv The r AGE: 

tained to a good Degree of Perfection in _ the 
Time that is ſpent in the Latin Tongue to no Manner 
of 170 I grant, indeed, the Way of * 
in the French 1s much nearer that of our own La 
guage than the Latin, and by Conſequence much ea ſier 
zo obtain. But the Difference in the reading Part 
bettbiat the tio Languages is nit /o very great; and 
yet a Boy ſhall be brought, in two Tears, to read 
and fpeak the French well, that in double the Time, 
or more, ſpent at a Grammar School, ſhall be ſo far 


from talking or writing Latin, that he ſhall not be 
able to read half a d;zen Lincs in the eaſigſt Claſſuck | 


Author you can put into his Hands, This flno Ad- 
vance is owing ts more Cauſes than one, as I have, 
I think, made appear ſufficiently in my Eſſay upon 
the Education of Youth in Grammar Schools : 
But the main Cauſe, I take to be the Want of the 
Helps above-mentioned, that is, Literal Tranſla- 
tions. This, one would think, the Method taken in 
teaching the Greek Tongue, to ſay nothing of French 
and other madern Languages, where ſuch Helps are 
always uſed, ſhould naturally _ to any 
one concerned in the Education of Youth ; and yet, I 
know not hto, it has not; we have blunder d on in 
ſuch a Way of teaching the Latin Tongue, as proves 
a very great Misfortune upon all Boys, by that pro- 


as are not deſigned fer the Univerſity, and there- 
fore cannot flay long enough at School, te attain 10 
the Reading of a Latin Author, in that tedious lin- 
gering Way of Preceeding taken in cur Schools. The 
fix or ſeven Tears they frequently ſpend there, is Time 
abſolutely thrown away, ſince almoſt double the Time 
is neceſſary for the Attainment of but a moderate Skill 

2 


digious Loſs of Time it occaſions, but eſpecially fo 
2 
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in that Language, in the common Method of Pro- 


ceeding. 


Mr. Lock was a Gentleman of too quick @ 
Sight, not to take notice of this Defect in the oulgar 
Methid ; and ſome Body has, purſuant to his Advice 
in his Book of Educatiom, publiſhed AsO 's Fables 
with an interlineary Verſion, But that May of 
Printing them is not, I think, ſo proper for Schools; 
and therefore I could wiſh we had a new Edition of 
the Book, with the Latin and Engliſh each in their 
diſtinet Pages or Columns, For whil/® the Latin 
Ilards are in the ſame Order with the Engliſh, and 
the correſponding Words in each Language in the 


fame Character, the Scholar is in ns Danger of 


miſtaking ; the Book will be made as eaſy for his 
Uſe as any one could deſire. This Objeftion, which 
that Edition of Fsop's Fables is liable to, is here 
avoided, by publiſhing the Latin and Engliſh in 

diſtinct Columns. | 
Nothing can be more egregioufly trijling, than the 
uſual Way of Proceeding with Beginners in the Latin 
Tongue. l hen Boys come int CORDERY, they 
have twe er three Lines con/trued them by the Maſter 
once or twice over; theje are thought ſufficient to 
employ them one Hour or its: But as it is neither 
ence, nor twice, nor ten times conſtruing over, wilt 
de mſi Boys Buſmeſs ; they find they want more 
Heip ſtill, and therefore mu/t either fit doing of no- 
thing, or be continually pacing it up and dawn the 
School to the Maſter, ar their Schaolfellyzus for their 
Aſſiſtance ; and after all, paar Iundgcents ave fre- 
quently whipped for their Mafter's Hall. The Truts 
of it is, it's impoſſible for any ane Man that bas 
three or four, or (as is jometumes the Caſe } ſeven or 
3 619. 
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eight Forms to take Care 5 to give ſuch a due At- 
tendance to one Form of Boys, that cannot make a 
Step without Help, as is neceſſary to keep them em- 


ployed ; and therefore a Literal Tranſlation is in- 
diſpenſably neceſſary to their eaſy and ſpeedy Progreſs |. 
ix the Language For to put them upon getting their 
Leſſons by the Dictionary, is ſtill more ridiculous and 


intolerable: They nat only want Skill to uſe it, and t 
make choice of proper Words, where there is any 
Variety; but if they did not, the tumbling over the 
Leaves 2 their Dictionary would ſo devour their 
Time, that much the greater Part of it will be un- 
avoidably loft that Way. 

Tranſlations therefore, Tranſlations, I ſay, as 
Literal as poſſible, are abſolutely and indiſpenſabiy 
neceſſary in our Schools, for the Eaſe of both Maſter 
and Scholar, and the ſpeedy Fara 4 of the latter 
in his Bufineſs ; whilſt the Boys have their Words 


all ready at Hand, and can, with one Caſt of their 


Eye, ſet themſelves a going again when they are at 
a Stop, they will proceed with Eaſe and Delight, 


and make a much quicker Progreſs than they would 


do without them. | 

We are, it's true, already furniſhed with one 
Edition of CORDERY, with a Tranſlation to it by 
Hool; but he ſo little under ſtoad the Buſineſs he 
was about, that he never defigned his for a Literal 


Tranſlation, and has very wiſely taken care to give 


notice 4 it in the Title- Page. The Uſe of Tranſla- 


tions for Beginners is not to inform them only in the 


Meaning of each Sentence in groſs ; for when would *' 
they come to any tolerable Knituledge of the Language 
at that rate © But to teach them the preciſe and 
proper Significations of Words ; without which, as. | 
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no Language can be underſtosd or attained, ſo it re- 
quires nothing but Memory, and therefore ought to 
take Place, in the teaching Children at leaſt, of the 
Intricacies of Grammar Rules, the Practice of which 
requires Thought and Reflexion, and therefore is 
much leſs ſuited to the Capacity of a Child, than 
$ what only employs the Memory. 

The Reader has here the Choiceſt of Cor- 
DERY's Colloquies, as many as will be neceſſary 
for Bays to read, and a great many more than they 
uſually do read, with a Tranſlation as Literal as 
he could wiſh for. I have likewiſe, to render the 
Reading of them ſtill the more eaſy, placed the Latin 
Wards in their natural Order, that is, the ſame 
they have in the Engliſh ; by which Means, one 
great Rub in the Nay of Learners is removed. And 

or thetr further Direction, and to prevent all Poſ- 


s | fibility of miſtaking, the Words that anſwer cne 


another in the Latin and Engliſh are in the {ame 
Charafer, the Roman and Italick being uſed. al- 
1 ternately for that Purpoſe, which the Mafter muſt 
tobe care to inform the Boys ef. 


BOOK 3 


BOOKS Printed for C. Hire in Pater- 
Noſter-Row, asd W. JoNSTON i St, 
Paul's Church-Yard. 


The following Books, all by the late Mr. CLarks | 5 
of Hull. b 


7. N Eſſay on Study, Second Edition. Price 38. 
3 —— — on Education, zd Edit, Pr. 28. 

3. A New Grammar of the Latin Tongue, 2 Edit. Pr. 18. 6d, 
4. Eutropius, 4th Edit. Pr. 28. 6d, 

5. Nepos, 4th Edit, Pr, 3s. 6d. b 

6. Florus, 2d Edit. Pr. 28. 6d. With 

7. Juſtin, 2d Edit. Pr, 4s, 6d. Literal 
8. Ovid's Metamorphoſes, Pr. 58. 6d. Trantſlations. 
9. Corderius, Pr. is. 

10. Eraſmi Colloquia Selecta. Pr. 18. 6d. 
11. Suetonius. Pr. 5s. R 
r 2 64. T With free Tranſlations. 

13. Introduction to the making of Latin, 2th Edit, Pr. 28. 


The Seven following Boos by Mr. Hol us of Holt. 


14. A New Grammar of the Latin Tongue; or, A rational, 
ſhort, comprehenſive, and plain Method of communicating that 
Language to tender Capacities ; freed from-the many Obſcurities, 
Defects, Superſluities, and Errors, whiich render the Common 
Grammar an inſufferable Impediment to the Progreſs of Education, 
2d Edit. Pr. Is. 6d. 

15. The Greek Grammar; or, A ſhort, plain, critical, and . 
comprehenfive Method of teaching and learning the Greek B. 
Tongue: Wherein, for the greater Eaſe of Maſters, and the more 
expeditious Improvement of Scholars, the common D. fficulties 
in the Declenſions, Conjugations, Contractions, Accents, Dia- 
tes, &c. are render'd clear and eaſy, and the uſual Obſcurities 
in Syntaxis and Greek Poetry entirely removed, 2d Edit, Pr. 1 
28. 60. ts 
16. The Biſtory of England: Being a Compendium- adapted 1 
to the Capacities and Memories of Youth at School. And like- 
wiſe u ctu! tor al others who have weak Memories, and would | 
wilingly retain vhat they read of Engliſh Hiſtory. Carefully and $7, 
impartially extracted from, ard {upported by the Authority of in 
the beſt Hiiſtorians both ancient and modern. To which is added, 
Hittorice Anghcanæ Breviarium, Latin conſcriptum, ac colleftum | 
EX 41% GuUE SCriptis tradiderunt Hiſtorici celeberriumi, Pr. 28. 6d. ö F 

17. The 


ter- BO ORS Printed for C. Hitch and W. ſohntion. 


St, 17, The Art of Rhetorick made eaſy ; or, the Elements of 
Oratory briefly ſtated, and fitted for the Practice of Youth in 
EGrammar-Schools, In two Books, The firſt comprehending the 
Principles of that excellent Art, conformable to, and ſupported 
AREE by the Authority of the moſt accurate Orators and Rhetoricians, 
both ancient and modern. The ſecond containing the Subſtance 
o Longinus's celebrated Treatiſe on the Sublime. Pr. 4s. bound 

in Sheep, and 25. 6d. ſtitch'd. 

13. Arbor Rhetorica; or, Rhetorick Epitomiz'd ; Whereby 
he Principles of the whole Art may readily be apprehended, and 
earn'd in a very ſhort Time. A Copper plate. Pr. gd. 

19, Clavis Grammaticalis: A Key to, or Examination of the 


15, 6d, 


th atin and Greek Grammars, with the Practical Method of Parſ- 
ral nz and Scanning in both Languages, propoſed for the Eaſe of 
tions, Maſters and Furtherance of Scholars. Pr. 15s. 6d. 

20. The French Grammar ; or, the Rudiments of the French 
ongue. compriſed in a rational, clear, and conciſe Method : 
articular Regard being had to make the Pronunciation eafily 
ttain'd in Reading or Speaking, With practical Lectures to ex- 

T. 28. ſerciſe the Learner, Pr. 18. 6d. 
21. Fabulz Æſopi Selectæ; or, Select Fables of /Eſop, with 
Holt. n Engliſh Tranſlation, more literal than any yet extant ; defien'd 
a For the readier Inſtruction of Beginners in the Latin Tongue. 
tional, y H, Clarke, Late Maſter of the Publick Grammar- School at 
ng that Sxdington, Pr. 15. 
urities, 22. Nomenclator Claſſicus, five Dictionariolum Trilingue ſecun- 
ö mmon Yum Locos communes, Nominibus uſitatiorihus Anglicis, Latinis, 
cation, Græcis, ordine Trepuraniu; diſpoſitis: A Claſpcal Nomenclator, 
pvith the Gender and Declenſion of each Word, and the Quan'i-- 
al, and ties of the Syllables. By J. Ray, M. A. and Fellow of the Royal 
Greek Fociety. To which are added, Paradigmata of all the Declenſions, 
de more zs well Greek as Latin; with a Century of Proverbs, and a Col- 
ACUILICS ſection of modeſt Teſts, in Eneliſh, Latin, and Greek, from good 
„ Dia- Authors. The 7th Edit. carefully reviſed and cortected; contain- 
curities jag many Hundreds of Words more than any Book of this Nature, 
t. Pr. 23. The Engliſh Rudiments of the Latin Tongue explained in 
the moſt eaſy Manner, for the more ready Inſtruction of Children 
adapted zn the Rudiments of the Latin Tongue. By W. Dugard, for- 
nd Jike- | erly Mafter of Merchant- Taylors- School, 
| would 24. Luciani Samoſatenſis Dialogorum Selectorum Lihri Duo, a 
ally and Bulielmo Dugardo recogniti, & (variis collatis exemplaribus) 
ority of Fnulto caſtigatius quam ante editi: Cum Interpretatione Latina, 
s added, Snultis in locis emendata, & ad calcem ad jecta. 
Nectum 25. Rhetorices Elementa, Ouæſtionthus & eſponſionthus ex- 
Wes 9 Flicata: Quz ita formantur, ut Quæſtionibus prorſus omiſſis, vel 
7. 3 
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BOOKS Printed for C. Hitch and W. Johnſton. : 


neglectis, Reſponſiones ſolummodo integram Rherorices Iyſtitu- f 
tionem Tyronibus exhibeant, Per Guil. Dugard, In Utum 
Scholz Mercatorum- Sciſſorum. Editio Quinto-decima. 

26. Engliſh Exerciſes, for School- Boys to tranſlate into Latin. 
Compriſing all the Rules of Grammar, and other neceſſary Ob- 
ſervations, Aſcending gradually from the meaneſt to the higheſt I 
Capacities, By J. Garretſon, Schoolmaſter. The 175th Edit, | 
corrected. 

27. Engliſn Examples to be turned into Latin, beginning with 
the Nominative Cafe and Verb, as tis varied through all Moods 
and Tenſes. Ard, after, fitted to all the Rules of the Grammar. 
To which are added, fome Cautions for Children to avoid Miſtakes 
in making Latin: Forms of Epiſtles, Themes, and other Exerciſes, 
for the Uſe of young Beginners at Bury School, The 22d Edit. 
In which the Index is now more compleat, by the Addition of 
above four hundred and fifty Words more than were ever in be- 
fore. 

28. A Compendious Dictionary of the fabulous Aiſtory of the 
Heathen Gods and Heroes : Deſigned for the more ready Under- 
ftarding of the Poets. Peculiarly adapted to the Uſe of Schools. 

20. Index Rhetoricus & Oratorius, Scholis & Inſtitutioni tene 

rioris Ætatis accommodatus. Cui adjiciuntur Formule Oratoriæ, 
& Index Poeticus, Opera & Studio Thomæ Farnabii. Editio 
Noviſſima prioribus emendatior. 
30. The Engliſh Expoſitor improv'd : Being a compleat Dic- 
tionary, teaching the Interpretation of the moſt difficult Word 
which are commonly made Uſe of in our Language. By J. B. 
M. D. To which is added, an Index of common Words, digeſted 
into an Alphabetical Order, to direct the Reader to others more 
learned, and of the ſame Signification with them. And likewiſe} 
a ſhort Nomenclator of the moſt celebrated Perſons among the 
Ancients ; with Variety of memorable Things. By R. Brown 
Author of the Engliſh School reformed. The 14th Edit. 

31. The Young Man's Companion; or, Arithmetick mad⸗ 
eaſy, Containing, plain Directions for a young Man to attain ty 
read and write true Engliſh ; the beſt and eaſieſt Inſtructions for? 
writing Variety of Hands, with Copies both in Proſe and Verſe 
digeſted in an Alphabetical Order. To which is added, The Fa. 
mily Companion for Marking on Linen, Pickling, Preſerving 1 
making Wine of Fruits; with many approved and experience 
Medicines for the Poor. Written by W. Mather. The 171 
Edition, with ane and Improvements, particularly Table 
of Intereſt at 3, 34, 4, ard « per Cent. per Annum, from or 
Pound progreſſively to one Hundred, and from one Day to thirt| 
and from one Month to a Year, Pr. 28. 6d. . 
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ORDERII Colloquioruim 
Centuria Selecta, &c. 


in be- 


of the 
Under- 
hools, 
11 tene 
ratoriæ, 


Editio 


G agis ? 
B 


Repeto mecum. 
A. Quid repetis ? 


a Dich B. Penſum quod præcep- 
„ J. B or praſcripſit nobis Hodie. 
digeſted} A. Teneſne memoria ? 


rs more: ; 

ts B. Sic opi nor. 

ong thi A 

—— . Repetamus una, fic 


1 


| terque noſtrum pronuncia- 
Kk mad rectius coram præcep- 
attain thore. 


* by B. Incipe tu igitur, gui 
. provocaſti me. 


elervine A. Age, eſto attentus ne 
derience nas me aberrare. 


"he 171 
en . B. Sum promptior ad au- 
to thirty Pendum, quam tu ad pro- 


unciandum. 


ORD R 


K 


HAT are you do- 
ing? 

I'm repeating & my/elf. 

W hat are you repeating ? 

The Talk which the 
Maſter et us to day. 

Do you hold 1T in Me- 
mory ? 

So I think. 

Let us repeat together, 
ſo each of us will ſay bet- 


ter before the Maſter. 


Begin you then, ac have 
challenged me. 

Come on, be you atten- 
tive that you do not ſuffer 
me e 20 Wrong. 

I am more ready to hear, 
than you to ſoy. 


COLL 


A. Viſne repetere præ- 
lectionem mecum ? 

B. Volo. 

A. Teneſne ? 

B. Non re#e ſatis for- 
te. 

A. Age, faciamus peri- 
culum. 

B. Quid igitur expecta- 
mus? 

A. Incipe bi voles. 

B. Atqui / tuum in- 
cipere. 

A. Quid ita? 

B. Quia znwitaſt; me. 

A. Dicis quam, atten- 
de ipitur. 
B. Attendo, repete. 


COL 


A. Jamne tenes qu ſunt 
redaenda tertia hora? 


B. Teneo. 

A. Ego quoque. 

B. Ergo confabulemur 
pauliſper. 

A. Sed i monitor inter- 
venerit, putabit nos gar- 
rare. 


L. 


2 Corderu Colloquiorum 


COLT, . 


Will you repeat the Leſ- 
ſon with me * | 
I will. 
Do you hold iT ? 


haps, 
Come, 
Trial. 
What hen do we tarry 
for ? | 
Begin cher you will. 
But zz zs your Part to be- 
in. 
Why ſo? 
Becaule you invited me. 
You ſay fair, mind 
then. 


J do mind, /ay away, 
III. 


Do you hold already | 
to be faid at | 


db hat are 
three a Clock? 
I do hold. 
I alſo. 


] 
eſt 


nol 


Jot 
re 
n 
Not right enough per 
x Ce 
let us make a | 


lui 


Therefore let us talk to-- 


gether a little. 


But , the Monitor come 


in, he will think we are 
prating. 


B. Quid 


Centuria Selecta. 


B. Quid times ubi nihil 
eſt timendum ? ſi wenerit, 
non deprehendet 20 in 


Jotio, aut in aligua mala 
re; audiat, ſ½ velit, 2% 
trum colloquium. 


A. Loqueris optime, ſe- 


cedamus a/liguo in angu- 


uid 


lum, xe quis impediat nos. 


A. Non decet u otiari 
aut garrire hic, dum præ- 


ciptor expedctatur. 


B. Quid 47s? non de- 
cet, in, non licet, ni/; vo- 
lumus vapulare. 


A. Tu audi me igitur, 
aum pronuncio prælectio- 
nem, ego audiam te deinde. 

B. Age, pronuncia. 

A. Nonne teneo ? 


B. Nondum recte ſatis, 
relege, ſemel atque iterum. 


A. Faciam ita. 
B. Teneſne unc? 


A. Opinor fic, faciam 


periculum, ſi vis audire me. 
B. Age, pronuncia, red- 
didiſti oma recte. 


3 


What do you fear, where 
nothing is to be feared ? if 
he comes, he will not catch 
us in Idleneſs, or in any 
bad thing ; let him hear, 
if he will, our Diſcourſe. 

You ſpeak very well, let 
us go aſide /ome whither 
into a Corner, /-/ any one 


ſhould hinder vs. 


L. 


B 


IV. 


It doth not become us 
to be idle, or to prate Here, 
whilſt the Maſter is ex- 
pected. 

What /ay you? it doth 
not become, nay, we muſt 
not, unleſs we would be 
whipped. 

Do you hear me then, 
2whilft I ſay my Leſſon, J 
will hear you afterward. 

Come on, /ay away. 

Do not I hold (or, can- 
not I ſay it?) 

Not yet well enough, 
read it over again, once 
and again, 

I will do /. 

Can you ſay it now ? 

I think %, I will make 
Trial, if you will hear me, 

Come on, /ay away, 
you have ſaid 4% well. 


COLL 


? 
N 
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Corderii Colloguiorum 


OE. 


A. Cur non ſcribis? 
B. Quia non /vet. 


A. Atqui preceptor jul- 
ſit ze. 

B. Scio, /ed eſt mihi 
aliguid legendum pris ; 
præterea, habeo nihil god 
icribam unc. 

A. O ſi velles /cribere 
mihi! 

B. Quidnam ? 

A. Habeo preceptoris 
dictata d:/cribenda. 

B. Quz difata ? 

A. In Ciceronis epiſtolas. 

B. Libenter deicribam 
9 ſed eæpccta craſtinum 

1em 

A, ExpeQtabo igitar, fed 
ne fallas quæſo. 

B. Non fallam. 


COL 
A. Viine deſcribere præ- 


lectionem ibi? 
A. Cur non ſcrip/i/ii ? 


A. Quia ui occupatus 
Beſterno die. 
B. Accipe tum hbrum 
et deſcribe. | 


Why 4 you not avrite *'* 
Becauſe it does not plenje Þ 


ME. 
But the Alaſter bad 3%. 


T know, Lu: 1 have ene 
thing to read fr; behdes, 
{ have nothing teat I can 
Write „u. 

O that you would <vrits 
for me 

What? 

I have the Maſter's Dic- 


tates to avrite out. 


What D:i7ates ? 
Upon Cicers's Epiſtles. 


I will willingly write for 


you, but fiay till To mor- 
TOW. 
I will tarry ther, but 45 


not fail ME I pray. 
I will not fail You, 


1 


WII! yOu ite te Lei 
ſon Jor me ? 


WI hy have you not Writ | 


1 
Becauſe I was buſy / 
fer dey. 


Fake my Book and write 


It out. 


A. Non 


A. Non ignoras me ſcri- 


bere lentius, et tu deſerip- 
Yeris totum citius quam ego 
gyuœtuor aut quingue veriicu- 
Jos 


B. Quzre alium ſcripto- 


. Frem tibi, non poſſum dare 


operam tibi nunc. 

A. Cur on ? 

B. Eſt mihi aliud nego- 
tium, idemque perneceſſa- 
rium. 

A, Nolo argere, nec po/- 
um quidem, ſed ſaltem 
commoda tuum codicem. 

B. Accipe, wtere ut li- 


bet, modo ne abutare. 


A. Eſt nihil uod verea- 


Iris Hic. 


COL 


A. Unde wenis ? 

B. Vento z»ferre. 

A. Quod regotium erat 
tibi infra ? 

B. Ivi redditum urinam. 

A. Sede zunc ad men- 


ſam, et mane in cubiculo 


* donec ediero. 


B. Quid agar interea ? 
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You are not ignorant 

that I write j7owiy, and 

you will write , aubole 

ſooner than I four or foe 
Verſes. 

Seek anther Writer for 


you, I cannot give my La- 


bour 70 you now. 

Why not ? 

There is to me other Bu- 
fincſs, and the fame very 
necefjary. 

I will not urge You, 
nor can indeed, but how- 
ever lend your Book. 

Take it, w/e it as you 
pleaſe, lo you do not avuſe 
it 

There is nothing that 
thou mayſt fear Here. 


L VI. 


Whence come you ? 

I come from below. 

What Buſineſs was there 
for you below ? 

] went to make Water. 

Sit u at the Table, 
aud tarry in the Chamber 
until I come back. 

What Mall 1 do in the 
mean time ? 


A. Ediſce 
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A. Ediſce prælectionem 
in craſtinum diem, «t red- 
das cam mihi ante cœnam. 


B. Edidici jam, præcep- 
tor. 

A. Lude igitur. 

B. Sed habeo nullos col - 
luſores. 

A. Invenies nonnullos in 
Bac vicinia, ex tuis cond;/- 
cipulis etiam. 

B. Non curo 2d nunc; 
malim (ſi placct tibi) ediſ- 
cere de catechiſmo in dom:- 

nicum diem. 


A. Ut /ibet. 
B. Si quiz quærat te, 
quid dicam illi? 


A. Dic me prodiiſſe, ed 
reverſurum ox. 


OLE . 


A. Viſne dare mihi uni- 
cam pennam? 
B. Non dantur ibi. 


A. Hem ! negas mihi 
rantillam rem? Quid i ro- 
garem magnum quiddam ? 


B. Fortaſſe ferres repul- 


you, what Hall 1 ſay to 


Get off thy Leſſon 4. 
gainſt  To-morrow, that hy, 
thou mayeſt ſay i, to me 
before Supper. T 

I hade got it already, 
Maſter. 

Play then. | 
But I Have no Play-fel- | 
lows. 4 

You will find eme in 
this Neighbourhood, of | 
your School-fe/lows too. 

I do not care for that 
now; I had rather (if it. 
pleaje you) get out of my 
Catechiſm againſt the Lords 
Day. 

As you pleaſe. 

If any one enquires for 


him ? 

Tell him Hat I am 
gone abroad, but will re- 
turn preſently. 


Will you give me one 
Pen ? | 

They are not given 2 
me. 

How now ! 4 you deny 
me /o ſmall a Matter ? 
What / I ſhould aſk any 
great Thing ? 

Perhaps you'd have a | 
Denial. 


N 


A. Credo 
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Non 4A. Credo equidem ; age, 
„ bat pon peto dono, viſne com- 
to me _ > reddam tibi cras. 


lready, 7 


B. Non recuſo, mods ne 
utaris. 


A. Non abutar. 
B. Cave ne moveas pe- 


me in dem hinc antequam rede- 
dd, of 2am. 

too. A. Movebo zuſguam, 
r that dummodo redeas mature, 

(if ze alioqui non expectabo aun 
of my f reditum. 
Lord 

90. 

es for A. Viſne commodare mi- 
2y to hi tum Terentium ? 

B. Volo equidem, modo 
am | repetas illum a Conrado, 
re- cui ded; utendum. 

A. Quo ſigno vis repe- 

tam? 

B. Nempe Hoc, quod 

habes ejus epiſtolas. 
e One A. Id % ſatis mi bi. 

B. Sed quando redaes? 
en 70 

A. Quum d{*ſcrip/eros con- 
deny textum in tres aut quatuor 


tter? prelediones. 


7 


I think ſo indeed; come, 
I do not aſk it as a Gift, 
will you lend it me ? 1 
aoill give it you again To- 
morrow. | 

I do not refuſe, /o be 
you do not abule it. 

I will not abuſe it. 

See you do not flir a 
Foot from hence before 1 
come again. 

I will ſtir no avhither, fo 
be you return in time, 
otherwiſe I will not wait 
your Return, 


. 


Will you lend me your 
Terence ? 

I will truly, ſo be you 
fetch it from Conradus, to 
whom I gave it to uſe. 

By what Token well 
you that I fetch it ? 

Truly by this, that J 
have his Epiſtles. 

That zs enough for me. 

But when vi you give 
it me again? 

When I fall have 
written out the Context on 
three or four Le//ons. 


© any | B. Matura igitur, ne in- Make haſte then, left 
commodes meo ſtudio, you hinder my fludy. 

ve a A. Maturabo. I will make haſte. 

redo B 3 B. Sed 


B. Sed Zeus, cura ne 
macules, alioquin ægre com- 


modabo poſthac. 


A. Nempe m indig- 
nus bent ficio. 


A. Vidiſtine Hibrum me- 
unn ? 

B. Quem /ibrum quæ- 
ris ? 

A. Ciceronis efiftolas. 

B. Ubi reliquiſii ? 

A. Oblitus ſum : ſchela. 

B. Fuit us negligentia. 


A. Fateor, /ed interim 
indica, ſi ſcias quem acce- 
fiſh 

B. Cur zen adis præcep- 
torem ? ſolet (ut ſcis) aut 
ferre ea que relicta ſunt 
a nobis in muſeolum, aut 
dare alicui qui reddat. 


A. Mones bene, quam 
eblivicſus ſum qui non co- 
gitaveram 7/tud / 


COL 


A. Poteſne dare mutus 
mihi aliquantulum pecu- 
nie ? 

B. Quantum fei? 
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But ho, take care you df / 
not blot it, otherwiſe I or 
hardly lendit you hereafter. }} | 

Truly I ſhould be un- 
worthy of your kindneſs. 


. LG 
Did you ſee my Book ? &. 


What Bec do you ſeek 
for ? = 

Cicero's Epiſtles. 

Where / you it ? 

] forgot 1 it In the School. 

That was your Negli- 
gence. | 

I confeſs, but in the- 
mean time ell me, if ou 
Inca any one to it. T 

Why do you not go to the 
Maſter ? he is wont (as yon 
knew ) either to carry thoſe 
Things which are left by us. 
into his ſtudy, or to give 
them /ome body who may 
giwe us them again, : 

You admonith 2ve//, how | 
forgetful am I a had not 
thought of 50 / | 


L. XI. 


Can you lnd me a little 
Money? f 


How much di you dire? | 


A. Quin- 


Centuria 
A. Qainque 4%, fi eff 


ommodum ee. 


re yeu 4 
ie [hal 


Teafter. B. Non habeo 167. 
be un! A. Quet gitay ? 
an- ,. B. Famum gualugr, 


A. Bene jane, da mihbi 


tos quaturr. 
B. Dabo dimidium 1 
Bok ? &'/«, 
A. Cur xn totum ? 
ou ſeek4 B. Quia opus eff mihi 
Nucbus. 


A. Da mihi duos igitur 


ft P quzſo. 
School. BY, Sed non ſufficient tibi. 
N egli- 


: A. Petam ab aliquo 
in theYJal:o. 


if 10 B. Accipe hos duos igi- 
. tur. Quando reaaes? 
70 the 
as youll A. Die Saturni, ut ſpe- 
' thoſe ro, cum pater wenerit ad 
t by r forum. 
> give B. Eſto memor igitur. 
may A. Ne timeas. 
„how 
id not 
A. Da mutuo ibi duos 
2 aſ//es. 
B. Nunc non ef facile 
mihi dare. 
little | A. Quid oft? Scio te 
{ accepulie ecuniam heſterno 
die. 
hire ? 


Ain 


B 4 
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Five Perce, if it be con- 
venient for you. 

] have not / many. 

How many then? 

Only feur. 

Well indeed, give me 
thoſe ſour. | 


| will give you if 


you will, 


Why not all? 

Becauſe I Hawe need of 
two. 

Give me two thin, I 
Pays | 
But 7hey <vill not be ſuf- 


ficient for you. 


I will aſk of ſomebody 
elſe. 

Take theſe two then, 
When vill you give me 
them again ? 

Upon Saturday, as I 
hope, whin my Father 
comes to the Mar tet. 

Be thou mizdful then. 

Do not fear. 


COL LL. XI. 


Lend me two Pence. 


Now eit it not ealy for 
me to lend. 

What hinders ? | know 
you received Honey Y eller 
day, 


B. Acce pi 
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B. Accepi quidem, fed 
libri ſunt emendi, et alia 
neceſſaria mihi. 


A. Nolo remorar: tuum 
commodum. 
B. Ubi enero que ſunt 
opus ibi, ſi quid ſuperſit, 
dabo mutus. 


A. Interea igitur expec- 
tabo ſperans; ſed guid fi 
nihil ſuperſtiterit 776i ? 


B. Dicam tibi ſtatim, xe 
expedtes diutius fruſtra. 


A. Quando emes ea que 
decreviſt? 


B. Cras, ut ſpero, aut 
ad ſummum perendie. 


A. Abiitne tuus pater ? 
B. Abiit. 


A. Quota hora ? 
B. Prima pomeridiana, 


A. Quid dixit tibi! 


ter 


A. Utinam facias fic. 


Corderii Collogaiorum 


B. Monuit me multis 
verbis ut ſtuderem diligen- many Words that I ſhould 


B. Faciam Deo juvante. 


I have received indeed, 
but Books are to be bought, 
and other Things neceſlary 


for me. I 
I will not Hinder your 


Advantage. | 
When 1/hball have bought 
what Things are needful 


for me, if any thing be left, 


Jail lend it. 

In the mean time then 
I will wait ia Hopes; but 
what if nothing be left 


you ? 


I will tell you forthwith, 
that you may not wait lon- 

er in vain. 

When will you buy thoſe 
Things which you have 
deſigned? : 

Jo- morrow, as I hope, 
or at the fartheſt he Day 


after to-morrow. 


COQL-L. II. 


Is your Father gone ? 

He is gone. | 

At what a Clock ? 

At One in the Afﬀter- 
noon. 

What aid he to you? 

He admoniſhed me in 


ſtudy diligently. 
] wiſh you would do %. 
I will do it God helping. 
A. Deditne 


ni: 


'ndeed, 
ought, 
eſſary 


your 


ought | 


edful 
left, 


then 
but 
left 


Ith, 
lon- 


ole 
ave 


Pe, 
Jay 


r. 


R}”z 


Centuria 
A. Deditne ibi pecu- 


niam ? 


B. Dedit, 2t ſolet fere. 


A. Quantum ? 

B. Nihil ad te. 

A. Fateor; /ed tamen 
quid facies ia pecunia ? 


B. Emam chartam, et 
alia quz ſunt opus ibi. 


A. Quid / amiſeris? 
B. Ferendum erit £&qu0 
animo. 


A. Quid / forte eguero, 
dabiſne mutuo ? 


B. Dabo mutuo, e li- 
benter guidem. 
A. Ago tibi gratias 
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Did he give you Mo- 
ney ? 

He did give, as he uſes 
commonly. 

How much ? 

Nothing to you. 

I nn Þ but yet what 
will you do with that 
Money ? 

I will buy Paper, and 
other Things, which are 
needful for me. 

What F you loſe it? 

It muſt be borne with a 
fatient Mind. 

What if by chance / 
ſhal/ want, will you lend 
me ? | 

] will lend you, and 
willingly zd. 

I give you. Thanks. 


COL Li. AY. 


A. Ubi ef tuus pater 
nunc ? 

B. Puto eum eſſe Lug- 
duni. 

A. Quid git illic ? 

B. Negotiatur. | 

A. E quo tempore ? 

B. Ab ip/o initio mer- 
catus. 

A. Miror valde qui au- 
deat commorari zlic tam 
diu, cum ſit tanta peſti- 
lentia in ca urbe, 


B 5 


Where 7s your Father 
now ? 

I think hat he is at 
Lyons. 

What 7s he doing there? 

He is trading. 

From what Lime? 

Since the very Beginning 
of the Fair. 

I wonder much how he 
dare tarry there ſo long, 
ſeeing there is /o great a 
Plague in that Cty. 

B. Non 
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B. Non eſt ad miran- 
dum, 

A. Itane videtur 2167 ? 

B. Ita, preſecto, nam furt 
alias in maj ore periculo, ſed 
Dominus Deus cuſtodivit 
eum ſemper. 

A, Credo eguid:m, et 
cuſiodiet eum adhuc, 

B. Sed quando eſt rever- 
ſurus! 

A. Neſcio, cæpectamus 
in horas. 

B. Deus reaucat illum. 


A. Ita precor. | 
B. Quonam ai nunc? 


A. Recta domum, vale. 
B. Vale tu quoque. 


—— —— —„ 
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It is not /o much to be 
wondered at. 

Does it ſeem ſo % you ? 

Yes, indeed, for he has 


been at other times ia great - 


er Danger, but the Lord Ged | 


has kept him always. 

J believe it zraed, and 
«will keep him yet. 

But when 1s he to come 
back ? 

I know not, we expect 
him every Hour. 

God bring him back a- 
gain. 

So I pray. 

Whither art #hou going 
now ? 

Streight home, farewe!, 

Fare you well too. 


COLD: AY. 


A. Quid es ita /ztus ? 

B. Quia pater cus mo- 
do venit. 

A. Ain” tu, ande venit ? 


B. Londino. 

A. Quando advent ? 

B. Modo; wt dixi ibi 
zam. 

A. Jamne falutaſti ? 


B. Salutavi guum de- 
ſcenderet ex e440, 


For what are you ſo glad? 

Becauſe my Father 1s 
come juſt now. 

Say you ſo, from whence 
came he ? 

From London. 

When came he ? 

Juſt now; as I have 
told you already. 


Have you ſaluted him. 


already ? 
I faluted him as ſoon as 
he alighted from his Hor/e. 


A. Quid. | 


to be 
7 7% 
he has 
great - 
rd Ged 
„ and 
come 


cæpect 


Ch a- 


going 


ewwel, 


lad? 


7 18 


hence 


ave 


him. 


1 as 


ße. 
wid 
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A. Quid amplius feciſti 
illi? 

B. Detraxi calcaria et 
Crus. 

A. Miror te nen man- 


e domi fropter cus ad- 


Ventum. 

B. Nec z/le permif//er, 
nec ego wveilem, præſertim 
nunc, cum prælectio eſt au- 
dienda. 

A. Conſulis bene tibi, 
qui habeas ratiomem tem- 
poris. 

B. Sed valetne pater? 

A. Recte, Dei benrficio. 


B. Equidem plurimum 


gaud:s, tua cauſa et ejus, 


guard redierit peregre ſal- 
Vus. | 

A. Facis ut decet ami- 
cum, ted collequemur Cras 

luribus verbis. 

B. Vide preceftorem, qui 
Jam ingreditur /cholam. 
A. Eamus auditum præ- 
lectionem. 


13 

What ere did you for 
hin: ? 

I pull'd off his Spurs and 
Boots. 

I wonder you did not 
ſtay at Home becauſe of his 

eming. 

Neither would he ſuffer 
it, nor would 1, eſpecially 
now, When the Lehn is 10 
be heard. 

Youadviſe wwe//for your 
ſelf, who have @ Regard to 
your Time. 

But 7s your Father well? 

Well, by God's Bling. 

Truly J am wery glad, 
for your ſake, and his, that 
he 13 returned from abroad 
ſafe. | 

You do as becomes 4 
Friend, but ace will talk to 
morrow in more Words. 

Seeihe Maſter, who now 
enters the School. 

Let us go fo hear the 


Leſſon. 


SO. . 


. Ubi % tuus Vater? 
Ivit num modo. 
; uid to © 
Petitum eis opſo- 


= do d 


nium. 
A. Quid opus eſt vobis 
egſenio nunc? 


Where zs your Brother f 
Pe went Home juſt now. 
Why thither © 
To fetch. ws Victuals. 


What Need have you of 
Vidtuaii no? | 
B. * 
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B. In merendam. 

A. An non habetis in 
arca veſtra? 

B. Non. 

A. Quid ita non? 

B Quia mater non ſo- 
let dare nobis opſonium, niſi 
in preſens tempus. 

A. Nempe, quia novit 
Tos efſe guloſos. 

B. Quomodo /umus gu- 
loh ? 

A. Quia fortaſſe devo- 
ratis uno convictu quod da- 
tum fuerat in tres. 

B. Tace, ego dicam præ- 
ceptori te vocare 705 gu- 
loſos. 

A. Tace, ego dicampre- 


ceptori fratrem tuum diſ- 


Currere perperus. 


B. Atqui non ſelet pro- 
dire, vii cum bona wenia 
præceptoris. 

A. Atqui fallit præcep- 
torem. 


B. Quomodo fa/lit eum? 


A. Nam non eff mens 
fr eceptoris, ut prodeat ter 
guatidie. 


B. Sine illum venire, vi- 
«bis quid reif ondeat. 


For our Drinking. 

Have you not in your! 
Cheſt ? 

No. 

Why not? 


Becauſe my Mother does | 


not uſe to give us Victuali, 

but for the preſent Time. 
Forſooth, becauſe fhe 

knows you are Gluttons. 
How are abe Gluttons ? 


Becauſe perhaps you de- 
your at one Meal what had 
been given for three. 

Hold your Tongue, J 
abi tell the Maſter you 
call as Gluttons. 

Hold your Tongue, 1 
vill tell the Maſter that 
your Brother runs up and 
down perpetually. 

But he does not uſe to 
75 out, but with the good 

eave of the Maſter. 

But he deceives the Mal- 
ter. 

How 
him? 

For it is not the Mind 


decriue 


does be 


of the Maſter, that he ſhould | 


ge out three Times every 
Day. 

Let him come, 
fee what Anſwer he will 
give. 


} A. Imo 


you ſhall 


1 your! 


mo 
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A. Imo videat quid re- 
Pondeat præceptori. 


15 
Nay let him ſee what he 


will anſwer the Maſter. 


COLL Y. 


A. Quando eæpectas re- 


7 ditum patris ? 


B. Ad ofawvum diem 


hinc. 

A. Qui cis diem? 

B. Pater ih ſcripfit ad 
me. 

A. Adventus ejus, ut 
ſpero, ditabit te. 

B. Ero ditior Crœſo, ſi 
venerit bene nummatus. 


A. Reddes mihi mutu- 
um tunc ? 

B. Ne dubites, guin fi 
tibi opus erit amplius, non 
mad) reddam mutuum, /d 
etiam referam gratiam. 


A. Quomodo ? 

B. Dato mutuam pecu- 
niam viciſim. 

A. Ninil opus erit, . 
ſpero. 

B. At neſcis quid poſit 
accidere. 

A. Ago tihi gratias ; 


« 3 /aluta patiem, ubi redierit, 


meo nomine. 
B. Faciam 7ta, vale, 
A, Vale tu quoque. 


When 4% you expe the 
Return , your Father? 

At the eighth. Day, from 
hence. 

How know you the Day? 

My Father 4:72/e/f wrote 
to me. 

His coming, as I hope, 
will enrich thee. 

I ſhall be richer than 
Crœſus, if he come well 
moneyed, 

Will you reſtore ne what 
you borrowed then ? 

Do not doubt, but if 
you have any Need of more, 
J wwill not only reflore what 
I borrowed, but alſo will 
return the Favour, 

How ? 

1 awell lend you Money 
again, 

There will be no need, 
as I hope. | 

But you know not what 
may happen. | 

I thank you ; /a/ute your 
Father, when he comes 
back, in my name. 

I will do %, farewell. 

Fare you well too. 


COLL. 


A. Cur rides ſolus? 
E. Quid refert tua? 


A. Quia fertaſje rides 


Mice 

B. Unde oritar iſta ſuſ- 
picio? 

A, Quia es malus. 

B. Omnes ſumus 721i 
quidem, at ego nor ſum 
pejor Fe. 

A. Nemo ridet igitur, 
niſi 77rideat aliquem ? 


B. Non intelligo fic, ſed 
gui ridet folus, ut audiwi 
izpe, aut eſt Hultus, aut 
cogitat aliquid mali. 

A. Neſcio cajus ſenten- 
ta 1% fit, ſed cujuſcunque 
fit, non eſt peręetus vera; 
tamen accipio aamonitio- 
nem in bonam partem, e. 
moneo ze viciſſim, ut ca- 
veas J ſuſpicioſus, nam 
mois /? uptiſſima /1midis ct 
ſuſpic. he, ut t in note o 


NiOſali Carmine. 


E. Memini, Loni conſals 
TURIN wud mOunitiGnen;. 


o,. 
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LOL. 


XVIII. 


Why 40 you hind alone 

What aves that COncerNs 
vou? 

Becauſe perhaps yout 
laugh at me. 

Whence ariſes that Sul. 
picion! ? 

Becauſe you are bad, 

We are all bad indeed, 
but I am not worle than 


* 
4 


Does nobody laugh ther} 
unleſs he laugh at ſome- 
body ? 

do not mean %, but he 
that laughs alone, as I hawe 
heard often, cither is a Foul, 
or thinks ſome Miſchief. 

I know not whzs/e Say- 
ing that is, but whoſeſo- 
ever it is, it is not always 
true; yet I take your Adms- 
nition in good part, and ] 
admoniſh % again, that 
you would beware of being 
{uſpicious, u Death zs the 
fitteſt for 777orous and ſu/- 
picious Perſous, as it is inf 
aur moral V rſe. a” 

remember, I tale in 
20d Part your Aumenition, 


COLE. 


Centuria Selecta. 


SOLL. XX. 


h alone 


A. Quantum pecuniæ 


F andy abes ? 
3 B. Aſſem cum ſemiſſe; 
Yo nau um habes tu © 
A. Non tantum. 
at Suſ B. Quantum 7gitur ? 
a A. Unicum %. 
in "BR J 'B. Vis dare mutus mil ? 
3 A. Eſt mihi opus. 
B. In quem / 
Hh OA A. Ad emendam char- 
3 am. 
ſome. B. Reddam ibi hodie. 
ry dew A. Addendum fuit Des 
7 uvante. 
hief B. Sic preceptor docet 
8 „ verbo Dei, fed non poſ- 
ofefo : um aſſueſcere. 
ary A. Fac afſueſcas. 
Adms - 


B. Quomodo id ft ? | 


and 1 A. Si cogites {xpe ns. 


_ 
Bat c pendere a Deo, ut poſſi- 
being 1 ah Se 

. mus nihil fine jus auxilio, 
7s the 
d * * = 6 
Ju B. Das ibi bonum con- 
5 11. hium 

: A. Onal , 1 

1 5 22 e welim dari 
2 Mins. 
HIGH, 


B. Sed wt redeamus ad 
propofutum, dabis mutuo mi- 
$1. Hum aflem ? 


L L. 


How much Maney have 
you ? 

A Penny with a halfpen- 
ny; How much have you ? 

Not e much, 

How much Hen? 

One Penny. 

Will you lend it me? 

J have need of it. 

For what U/: ? 

To buy Paper. 


I will give it again zo 
you to Day. 

You ſhould have added 
God helping. 

So the Maſter teaches 
out of the Word of God, but 
J cannot aſe myſelf to it. 

See you do uſe your, 
to it. 

How /hall that be dene? 

If you con ſider often that 
ape ſo depend upon God, 
that we can do zothing 
without his Help. 


You give me £00d Coun- 
J 


7D 

Such as I «rould have 
given me. 

But / hat we my return 
to our furpoſe, wil you 
lend me that Penny? 

A. Miror 


— — — 


nt 
9 
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A. Miror te petere mu- 
tuo a me, gui habes plus 
quam ego. 

B. Eft quidam ſcholaſti- 
cus tram ſiens hac, gui oſ- 
tentat /ibrum venalem. 

A. Quid eum? 

B. Cupio emere, quia 
indicat vilius quam noſter 
bibliopola. 

A. Accipe, /ed quæ ſo, 
wnde reddes tam Cito ? 


B. A cœna 20 domum 
ut petam a matre. 


A. Quid ½ nolit dare 
tibi? 

B. Non cunctabitur, cu 
oſtendero /i librum. 


COL L. AX. 


A. Accepi pecuniam A 

patre hodie, ſi forte tibi eſt 
opus. 
B. Nihil opus eſt unc, 
ſed tamen ago tibi gratias 
maximas, quod pro tua li- 
beralitate «/tro offers mh: 
beneficium ; nam quotul- 
quiſque fact id? 


A. Credo pauciſſimos, ta- 
men fu provuecaſti me /#fe 


| — 


I wonder that you aſk ! 
borrow of me, who havif® 
more than J. a 

There is à certain Scho, 
lar paging this Way, whl ef 
offers a Book to ſell. ſt 

What hen? 1 

I deſire to buy it, be 
cauſe he offers it cheape 15 
than our Bookſeller. I 

Take it, but I pray, 
how will you reſtore it 4 
ſoon ? 

After Supper 1 ill 24 
home, that I may aſk it 
of my Mother, 

What 7 the will not 
give it you ? | 

She will not delay, awher 
I ſhew her the Book. 


J have received Money 
of my Father t Day, it 
perhaps you have Need. 

I have no Need nab, 
but yer I give you very 
great Thanks, that out of 
your Liberality of your own} 
accord you offer me a Kind- 
neſs; for what one of al 
thouſand does that? 

believe very few, yet 
you have incited me, often | 
with Kindneſſes 

B. IIla 


Centuria 


ou aſk B. Ila furrunt adeo par- 
ho have, ut non ſint digna com- 
emoratione. 
in Scho A. Non eſt parvum be- 
zy, whihchcium, uod profectum 
I. Sit ab optima woluntate. 
B. Utinam expenderemes 
it, be am %eneficia Dei erga nos, 
cheape($#47: ſolemus hominum. 


pray, A. Ille faxit, ut exerce- 
re it i amus , in ea cogita- 
tione, er ſæpius, i dili- 
gentius. 

B. IIlud profecto eſt ne- 
efſſarium, ſi volumus ex- 
ill no periri ejus benignitatem ſæ- 
Pius erga nos. 


will 2 
aſ it 


, when 


A. Quid ſibi wult quod 
abfueris hac tote hebdo- 
Money made ?- 5 


ay, i B. Oportuit me manere 
ed. domi. 

now, M A. Quamobrem ? 

very B. Ut adeſſem matri, quæ 
out of Y zgrotabat. 
r 0WWN A. Quid officium Præ- 
K ind. ſtabas 1/li? 

of a B. Legebam ei ſæpius. 

A. Quid /egebas ? 

, yet B. Aliquid ex ſacris li- 
often teris. 
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Thoſe were ſo /mall, 
that they are not worth the 
mentioning. 

It is not à mall Kind- 
neſs, which proceeded from 
a very good will. 

I wiſh we did confider as 
much the Kinaneſſes of God 
towards us, as we uie to 
do thoſe of Men. 

May he grant, that we 
may exerciſe ourſelues in 
that Thought, both more 
often, and more diligently, 

That truly is neceſſary, 
if awe would experience hi- 
Kinaneſs often towards us. 


COLL. XXI. 


What means it that you 
have been abſent this whole 
Week ? 

I was obliged to /ffay at 
Home. - 

W hat for ? 

That I might be with my 
Mother, who was ſick. 

W hat Offce did you do 
her ? | 

I read 79 her often. 

What did you read? 

Something out of the 
Holy Scriptures. 


A. Iſtud 


20 
A. Iſtud fair ſanctum 


et laudabile minifterium ; 
utiaam 2's he ſtuderent 
ve Dei. ved quid ; age- 
bas ihil liud? 

E. Quoties erat opus mi- 
#iſtrabam illi cum ancilla. 
A. Suntne hc vera? 
B. Habeo t-//imunium. 

A. Profer illud. 

B. Ecce! 

A. Quis /cripfit ? 

B. Noſter ſamulus, 20- 
Mine matris. 

A. Agnolco manum e- 


uc, quia attuliſti mihi ſepe 


ab illo. 
B. Licetne igitur redire 
in mean / dem 7 
A. Quidni liceat, cum 
ſatisfeceris mihi ? 
B. Ago tibi gratias præ- 
ceętor. 


Corderii Colloquiorum 


That was an holy and 


laudable Se:wice ; I with 


all People did fo ſtudy the 
Word of God. But achat; 
did you do rothing Elie ? 

As oft as it avas needful 
T ſerved her with the Maid, 

Are thee 7 kings true? 

J have a Note. 

Produce it. 

See here! 

Who wrote it ? 

Our Man, in the Name 
of my Mother, 

I know his Hand, be- 
cauſe you have ten brought 
me from him. 

May I therefore return 
into my Scat? 

Why may you not, /ec- 
ing you have fatished me ? 


I give you Thanks Ma- 


er. 


G61 1. din 


A. Salve præceptor. 
B. Venis a/picato, quid 
nuncias f 

A. Meus pater orart te 
ut camus una in noſtros 
hortos ſuburbanos animi 
cauſa. 

B. Serenitas cæli invitat 
ws ad eam rem, et nunc 
umu fertati. | 


God fave you Mager. 

You come /uckily, what 
News do you bring ? 

My Father begs of you 
that we may go rogither 
into our Gardens in the 
Suburbs for our Diverſion. 

The Prightneſs of zhe 
Weather invites you to that 
Thit'g, and now we keep 
Holiday. 


A. Sed 


8 8 


y and 

with 
y the 
hat; 
cle ? 


2at 


Centuria 


A. Sed guid videbimus 
illic jucundum adſpettu ? 

B. Varias , pulchras 
arbores cum fructibus ſuis, 
item miram varietatem Her- 
barum et forum. 

A. Eſt vihil hoc tem- 
pore jucundius illis rebus. 


B. Ea % beneficentia 
Dei erga mos. 

A. Quam debemus ex- 
tollere ut, laudibus ; 
expecta pau/i/pir, dum mu- 
to togam, wut fim expeditior 
ad ambulandum. Jam /um 
paratus, tamus, led e/?ne 
pater demi: 


B. Expectat nos pra ſo- 
ribus. 

A. Bene eft, vide ut /a- 
lutcs eum decenter. 

B. Admoniti ſumus 4 
hoc a te /epius. 


Selecta. 21 


But what ſhall we ſee 
there pleaſant to be ſeen ? 

Several and fair Trecs 
with their Fruits, /i&ewviſe 
a wonderful Variety of 
Herbs and Flowers. 

There is nothing at this 
Time more pieajant than 
thoſe Things. | 

That zu the Bounty of 
God towards us. 

Which we ought to ex- 
tol with contizual Praiſes; 
ſtay a little, till I change 
my Gown, that I may be 
more nimble for walking. 
Now / am ready, /et us 
go, but 7s your Father a# 
Home ? | 

He tarries for 4s at the 
Door. 

It is well, /ee that you 
ſalute him decen?!y. 

We have bee.. admo- 
mſhed of this by you often, 


COL L. XXIII. 


A. Tuus frater out gar- 
rit /emper in concione, aut 
ineptit, aut incitat ali- 
gucm; Ex quo fit, ut fit 
izpe rotandus, ac dt inde 
vapulet. 


You! Prother either is 
pratins /vays at the Ser- 
mon, £7 tooling, or pro- 
volt: famebudy ; Fo 
whence zt comes to paſs, 


that he is often to be ſet 


down, and then is whipt. 
B. Quid 


22 
B. Quid vis faciam ? 


A. Cur non mones ſæ pe? 


B. Nunquam deſiſto - 
nere. 

A. Perge precor. 

B. Nihil eſt quod me 
preceris, nunguam ceſſabo, 
donec ( Deo volente) cor- 
rexerit ſe ex aliqua parte. 

A. Sic ꝝſurpabis Cato- 
nis præceptum, quando mo- 
nes aliquem, i cætera. 

B. Sed ore te, mi Abra- 


hame, ut, quoties notaveris 


tum, renuncies id mihi. 


A. Nunquam effect inis, 
adeo frequens eſt nomen in 
meis commentariolis. 

B. Saltem fac me cer- 
tiorem , quum peccaverit 
denuo, tum dicam patri, 
cujus verba timet magis 
quam werbera. 


A. Iſtud non e parvum 


argumentum bonz indolis. 


B. Ita ſpero, quidem 3 
facies igitur quod rogo ? 
A. Ego vero, ac lubens. 


Corderii Colloquiorum 


What w7// you that I do? 
Why do not you admoni/h 
him oft ? | 
I never ceaſe to admit I 
him. vt © 
Go on / pray ycu. | 
You need not pray me, 
will never ceaſe, till 
(God willing) he reform 
himſelf in ſome Meaſure. 

SO you -will uſe Cato's 
Precept, when ge admoniſb 
any one, you know the reſt. 

But I pray thee, my A- 
braham, that, as oft as 502 
fet him down, you would 
tell i? me. 

There would never be 
an End, ſo frequent is hi; 
Name in my Bills, 

At leaſt make me ac- ff 
quainted, when he tran/- 
greſſes again, then I will 
tell my Father, whoſe 
Words he fears more than 
Blows. 

That 7s no ſmall Argu- 
ment of a good Diſpoſi- 
tion. 

So I hope, indeed; Will 
you do then what I aſk ? 

I will indeed, and wil-* 
lingly. 1 


uk WE 


COLL. 


I do? 


hn: 
Mont 7 


noni 
t volebas nuper ? 


y me, 
„ till 
reform 


ure. 


Cato's 
mani 


e reſt, 


ny A- 


as you 
would 


er be 
is hi; 


e ac- 
tranſ- 
| will 
whoſe 
than 


L L. 
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COLL, MV. 


A. Emiſtine /calpellum 


B. Non emi. 
A. Quid o5//itit ? nam 
ixeras mihi te empturum 


die. . 


B. Dixeram quidem, ſed 
ea venit mihi in nen- 
m, præſtare ut expectem 
ercatum futurum proxime 


hac ipſa urbe. 
A. Quid lucri facies in- 


e? 

B. Et emam minorrs, et 
clioris note, nempe, ex 
fAicinis Germaniæ. 


A. Quis dedit tibi iſtud 
onſilium ? 

B. Noſter Hieronymus. 

A. Fecit bene, nam de- 
emus dare bonum con ſilium 


- Femper amicts. 


B. Tantumne amicis igi- 
3 Bp 
A. Imo er inimicis Va- 


Por, quia Chriſtus noſter op- 
Linus præceptor jubet ſic. 


B. Utinam conſervemus 
jus doctrinam bene inſixam 
mori, ac ſeguamur cam 
erpetuo. 


Have you bought a Pen- 
knife as you 4 ae late- 
ly ? 


I have not bought one. 

What hindred? for you 
told me you would buy one 
to Day. 

I told you ind--d, but 
afterward; it came into my 
Mind, that it would be 
better Yo /{ay till the Fair 
that 1s to be next in this 
very City. 

What Gain . you 
make by that ? 

I ſhall both buy it for 
leſs and of a better Mark, 
to wit, Vom the Shops / 
Germany. 

Who gave you that Ad- 
vice? 

Our Terom. 

He did well, for we 
cught to give good Advice 
always to our Friends. 

Only t our Friends 
then ? 

Yes and to our Enemies 
I confe/s, becauſe Chriſt our 
be/t Maſter bids us do ſo. 

I wiſh awe may keep his 
Doctrine well fixed in our 
Memory, and may follow it 

erpetually, 
1 f A. Ille 


24 Corderii Colloquiorum 


A. Ille ſpititus bonus 
Faxit, cujus unius inſtinctu 
animi noſtri accenduntur ad 
agenan m bene. 

B. Precaris bene. 


S 


A. Præceptor, uiſne dare 
pr” mictunm ? 

B. Quamodrem ? 

A. Cauſa wiforiz 


B. Ubi /art tui compa- 
res? 

A. Hic unt Hugo et 
Audax. 

B. Heus momenclator ! 
funtne Yi viCtores hac heb- 
domade ? 

A. Habent pauciſſin mas 
notas omnium. 

B. Ergo ſunt victores: 
guid ali quæro ex te? 
Quod præmium petitis igi- 
tur? 

A. Quod placnerit tibi. 

B. Quo jure d-bes ? 

A. Ex promiſſo. 

B. Dicitis æu“,,⏑!]; nam 
guicquid eſt necte promiſſum 
debet præſtari. 

A. Sic didicimus ex te. 

2 


May that goed rin 
grant it, by whole only 
Inſtinct our Minds are in- 
flamed zo ao well. 

You pray well. 


Maſter, aui you give me 
a little Reward ? 

What for ? | 
On the Account of Vic- 
tory. 
Where are your Fel- 

lows ? 

Here are Hugh and Au- 
dax. 

Soho Monitor are the/e 
Conquerors this Week ? 


They have the feweſt 
Marks of all. 

Therefore they are Con- 
querors : what elſe do I alk 
of thee ? What Reward as 
you defire then ? 

What Hall pleaſe you. 

By what right do / awe? 

By Promiie. 

You ſay fair; for wha! - 
foeever is rightly promiſed, | 
ought to be performed. 

So we have learnt of F' 
you. 


B. Ecce 


Centuria 
Spirit B. Ecce wvobzis pennæ ſin- 
onlyFgulz ad ſcribendum, ac ne 


e in- Putetis H vulgares, ſunt 


x earum genere, u ap- 


' ellantur vu Hollandi- 


e me 


Ke. 


A. Agimus tibi gratias, 
prærceptor. 

B. Quin potivs agite gra- 
i, Deo, auctori omnium 


- onorum, ui dat proſperos 


ucceſſas ſtudiis veſtris; was 
autem pergite diligenter in 
fudio literarum. 


A. Dabimus operam, 
uantum Deus juvabit nos. 


B. Omnia noſtra funt 
ana /ine ejus ope. 
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See here r you Pens 
apiece to write with, ard 
that you may not think 
that they ar? common 
ones, they are of their 
Kind, which are called 
commonly Holland Pens. 

We give you Thanks, 
Maſter, 

But rather give Thanks 
to God, the Author of all 
good Things, who gives 
proſperous Succeſs to your 
Studies; and do you go on 
diligently in the Study of 


Letters. 


We will do our Endea- 
vour, as nuch as God hall 
help us. 

All our doings are vain 
without his Help. 


Son =, 6 + 


A. Quando es profectu- 
us Aomunm ? 
B. Cras, Deo juvante. 


A. Quis juſſit? 

B. Pater. 

A. Sed quando juſſit? 

B. Scriplit ad me tupe- 
Fore hebdomade. 
A. Quo die accepiſti li- 
Jeras? 

B Die Yeneris, 


When are you to go 
Home? 

To- morrow, God help- 
ing. 
Who ordered ? 
My Father. 
But when did he order ? 
He writ to me the laſt 
Week. 

Upon what Day aid you 
receive the Letter? 

Upon Friday. 

A. Quid 
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A. Quid literæ contine- 
bant preterea ? 

B. Omnes refe walere, 
et initium vindemiæ fore 
proxima hebdomade. 

A. O fortunatum pue- 
rum qui properas vindemia- 
tum 

B. Vis dicam patri meo, 
vt acceriat te? 


A.Quam acceptum Fa- 
Ceres mihi 
B. Sed wereor ut velit. 


A. Imo, gaudebit, tum 
propter noſtram conßunctio- 
vem, tum quod colloquendo 
Latine exercebimus nos, et 
conferemus una interdum de 


ſtudio. 


B. Oh ! exilia gaudio. 

A. Amabo te cura 14, 
mi animule. 

B. Senties; interim pre- 
cemur Deum, ut wertat 
noſtra ſadta et conſilia in 
gloriam /uz nomi nis. 


A. Mones bene, et certe 


expedit facere ita. 


What did the Letter con. 
tain beſide? | 

That all are well, and! 
that the Beginning of Vin 
tage avill be the next Week F© 

O fortunate Boy Who 
haftens to the Vintage! 

n; 

Will you ht I tell my 
Father, that he may ſend 
for you ? 

How acceptable a Thing 
would you do to me 9 

But I am afraid he will" 
not. 

Nay, he will be glad, ,- 
both for our Acgugintance, 
and alſo becau/e in talking 
together in Latin we ſhalij* 
exerciſe ourſelves, and h.. 
confer together /ometime: 
about our Study. 

O ! 7 leap for Joy. 

I pray you take care off 
that, my Dear. 

You ſhall find it; 77 the 
mean Time let us pray to 
God, that he would turn 
our Actions and Counſeli to 
the Glory of his Name. 

You adviſe well, and'F 
certainly it is expedient t 
de 10. | 
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er con. 
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COLL. 


A. Habeſne da, 

es pennas ? 

B. Habeo tantum duas. 

A. Da commodato mh: 
nam. 

B. Non faciam. 

A. Cur on? 

B. Ne abutaris. 

A. Memento, fortafJe a- 
quando rogabis me aliguid 
ruſtra, 

B. Atqui Chriftus jubet 
„ compenſare malum bo- 
10 


aut 


A. Nondum didici z/- 
ud. 

B. Sed oportet te di 
ere, ſi cupis eſſe diſcipulus 
hriſti. 

A. Quid cupio magis ? 

B. Diſce igitur imitari 
ragiſtrum. 


A. Diſcam progre//u tem- 
doris. 

B. Præſtaret incipere 
unc. 


A. Urges me nimis, 
ondum complevi octavum 
mum, ut mater ait. 


B. Eſt ſemper tempus 


agendi bene; ſed inte- 
ne ſuccenſeas mi- 
hi, gude, jocabar enim, 


14. 
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XXVII. 


Have you tete or three 
Pens ? 

J have but two, 

Lend me one. 


T will not do it, 

Why not? 

Left you abuſe it. 

Remember,p:r-apsſome- 
time you avill of me ſome a 
thing in vain. 

But Chr:/ bids us requite 
Evil with Good, 


J have not yet learnt 
that. 

But 7t behoves you to 
learn, if you dire to be 
the Diſciple of Chriſt. 

What do I dire more? 

Learn en to imitate 
your Maſter. 

I ſhall learn 72 proceſs of 
Time. 

It would be better 79 be- 
gin now. 

You urge e too much, 
hade not yet compleated 
the eighth Tear, as my 
Mother ſays. 

It is always Time 70 49 
well; but in the mean 
time be not argry with 
me, / pray, for I jeſted, 

C wat 


28 Corderii Colloqurorum 


ut invitarem te ad collo- 
quendum fartiſper dum 


Jumus otioſi, ecce penna 
tibi, eaque 0 omnino 
uma. 


A. Reddam tibi „atim, 
cum 4e/crip/ero aliquid. 


B. Ne reddas, 


A. Quid faciam 1gitur ? 
B. Quicquid dolles, nam 
datur tibi dono a me. 


A. Habeo ibi maximas 
gratias, 


COL 


A. Unde edis tam an- 
Sclus? 
B. A Foro. 


A. Quid er, 


B. Scalpellum. 
A. Quanti emiſtt 2 


B. Duobus aſſibus. 
A. Eſtne bonum? 


illinc? 


B. Eſt a Germania, ut 


mercator dixit ; vide n0- 
rant. 

A. Ego minime noau, fed 
non facis prudenter tis, 
qui "fidis cuilibet merca- 
tor 7, 


B. Quid facerem ? 


you it © 


that I might invite you i 
talk a little, while wwe art , 
at Leiſure, lo here's a[{ſiqu 
Pen /or you, and that 5“ 
at all the worſt, 

I will give it you again l 
preſently, when I have writh 7 
out ſomething. me: 

Do not give it me a- 
gain feſſ 

What /hall I db then? 

Whatſoever you wil!, for, 
it is given you as a Gift lac, 
by me. ; 

I give you very great 
Thanks, K 5 „ | 


Ipel 


XXVII. 6 
Whence come you ſo out | * 
of Breath ? Wes 


From the Market. | 

What do you bring from 

thence ? N 

A Penknife. 

For how much bought | - 
$14 


For two Pence. 

Is it a good one ? 

It is from Germany, as | 
the Tradeſman Said; ee 
the Mart. | 

I do not know, but you | 
da not do wiſely enough, | 
who rru/teſt any Tradeſ- 
man, 

What. Gould I do ? 

A. De- 


Centuria Selecta. 


A. Debuiſti adbibere a. 
' 5 of ſiquem peritum, qui delige- 


„an ret optimum 2461. 


B. Hic erravi fateor, 
A hoc conſolatur me, quod 
mercator habetur bonus 
> a vir, utpote evangelice pro- 

feſſionis 


gain 
writh 


4 , 
"for A. Quaſi fnt nulli Fal- 
Gift laces ejuſmodi. 


B. Puto / plurimos, 
A. Sed omittamus hæc, 
et experiamur potius ſcal- 
pellum. 
B. Experientia docebit 
nos. 
nt A. Accipe et tenta, 66- 
ecro; nam non probawi niſi 
ſewiſime, idque inter emen- 
rom Hum. 
288 B. Papæ ! guis docuit ze 
ligere tam prudenter ? 


reat 


* 
o 
x 


gbr A. Rogas? aon meminiſli 
præceptorem dicere nobis 
Lam ſzpe, e Deum ſolum 
Hui docet bona? 
„ a : 
ſee B. Profefto docuit te op- 
Fine. hic. 
you | A. Ago illi gratias ex 
veh, Ei et precor ut doceat 
edeſ. ine parere luz voluntati 
emper. 
De- Cz 


29 

You ſhould hawe got 
ſome feilful Body, who 
might have choſe the beſt 


for you. 


Here I was miſtaken I 
confeſs, but this comforts 
me, that the Tradeſman re. 
accounted a good Man, as 
being of the Evangelick 
Profeſſion, 

As though here were 
no Knawes of that Sort. 

I think there are many. 

But let us omit theſe 
Things, and try rather the 
penknife. 

Experience will teach 
us, 
Take it, and try it, 7 
pray; for I Have not td 
it but very ſigbtly, and 
that as I bought it. 

Strange ! who taught you 
to ou % prudently ? 

o you alk? do not you 
remember that the Maſter 
tells us ſo oft, that it is 
God alone who teacherh 
good Things ? 

Truly he taught thee 
very well here. 

I give him Thanks from 
my Soul; and 1 pray that 
he would teach me to obey 
his Vill always, 


B. Ego 


B. Ego guoque precor 


1 2 A; NEC ſolu ” nobis, Jea 


omnibus pie, 

A. Facis at decct 
puerum. 

B. Sed ue tempus we 
conferamus 95 in audito- 
rium? 

A. Sic %, ſume libres, 
et eamnus una. 


P! n: 


eee 


Lend me Virgil for tau 
Days, F it may be donc, 
without any Inconvenience 


A. Commoda mihi Vir- 
gilium in duos dies, ſi po- 
teſt ſeri, nullo incommodo 
tuo. 

B. Prefecto non poſſum 

A. Cur non? 

B. Quia Gerardus qui 
accepit commodato nuper @ 
ane oppoſuit pignori. 

A. Ain' tu, pignori? 

B. Sic % ut gico. 

A. Quanti oppignoravit ? 


B. Tribus afbus, ut ait. 


A. O ingratum homi- 
rem J 

B. Tantumne inpratum ? 

A. Imo vero, et ingra- 
tum et malum. Sed potu- 
zune oppignorare rem ſuam 
te inconſulto? 


Corderit Cignjsrum 


4 


1/7 pray the ſame ; and 


107 only tor us, but for all“ 


195 Cody 

You do as becomes 2 
„ius Boy. 

But 75 it not Time ha. 


we betake cur ſelves into by 


the Auditory ? 


SO 7k 75, take your Boos, 


and let xs go together, 


to you. 
Truly J cannot. 
Why not? 
Becauſe Gerard , who 


borrowed it lately of mel 


has laid it in Pawn, 
Say you fo, in Pawn ? 
So ibis as I ſay. 


For how much did be 


Pagun it? 


For three Pence, as h. 
Jays. 


O ungrateful Man! 
Only ungrateſul? 


Ves indeed, both ungrate- | 
ful and n But could 


he pawn your Thing with- | 
out conſulting you? 


B. Potuit, { 


2 


r _ 


I 
3 
7 n 


* — 


, 


tu?) 


ow, 5 
8 


8 2 N a 8 9 
— 2 


: 


ka 
by 


and] 
fun. 


Jr all 


es a : 
d quid facerim ? 


[ 


ad præceptorem. 


Bat 


into! 


1 
ooks, Þ 
Juriam, quam committee 


raue] 
dane, 
en ce! 


who! 
" mel. 


Centuria 


B. Potuit, wt vides fac- 
A. Tamen nor debuit. 

B. Tetigiſti rem act ; 
A. Rogas? att eum 
B. Malo pati iſtam in- 


it miſer vapulet. 
A. Facis bene, dummo- 


do reddat tuum. 


B. Reddet, /þero. 


A. Unde redderet ? 
B. Ait / accepturum 


| pecuniam a patre brevi. 


A. Quid {| fallat ze? 

B. Poteſt Feri, ſed ta- 
men expectabo aliquot dies 
ourd fit futurum, ac aeinde 
capiam confilium. 

A. Nihil ef tutius redo 
conſilio. 

B. Meminiſti probe, nam 
fie præceptor diet avit no- 
bis; /ed nunquid vis aliud ? 


A, Ut /it bene tid: 
B, Et optime tibi. 


C 3 


Seref?a, 4s 

He could, as you ſee ze 
15 done, 

Yet he ought nit, 

Thou haſt touched rhe 
Thing with a Needle; bur 
what ould 1 do? 

Do you aſk ? carry him 
to the Maſler. 

I had rather / er tha: 
Infurr, than cauje that the 
poor Boy be whipped. 

You do ae//, ſo be he 
return your own again 

He will return it, J 
hope. 

tlow Heul be return it? 

He ſays bat he ſhall re- 
ceive Money from his Fa- 
ther ſhortly. 

What if he deceive you 7 

It may be done, but 597 
J will wait for /ome Days 
ght Will be, and then i 
will take Aagice. 

Nothing 7 more ſale 
than goed Advice. 

You remember w#/7, tor 

% the Maſter hath diftatrd 

to us; bu? Would you any 
thing cle ? 

ITnat it may be well 15 

0 

And very well to you, 


* 


OL. 


| 
. 
1 
1 
7 
a 


32 


SOL. AAA 
What cab gilt Book . . 1 


A. Quis »owus deaura- 
tus liber / iſte, quem of- 
tentas tam magnifice? 

B. Terentius. 

A. Ubi /uzt impreſſus? 

B. Lutetiæ. 

A. Quis dedit eum tibi? 

B. Emi mea pecunia. 


A. Unde nadbus es pe- 
cuniam? 

B. Quzris iſiad ſtulte, 
7 ego furatus fan. 

A. Abſit a ms cogitare 
iftud. Sed rogabam anmi 
cauſa. 


B. Nec ego reprehendi 


dictum tuum rio; led ſo- 
l-mus jocari £0 mads CUNL 
tamiliaribus. 


A. Nihil prohibet joca- 
ri, modo Deus ne offenda- 
tur. Sed age revertamur 
ad propoſitum ; de quo emiſti 
iſtum Lerentium? 

B. De Clemente. 

A. Illone circumforaneo 
bibliopola ? 

B. Maxime. 

A. Quanti conſ{itit - 

B. Decem 4/1645. 


Corderii Colloguiorum 


that, which you ſhew /o 
proudly ? 
Terence, 


Where was it printed ? ? | 


At Paris. 
Who gave it you ? 


I bought it with yÞ 


Money. 


Where get you Money?“ 
You aſk hat fooliſhly, | 


as though ] had flolen it. 


Far be it from me to 
think that. But I a 


for my Pleaſure's Sake. 


Nor aid JI blame your | 


- but ave 


Saying in Earneſ? 


uſe to jeſt after that Man- 
ner with our Acquain- | 


tance. 

Nothing hinders to jeſt, 
fo be God be not offended. 
But come let us return 70 
eur Purpoſe; of whom did 
you buy that Terence? 

Of Clement. 

Of that pedling Bork- 
ellen? 

Yes. 

How much c it ? 

Ten Pence, 


A. Nihilne 


1 
v /o 


ey? 


ung 


1 


Centuria Sciefta. 


A. Nihilne amp/izs ? 

B. Nihil omniro, 

A. Profecto pretium eſt 
ile ſatis, præſertim cam 
t auratus, et adeo elegan- 
er compactus; erantne air 


Codices nils? 
ed? 


B. Duo wel tres. 
A. Deduc me, quæſo, 


N 4 illum. 
1 1 


B. Eamus. 


La Nonne eſt hic liber 
E 
B. Oſtendet mitt. 
A. Agnoſco meum 3 ubl 
nveniſ ? 
B. In Schola. 
A. Ago tibi gratias guod 


| ollegeris eum. 


B. Atqui nunc eſſes no- 
tandus, /7 vellem gere te- 


cum fummy Jure. 


A. Quid ita ? 

B. Neſcis cha ſcho- 
Jaſticas Ieges? 

A. Ipſæ ſeges cupiunt 
egi jure. 

B. Quo jure noſtræ leges 
reguntur? 


A. Aquitate et præcep- 


Ftoris arbitrio, qui coxdiait 
eas nobis privatim. 


Wr 
1 =Y 


C* 


No more ? 
Nothing at all, 
Truly the Price is cheap 


enough, eſpecially /ince it 
is gilt, and / finely bound; 


CO LI. 


4. 


were there any other Books 


like it? 
T wo or three. 
Bring me, I pray, ts 
him. 
Let us go. 


XXXI. 


I; not this Book yours? 


Snew It e. 
I know it to be mine; 
where found you it ? 
In the School. 
1 give you T hanks that 
you took: it up. 
But new you ſhould be 
ſet down, zf I wouid deal 
with you 7» firift Law, 
Why %? 
Do not you know our 
School Liws 7 
The very Laws deſire 
to be ruled by R- ht. 
By what Right are Our 
Laws governed: 
By Equity and the Via- 
ſter's Plea/jure, 
them for us private.) 


K 7 44*. 
Y 3 id 7? A. 


— — - 
_ -— 
6 — 


r Ewe. 


— 


—— 


I... _ 


—— 
— 


7 
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24 Corderii Colloquiorum 


Preterea, non ſolet //c 
tam /erverus in co quot 
peccatum eſt negligentia vel 
o liduione. 


B Ego expertus ſum ſx- 
Pius /ic ; ſed quoguomed) 
peccaveris, caſa dicenda 
Exit COT 7 obſer Vatore 


A. Non timeo al{ccre 
cauiam wuz eit nihbil peri- 
culi. 

B. Taceo. 

A. Sed, guzſe, quid o- 
tus eſt ut monitor /ciat 
id? nam Deus non off inſus 
t hic. 

B. Age celabo. 

A. Facies bene. 

B. Sed eu,, memento 
referre par part, 

A. Meminero. 


COLL 


A. Quando repetes ſcho- 
lam? 

B. Neſcio. 

A. Cur zen admones pa- 
trem de ea re? 


B. Quid putas me cu- 
rare? 

A. Parum admodum, 4. 
credo. 


„ di 


7 


n. 


B. ſidles, he does rf 
uſe 79 be ſo ſevere in 21 
which is done amiſs 25 
Negligence or Foy 8c1fe 
neſs. 

I have feund it oſt 
however . 
offend, yowr Cauſe m. 
be ple: wed before the II: 
nitor. ; 

I am not afraid zo = 
my Cauſe where there 
no!hing of Danger. 

1 hold my Tongue. 

But, I pray, what Ne: 
18 there that the Moni: 
fuld know that? for Ga“ 
has not been offended here. in 

Mell Jauill conceal it. 

You will do gell. | FE 

But hark you, remembe 
to return like for like. 

1 will remember. Hens 


XXXII. 


When cui you go agai 
to School ? 

I know not. 

Why do you not put you 
Father in Mind of tha 
Thing ? 

What 4 
care? 

Very little, as I be 
lieve. ; 


— 
+ 


MIC: 
175 
4516 


la * 


2. 


you think 


B. FA 


B. Eſt /atis fegni te non 


es m = 

in 48/1474 iteras. 

: W 1 5 5 {, ib 

iſs th, i. A. Scio /egere, cribere, 

rect ful L Latine mediccriter, 
| raid ofus , mihi tanta 

> 

. fi, cientia? ſczo plura quam 

—_— ſpaiſtici ſacerdotes. 

i 

e m { 

e M B. O miſerum aadbliſcen- 
i ſiccine contemnis rem 

0 61: me ſtimabilem? 

lere A. Unde videor mer 
tibi? 
F . ' 0 . . 

le. B. Amice [/eci tibi nul. 


at Ve lem injuriam; nam quod 
oni: x. tibi now eft convitium, 
„ Gch t accipias in malam 
here | partem : /ed miſereor tui, 
al e. | quod. contemnis id gubd pa- 


1embeh 


4 
e. 


0 T1; telrcatatem. 


A. Lucrum, d&:iwitico, e: 
N —— pariunt Velicila- 
F 


5 Imo %% Faer ant ex 


aga¹ 


% multie, ta mes ſi divitis 
ant donum Dei, nec no 
cent ii iis gui abutuntur. 
| rium eſt nulla poſſeſſio 


 £:cti0/70r quam Uirtus et 
ot you | 7 £170, i0 qu mn * 4 * 

* c6214146 honettarum 767477. 
"tha 
ink 

| A. Vis conciongri igitur. 
[ be. 1 hes. 


"By 


Centuria Celecktà. 


35 

It is Siga enough that 
you do nn? lowe Learning. 

I underitand t read, to 
write, to e, Latin ind, Th 
ferently, what Need have 
4 of fo much Knowledge? 
I kniwy more than three 
Foſ ich Prieſts. 

O miſerable 7oath / do 
you ſo deſpiſe à [ing in- 

ellimable? 

For what do I ſeen i- 
ferable to you ? 

O Friend! I 5ave wine 
you no Wrong; for hat 
[ jaid to you i not a Re- 
proach, tat you may nor 
take it in evil Part: But 1 
pity you, that you contemse 
that which produceth Jap 
pineſs, 

Gain, Riches, ard Vea 
Jeri, produce Hap: ne! 


7 55 * 

Nay 2ha/e Tir; bave 

, . 4 

been Ie 10. uc GT 
* a * 

many, alths Riche; are 


the Gitt of God, and d 
no Hart, 6a to thoſe tha; 
abuſe them, HR there is 
o Poiſteſion n 0 ecigu. 
than Firtue and het 25 729 


be ot heuct 190. 

1 ou Wil! 2 eacdithen © . 
L iee, 
f i (l,; 


34 Corderii Colloquiorum 


B. Utinam audiviſſes i- I wiſh you had hear 
wvinas Conciones ailigen- godly Sermons diligently. 7 
ter. 
A. Hem obtundis me, Oh zou tire me, awou;Þ - 

if. 


A 


es / 


| 
1 


nunguid vis ? you any Thing ? B. 
B. Ut Deus det tibi bo- That Gol would give 
nam mentem. you a right Mind. 14 
A. Fortaſſe tibi ma- Perhaps you have morg@/ca1 
£15 opus ea quam ibi. need of that than J. B. 
B. Vale. Faewel. [pt 
ere 

Soli. n fic 

A. Miror quid tibi velis, I wonder what yo 
zu es ſemper fere otioſus, mean, you are always al 2 
aut garris aut ineptis. moſt idle, you are eithenſþ-7 

prating or playing the 1 B 
N a Fool. 61 

B. Quid vis faciam ? What would you have , £ 

do? it 

A. Stude di/igenter, Study diligently. 1+ 

B. Cur mones me i/tud # Why do yon adwiſe me 1% Vl 

that : ? 4 

A. Pro moo amore in te, Out of my Lowe to you, 1 7 
tugque utilitate. and for your Good. 17 

B. Mones fruftra. You adviſe ix warn. | / 

A. Quid ita ? Why ſo? 

B. Quia aninns non eſt Becauſe my Mind is not hen 
in literis. for Learning. et. 

A. Quid welles ergo? What would you do then? 

B. Diſcere aliquam ar- Learn /eme Trade Pune PT 
tem aptam ingenio meo. ie to my Genius. 

A. Jamne cogitaſti u- Have you conſidered al- 
2am ars placeat tibi potil- ready what Trade pleaſes | 5 
imum? you beſt ? 

B. Jampridem. Long ſince. 


3 A. Cur 


| Centuria 
heard A. Cur ergo non admo- 
r. es patrem? 

B. Nunquam auſus ſum. 

abe. A. Cur non? 

B. Vereor ve iraſcatur 
give 

A. Roga præceptorem ut 
mord ,a illi. 


B. Imo oro te, dic præ- 
ſeptori eis ren nam 
&:recundia prohibet me. Fa- 

gies quod rogo ? 

A. Faciam certe, idque 
yo bbenti gt Hime; nam fædes me 

1s al{$a/at videre te adeo rei 

either, 
th 1 B. O guam gratum fece- 
„ mibi! 

ve zue A. Sed præceptor voca- 
it fe. 

B. Quid tam? occaſio 

Vata reddet me audacem 
bd aperiendam meam men- 

Amn libere. 

A. fudicas recte. 

; A. Fac tu igitur, nemi- 

#/77s tui promiſſi, deinde 

not genuncia guid ille re/ponde- 

* 11 


hen? A Alioquine/em inutilis 
t- uanciu tibi, 

] al 

ales 


SeleiFa, 


37 


Why „en do not you 
acquaint your Father! 

I never durſt. 

Why not? 

Jam afraid % he ſhould 
be angry with ane. 

Aſk the Maſter that he 
may tell him. 

Nay 1 d.ſire you, tell 
the Maſter i» my Woras, 
for Ba/bfulncſ; hinders me. 
Will you do «har I afl:? 

| will do it certainly, 
and that wery avillingly ; 
for it troubles me very much 
to ſee you ſo careleſs. 

how acceptable a 
Thing vill you do me 

But the Maſter will cal] 
for you. 

What then? an Occa- 
ſion offered will make me 
bold te open my Mind 
freely, | 

You judge r:phtly. 

See jou then, you remem- 
der your Promile, after- 
ward tell me wohat he hall 
anſwer. © 

Otherwiſe 7 ould be an 
uſeleſs Mef/enyer to you. 


COLL 


4 


Corderii Colloquiorum 


COLL. XXXIV. 


A. Euge, audivi ſoro- 
rem tuam nupſi c. 
B. Audiſti Serum. 


A. Quis , maritus ejus? 

B. Quidam «vis Lug- 
dunenſis, progenitus honeſtis 
parentibus. 

A. Eſtne dives ? | 

E. Sic Habetur, ſed ta- 
men meus pater facit hæc 
large pluris: Primum, quod 
A. bene moratus adoleſcens; 
deinde, quod fit non ſolum 
doctiſſimus, ſ e etiam @- 
aamtiſimus bonarum litera- 
rum; denique, Ros + ſit ve- 

rus Cultor Dei, et ſammus 
ooſervator Chr Heianæ reli- 
gionis. 

A. Narras mibi egregios 
titulos adoleſcentis. O ſe- 
Iicem fororem ! 

B. Dixeris felicem ſane, 
baud abs re, fiquidem fic 
agnoſcat illua bonum per- 
petuo, ut meminerit ſemper 
frefectum effe ex bonitate 
Dei atque o id agat ei 
unmortales gratias. 


young man 


O brave, I have hey 
that your Siſter is mari 
You have heard 
Truth, | 
Who z, her Huſhand !: 
A certain Citizen of ) | 
ons, born of honouraly 
Parents: 
Is he rich? | 
So he is accounted,. b 
yet my Father values th 
Things far more: Fir 
that He 7s a well behav 
; then, that | 
is net only very learne 
but alſo @ very great Low: 
Learning; laſtly, thc 
he is a true Worſhipper ! 
Cod, and à great Obſerve 
of the. Chriſ{ian Religion. 
You give me an excel] 
lent Character of the your; 
Man. O happy Ser“ 
You may call her bag; 
indeed, ct without Rez 
ſon, / ſhe ſo acknowledg 
that Blefling always, tha 
[he may remember always 'f 


froceed:d from the Goo 


neſs of God, and for tha 


give him immortal 7 hanks. 


A. Credo 


tz 


Ve Des 


marr; 


ard 


n of N. 
ADOura 


ted, b 


ies th 

Fir 
>chay 
that | 
learne 
t Low; 
, the 
ipper 
)bler Ve 


ligion.| 
excel 


young 
[ter | 

r hay; 
t Rea 
wledg 
, tha 
ways 5g 
Goods 
r tha 
hank. 


C redo 


Centuria 


A. Credo Facturam il- 
lud. 

B. Ita pero quidem, /ic 
enim inſtituta t a parenti- 
bus in Chriſtiana doctrina. 


A. Sed jam domeſtica 
negotia revocart me alis, 
ergo vale. 

B. Vale tu quogue, fed 
menento dicere ſalutem plu- 
rimam meis verbis tis cm- 
nibus, præcipue patri ma- 
trique, «et ipſi novæ nuptæ, 
et dicito me gratulari illi 
fauſtum hoc conjugium. 


A. Faciam, et quidem 
libentiſſime. 


Selecta. 39 


I believe e will ds 
that. 

So I Hope indeed, for /o 
ſhe has been inflrutted by 
her Parents in the Chri/- 
tian Doctrine. 

But mw domeſtick Ba- 
ſineſs calls me another Way, 
therefore farenwwe/. 

Fare you well too, but 
remember to give my Ser- 
vice 40 all your Friends, 
eſpecially to your Father 
and Mother, and the new 
married Woman, ard tell 
her J congratulate her upoz 
this happy Wedding. 

I will do it, and indece. 
very willingly, 


COLL, XXXV. 


A. Quot annos natus et 


B. Tredecim, ut accepi 
a matre. Quot annos za- 
tus es tu? 

A. Non tet. 

B. Quot zeitur ? 

A. Duodecim. 

B. Sed quotum annum a- 
git frater? 

A. Otavum. 

B. Quid 41, loquitur 


Latine. 


How many Years ou are 
you © 
Thirteen, as I have heard 
of my Mother. How many 
Years old are you ? 
Not / many, 
How many hen? 
Twelve. 
But <uhat Har is your 
Brother going on ? 
The Eighth. 
Wat /ay you he ſpeaks 
atinl, 


A. Quid 


40 

A. Quid miraris ? ha- 
bemus /emfer domi pæda- 
gogum et doctum et dilt- 
gentem, gui docet nos ſem- 
per /oquz Latine, ert ni- 
hil Anglicum, niſi cauſa de- 
clarandi a/iquid; quinetiam 
ron audomus alloqui patrem 
nin Latine. 


B. Nunquam loquimini 
ipitur Anglice? 

A. Solum cam matre, 
zague certa quadam hora 
cum illa jubet nos wucart 
ad fe. 

B. Quid agitis cum fa- 
milia ? 

A. Loquimur raro cum 
familia, et guidem tantum 
in tranſilu, et tamen famuli 
wi alloguuntar nos Latine. 


B. Quid ancillz ? 

A. Si quando uſus poſtu- 
lat ut alloguemur cas, uti- 
mur ſermone Anglicano, at 
ſolemus facere cum matre. 


B. O vos ſelices, ui do- 
cemini tam diligenter! 

A. Eſt gratia Deo, cu- 
jus dono gabemus ;atrem 
gui curat , erudiendos 
aM Accurate. | 


Corderii Colloguiorum 


Why ab you wonder 2 we 
have always at home a Ma- 
ſter Soth learned and dili- 
gent, ac teacheth ws al- 
ways to tall! Latin, pc a- 
nothing in Englicb, unleſs 
for the Sake of explaining 
Semething ; moreover «ce 
dare not ipeak to our Father 
but in Latin 

Do you never ſpeak en 
in Engliſh ? 

Only with our Mother, 
and that at a certain Hour 
when ſhe orders us to be 
called to her. 

What 4% you do with e 
Family ? 

We talk rarely with the 
Family, and indeed only in 
paſſing, and yet the Ser- 
vants themſelves /peak to 
us in Latin. 

What do the Maids ? 

If at any time Need re- 


guire that we ſpeak ro them, 


abe uſe the Engliſh Tongue, 
as we uſe 1% do with our 
Mother. 

O 10u are happy, who 
are taught % diligently ! 

Thanks be % Gd, by 
whoſe Gift awe have a Fa- 
ther a takes Care we be 
inſtructed / accurately, 


B. Certe 


eſus rei debetur cœleſti pa- 


Centuria 
B. Certe lau, et Honor 


tri unico. 


| 


jam audio catalogum reci- 


A. Sed guid agimus ? 


Tat. 


a 


B Feſtinemus 7g7tur. 


COLL 


A. Venitne pater ad mer- 
catum 

B. Convenit me hodie 
mane cum ſurgerem e leo. 


A. Petiiſti ai ab eo? 


B. Imo, pecuni ani. 

A. Et didit tibi? 

B. In preſenta. 

A. Quantum ov/ecro ? 
B. Viginti a//es. 

A. Papz! wigint: aſſes, 


4 gut fit wt audeat committere 


tantum pecuniæ tibi? 


B. Quia movie me e 
frugi diſperſatorem, ſiqui- 
dem ſemper reddo illi natio- 


nem uſque ad teruncium. 


A. Sed impetrawiſti ægre 
ortaſ/e 4 
B. Imo facallime, atque 
cum gratia. 


Selecta. 


| 41 
Certainly the Praiſt and 
Honour of that thing is ow- 
ing to our heavenly Father 
only. 
But what do we? now 
I hear the Bill is a calling, 


Let us make haſte hen. 


XXXVI. 


Is your Father come 10 
the Market ? 

He came to me to Day 
Morning when 1 was rifing 
out of Bed. 

Did you aſk nothing of 
him ? | 

Yes, Money. 

And did he give you it? 

For the preſent. 

How much / pray you ? 

T'wenty Pence, 

O ſtrange! TawentyPence, 
bow comes it to paſs that 
he dare tru/? ſo much Mo- 
ney with you? 

Becauſe he knows me 79 
be a good Huſband, ſince I 
always give him an Accound 
to a Farthing. 

But you got it difficultly 
perhaps 2 

Nay weryeafaly, and with 
good Will. 


A. 0 
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A. O mitem parentem ! 
B. Certe miti//imuzn. 

A. Sed ut redeamus ad 
rem, quid feces iſta pecu- 
nia? 


B. Emam libres, et alia 
neceſſaria mihz. 


A. Poteſme dare mutuo 
milli a/iguid ? 

B. Poſſum modo eges. 

A. Nih egercm, non pe- 
terem. 

B. Quantum vis acci- 
pere a mer | 

A. Quinque afes, 

B. Accipe. 

A. O verum amicum / 

B. Non eſt werus ami- 
cus gui non juvat amicum 
in tempore, 2 habet vnde 
juvet. 


A. Certus amicut, ut ef} 
in proverbio, cernitur in 
incerta re, 

B. Quando reddes mu- 
tuum ? 

A. Ubi primum pater 
venerit i hanc urbem. 

B. Quando ſperas ven- 
turum? 

A. In mercatu proximo, 


nemp?, ad. octavum diem 
Ottobris. 


you do with that Money; 


Corderii Colloquiorum 


O mild Father 

Truly very mild. 

But that we may return! 
to the Matter, What =: 


I will buy Books, and! 
other Things neceſſary for; 
me. | 
Can you lend me ſome ? | 


can you want. 
Unleſs I needed, I ſhould 
not aſk. ö 
How much a you have 
of me © 
Five Pence. 
Take them. 
O true Friend] | 
He is not @ true Friend 
ako does not help 5% 
Friend in Time, if he has 
herewith he may help 
him. 1 
A ſure Friend, as it i, in 
the Proverb, zs tried in a 
doubtful Matter. | 
When æczil you reſtore}! 
what you've borrowed ? | 
As ſoon as my Father 
ſhall come inte this City. | 


The next Market, tol. 
wit, on the Eighth Day 
of October, | 


C 0 L L. ; 


Centuria Selecta. 


COLE. 


return 
at c A. Neſcis wetitum ee 
Mey ? Moqui ſubmiſſè inter nos ? 


s, and! 
ary fer] B. Quidni ſcirem, cum 
præceptor inculcet nobis 


ſome ? ſcauſas cjus rei tam ſepel 


| A. Cur 7gttur faciebas 
Idi contra modo? 

B. Quia Jaacus cœpe- 
2 have rat alioqui me. 

A. Quid tum? debuiſti 
admoncre illum, non imi- 
tari. | 

B. Debui, /ed tunc non 


Friend wenit mihi in mentem. 
p i, A. Sed inlerim es notan- 
le has dus. WY | 
help| B. Minime vero, niſi 
vis eſſe /everior ipfo præ- 
is in Ceptore. 
in a | A. Dic nibi cauſam. 
| B. Quia preeceptor vetat 
gore | quempiam notari, gui ſpon- 
d? te agnoverit delictum, mo- 
4er ds ne fit tale factum quod 
cy. interdidtum fit verbo Dei. 
e Will | 
A. Nonne præceptum 
t, to] et a Deo ut obediamus 
Day parentibus? 
B. Illud % quintum 
: preceptum decalogi. 
- 44: 
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XXX VII, 


Do not you know that 
«ve are forbid to ſpeak low 
among ourſelves? 

How ſhould I but know, 
when the Maker incalcates 
upon us the Cauſes of that 
Thing / often! 

Why then did you do 
the contrary juſt now? 

Becauſe 1/aac began 78 
ſpeak tos me. 

What then? you onght 
to have admoniſhed him, 
not imitated him. 

I ought, but then it did 
not come into my Mind, 

But in the mean Time 
you are to be ſet down. 

Not indecd, unleſs you 
ewill be more ſevere than 
the Maſter himſelf, 

Tell ne the Reaſon. 

Becauſe ihe Maſter for- 
bids any one to be {et 
down, who voluntarily ac- 
knowledges his Fault, /o it 
be not /uch a Fat as is for- 
lid by the Word of God. 

Is it not. commanded +y 
God that we obey our Pa- 

ronts ? 

That 7s the Fifth Com- 
mandment of the Deca- 

logue. 


A. At- 
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A. Atqui, ut habemus 


in catechiſmo, iſtud præcep- 
tum patet latius; nam ſub 
nomine parentum complec- 
titur præceptores, magiſtra- 
tus, et denique omnes qui- 
bus Deus ſubjecit nos. 


B. Fquidem »0n nego eſſe 
vera que narras, ſed malo 
conſulert præceptorem, uam 
diſputare tecum; alioquin 
inauceres me in maus ma- 
lum, quod % vitium con- 
tentionis, multo magis ve- 
titum @ præceptore. 


A. Dicis æguum, memi— 
neris igitur admonere præ- 
ceptorem. 

B. Ne putes e oblitu- 
rum, fre/eriim cum mea 
res agatun. 


Et. 


A. Heus puer! 

B. Hem precepror, quid 
ws ? 

A. Pone /ibres, ſtuduiſti 
fatis toto die; para te, ut 
eamus ambulatum. 


Corderii Colloquiorum 


But, at we have it . B. 
our Catechiſm, that Can * 
mandnent extends furt h. A. 
for ander the Name of Pa. 
rents it comprehends Ma 
fters, Magiſtrates, and f- 
nally, a/ to whom Gd B. 
hath ſubjected zs, ret 

Truly 7 a2 net deny thoſef'* 
Things to be true uh: 
you ſay, but I had ratherP"* 
conſult the Maſter, han? 
diſpute with thee ; other- 
wiſe you'd lead me into a ; 
greater Evil, which 7s the * 
Vice of Contention, much * 
more forbid by the Maſter: ( 400 

You ſay fair, remember 
then to put the Maſter in E 
mind. 

Do not think that I will 7 
forget, /pecially ſince it in. 


arr 
*. 


N 


my oven Caſe, ; 4 
XXXVIII. 
Soho Boy / 


Anon Maſter, what . 0 
yeu have ? 

Lay by your Bocks, you | 7. 
have ſtudied enough all Day; 
prepare your/e/f, that we | 
707 g à Walking. 7. 


B. Nonne 


Centuria 


it B. Nonne præſtaret a 
bra P | 
A. Exercitatio corporis 
ff Po. ſalubrior ante cibum. 
s Ma. Tarra didtum Socratis in 
md fm ſententiam. 
1 G:M B. Cum Socrates ambu- 
ret contentius uſque ad we/- 
thoſeſ#ram, interrogatus quare 
hich ſpceret 7d, reſpondit, /e ob- 
rather nare famem ambulando, 


thu cœnaret melius, 
ther- 
to A A. Meminiſti probe, quis 


the auctor? 

much B. Cicero; /e, quo pro- 
fer. Mlimus praceptor? 

mber A. Extra urbem. 

er in | B. Mutabone calceos. 

f A. Muta, ne conſpergas 
will, novos pulwere ; fume 
it is ian umbellam, ze ardor 

lis infuſcet faciem tibi. 

1 


B. Adſum paratus jam. 
A. Nunc/are prodeamus. 
cn B. Vocabone unum co- 
mitem aut alterum ex vici- 
YOu F? 
Jay; I A. Admones recte, ſic 
ae enim deambulatio erit Ju- 
frundicr, nam conferetis ſer- 
pnones inter vos per viam 
: : colludetis alicub; ſub um- 
Ia. 


nne 


Selecta. 


Were it not better er 
Supper? 
The Exerciſe of the Boay 


is more wholeſome before 
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Meat. Repeat the ſaying 
of Socrates to that Purpoſe, 

When Socrates walked 
hard until Evening, being 
aſked why he did that, he 
anſwered, That he got him- 
ſelf a Stomach by walking, 
that he might ſup he bet- 
fer. 

You have remembred 
ewell, who is the Author? 

Cicero; but whither /oall 
we go Maiter? 

Without the Town. 

Shall I change my Shoes? 

Change them, % you 
ſprinkle thoſe new ones 
ewith Duſt; take /ikewviſe 
your Shade, 4% the Heat 
of the Sun tan your Face 
for you. 

Jam here ready now. 

Now truly let us go out. 

Shall I call one Compa- 
nion or other out , the 
Neighbourhood ? 

You admoniſh wel/, for 
ſo the Walk will be more 
pleaſant, for you will hoid 
Diſcourſebetwwixt yourſelves 
by the Wav, ard will play 
/amewhere in the Shade. 

B. Sic 
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B. Sic etiam appetentia 
cibi excitabitur. 

A. Ego præcedam lento 
gradu; ubi nadtus eris co- 
mites, vos ſequimini me per 
ripariam portam, 


B. Expectabis 0s illic 
zgitur ? 

A. Certo. 

B. Quid /i invenero nz/- 
los comites ? 

A. Nihilominus /equere 
me, audiftine ? 

B. Audivi, praceptor. 


COLE 


A. Cur alfuiſti hodie 
mane ? 

B. Eram occupatus. 

A. In uo negotio? 

B. In ſcribendis /iteris 
ad matrem. 

A. Quid opus erat ſcri- 
bere illi? 

B. Quia ſcripſerat ad me. 


A. Reſcripſifti ergo? 

B. Loqueris proprie. 

A. Unde mift tibi /ite- 
ras 


B. Rure, nempe, ex vil- 
la noſtra. 


A. Quando profecta ef? 


tus? | 
B. Superiore hebdomade. 


| Corderii Colloguiorum 


So alſo a Stomach 79 þ 
1cat will be got. A. 

I will go before with 
Now Pace; when you hs B 
got Companions, do you f 
leau mie through the Wate 

ate, 

Will you ſtay for 
there then ? 

Certainly, 

What /I fird 20 Co 
panions ? 

Nevertheleſs fo//zw m 
did you bear ? 

I did hear, Maſter. 


XXXIX. 


Why were you abſent t 
day Morning ? 

J was buſy. 

In what Buſineſs ? 

In writing @ Letter tt 
my Mother. 

What Need was ther 
to write to her? 

Becauſe foe had writ tt 


me 


You writ back hen ? 
You ſpeak properly. 
From whence aid / 
ſend you the Letter? 
From the Country, o wv! 
from our Country-houſe. 
When did ſhe go into 
the Country ? 
The laſt Week. 


A. Qui 


0 Centuria 
A. Quid ag? ruri? 


with 5 
„n HB. Curat neſira ruſtica 
7 you fa ootia. ; 
Watel A. Quid pot iſimum! 
B. Præparat ea quiz ſurt 
for us ad proximam vinde- 
jam. 
A. Agit prudenter, 
Cor B. Quomodo probabis 
ud ? 
% ml A. Nam in omnibus re- 


vs preparatio diligens % 

er, Ihibenda. 

B. Quis docuit te i/tud ? 
A. Quidam pædagogus 
ictavit e Cicerone. 

B. Qua occaſione? 

A. Cum admoneret me, 
pararem me diligenter 
xd reddendum penſum poſtero 


. 

B. Profecto admonebat 
ecte. 

A. Sed revertamur ad 
Wropoſitum; non habetis vil- 
icum ad curanda weſtra 
uſtica negotia 

B. Imo babemus et vili- 
um, et famulos, et ancil- 
as. 

A. Quid opus eſt igitur 
opera /4«& matris ? 


Selefn. 47 


What tl fe do in the 
Country ? 
She minds our Country 


* 7. 
V hat eſpecially ? 

She prepares /ho/e Things 
which are needful for the 
next Vintage. 

She does prudently, 

How «vill you prove 
that ? 

For in all Things a di- 
ligent Preparation i to be 
uſed. 

Who taught you that ? 

A certain Maſter dicta- 
ted it out of Cicero. 

Upon what c cahon ? 

When he admoniſhed me, 
that I ſhould prepare y- 
ſelf diligently to /ay my 
Taſk the following Day. 

Truly he admoni/hed well, 


But let us return to the 
Purpoſe ; hawe you not a 
Baily 70 take Care of your 
Country Buſine/s ? | 

Yes, we hnve both a 
Baify, and Men Servants, 
and Mazidens, 

What Need is there then 
of the Aſſiſtance of your 
Mother. 


B. Quod 
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B. Quod wowit melius 
providere omnibus rebus 
guam iti imperiti, ruricolæ. 


A. Nihilne amplius ? 

B. Sine ne finire propo- 
ſitum. 

A. Putabam Ye abſol- 
viſſe. 

B. Etiam, «t audivi ex 
patre, præcipua cura do- 
mini requiritur in admini- 


ſtranda re familiari. 


A. Ergo tuus pater de- 
beret e potius ad villam. 


B. Non poteſt. 

A. Quid probibet? 

B. Quia % totus occu- 
patus in ſua arte. 

A. Capit mojorem fruc- 
tum 4x ca re, ut cinor. 

B. Quis dubitat? 

A. Inde fit ut relinguat 
curam dome ſicæ rei uxori. 


B. Eft emnino ſic. 

A. Sed quando mater re- 
vertetur ? 

B. Vix ante vindemiam 
perfectam. 

A. Nonne tu ibis vinde- 
miatum & 


Corderii Colloguiorum 


Becauſe e knows better B 
to provide for al Thing A 
than thoſe unſki/ful Coun 


trymen. wh 
Nothing more ? * 


Suffer me to finiſn A 
Purpoſe. | 


I thought you had done, ; 


Moreover, as I have 
heard of my Father, the 
chief Care of a Maſter 7; 
required in managing his 
Eſtate. 

Therefore your Father 
ought 4% be rather at the 
Country-houſe, ü 

He cannot. 

What Hinders? . 

Becauſe he is wholly em- 
pleyed in his Trade. N 

He gets greater Profit ; 
from that Thing, as 1 think, 

Who doubrs ? f 

Thence 71 i, that he 
leaves the Care of his Do- 
meſtick Affairs to his Wife. 

It is 7u/ fo. 

But when will your Mo- N, 
ther return ? | 

Hardly before the Vin- i; 
tage be fini/bed. ; 

Will not you go to ga- ra 
ther Grapes ? 


B, Accerſar 


Centuria Selecta. 


B. Accerſar brevi a ma- 
tre, uf ſpero. 


cogitamus ? 
B. Jam omnes Currunt in 
Scholam. 


2A. Bene res eſt, curra- 
mus et nos, ne ſimus poſtre- 
One. * > 
EMI, 
la ve 
the 
4 „ A. Atat! ecce nunc ci, 
bis 


capti, non fatemini ? 

B. Certe fatemur inge- 
nue, ſed non dicebamus 
mala verba; quæſo te, mi 
condiſci pule, noli netare nos. 


| A. Quid garriebatis ? 
audivi nejco quid de jenta- 
Tuldo. 

B. Illud ef, Ioquebamur 
"1 jentaculo; 3 quia Samulus 
non dedit nebis in tem- 


br pore. 
5 A. Puto id fuiſſe, nec 
ye ene eſt valde MAgNum ma- 
um, aii quod /unt otioſa 
Mo- er ba. / 1 7 
7; B. Sed /oquebamur La- 
in- ine. 
A. Audivi, /d non 
Sa trat tempus fabulandi; 
m, ut ſcitis, Hoc pu- 


ſlium 


A. Sed, uæſo te, quid 
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I ſhall be ſent for Sortiy 
by my Mother, as I hope, 
But, I pray you, what 
do we think of ? 

Now all run into the 
School. . 
The Thing is well, 4er 
us run too, leſt abe be laſt, 


SOLL. XL. 


Aha! See now you are 
catched, do you not confeſs ? 

Truly wwe confeſs inge- 
nuouſly, but we did not 
ſay bad Words; I pray 
you, my School-fellow, do 
not /et us down, 

What avere you proting 
of ? | heard / know not 
what of Breakfaſt. 

That i it, we did talk 
of Breakfaſt ; becauſe he 
Servant did not give ws it 
in Time. 

I think that awas it, nei- 
ther certainly is it à wery 
great Evil, but that they 
are idle Wards. 

But wwe ſpoke Latin. 


J heard, but it was 
not a Time for talking; 
for, as you know, is 

little 
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fillum emtoris a merenda 
aebet eile walde pretioſum 
vobis, gun it dicatum 
ſtudio ; /cr/tcer, ut guiſſue 
præ paret / ad reddenda 
ea præceptoribus gue præ- 
ſcripſerint. Nonne dico ve- 
rum? 

B. Certe dicis verum, 
de bui ſſemus legere ſimul de 
teſtamento, gue oportebit 
readere mox ; /ed ignoſce, 
gueſo, ſuaviſſime condiſci- 
pule, erimus poſthac pru- 
dentiores, ct faciemus 22 
trum officium diligentius. 


A. Si feceritis lic, præ- 
cepter amabit wos ; nonne 
videtis guemadmodum dili- 

at bonos pueros et ſtudio- 
be nec diligit /o/um, ſed 


laudat et remuneratur. 


B. Scimus i et experi- 
mur quotidie. 


A. Mementote ergo, et 
Fucite promiſſa. 

B. Tacebis Hanc cul- 
pam igitur? 

A. Tacebo, / ea lege, 
ut caveatis 7reridere. 


Corderii Colloquiorum 


little Time after Drinking 
ought to be wery precious to 
you, ſeeing it is dedicatea 
to Study; vo ait, that every 
one may prepare Hin, to 
ſay thoſe things to the Ma-. 
ſters which they have {et} 
us. Do not I ſay true? 
Certainly you ſay true, 
wwe ought to have read tog 
ther out of the Teſtament, 
what we mult /ay by and 
by ; but pardon us, 1 pray, 5 


moſt ſweet School. Fella, B 
we will be hereafter more A 
prudent, and will do on 
Duty more diligently. F 5 

If you do ſo, the Ma- de 
ter will love you ; do net. A 
you ſee how he loves god bn 


Boys and ſtudious ? ror 
does he love them on, er) 
but commend; and reward ©, 
them. | | 

We know thoſe Thing: 
and experience them every 
Day. 

Remember ?, and dof A 
what you promiſe. 

Will you conceal it 
Fault then ? 

J will conceal it, . 
upon this Condition, hat} 
you have a Care of falling| 


znto it again. 


B. Cave: 


Centuria Selecta. 


B. Cavebimus, Chrijip 


ting 
„to Rente. 
NTA 
very 
to 2 | 
Ma-. A. Quid mater dedit 
fel ibi 12 merendam ? 

B. Vide. 
rue, A. Eft care, ſed gquæ- 
nm ? 
14% 
ent, B. Bubula. 
and A. Utrum / recens an 
ray, alita? ä 
r, B. Eſt bubula ſalita. 8 
nore A. Utrum e/t pinguis 
—_ z macra? 

B. Eho znrpte, nonne 
Na- Nides Ce macram ? 
not A. Annon malles eſſe 
gocd 1tulinam aut vervecinam ? 
© a B. Utraque e/f bona, fed 
nh, ræ cœteris Lardina placet 


%:, præſertim aa. 
A. Hem delicatule, ha- 
peſne tam doctum pala- 
mn? 

B. Dico wut ſentio, non 
rim eft mentiendum, 

A. Mendacia ab/irt a 
obis, nam ſumus filii Dei, 
t fratres Chrift7, qui eff 
eritas jp, ut ie, loquens 
ee, teſtatur. 
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We will take heed, 
Chri/l favouring. 


ee HEE 


What did your Mother 
give you far Drinking - 
See. 


It is F/z, but achat? 


Beef. 

Whether 7s 72 freſh or 
ſalt? 

It is Beef ſalted. 

Whether 7 it fat or 
lean ? 

Ho you Simpletor, do not 
you ſee it is lean? 

Had you not rather i: 
abere Veal or Mutton ? 

Both 7s good, but above 
the reſt Kid pleaſes me, 
eſpecially roaſted. 

Ho you dainty Fell, 
have you /o learned a Pa- 
late ? 

] ſpeak as I think, for 
wwe muſe not lie. 

Lies be far from us, or 
we are the Sons of God, 
and the Brethren of Cris, 
who 7s Truth zr/elf,, as he, 
ſpeaking of himself, wit- 
neſſeth. - 


B. Seq 


B. Sed ad rem, amo 
ſuillam aſperſam modico la- 
le, et bene coden. 

A. O mirificam grati- 
am Dei qui dat nobis rot 
genera of/oniorum, et tam 
bona. 

B. Quot parperes putas 
ee in hac urbe, gui VIC- 
titant Hordeaceo pane ſelo, 
neque tamen ad ſaturita- 
tem ? 

A. Non dubito mul 
tos, præſertim tanta cari- 
tate annonæ. 

B. Itaque guantas gra- 
tias debemus agere Dec, in 
tanta copia bonarum re- 
rum? 

A. Magnifice prædice- 
mus cus bencficia igitur, 
atque interim precemur ut 
miſereatur inopiæ ſuorum 

auperum. 
: E. Utiven ipſe afficiat 


corda noſtra ſuo ſpiritu pe- 


nitus ad eam rem. 
A. Ita precor. 


Soll 


A. Quid rides? 

B. Neſcio. 

A. Neſcis? / magnum 
Eg num ſtultitiæ. 


thoroughly to that Thing. 
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But to the Matter, II B 
love Pork ſprinkled auith ay;,, 
little Salt, ana well boite 4 

O the wonderful Favout . 
of God / who gives us / * 
many Kinds / Victuals ne 
and /o good. 

How many Poor do you; 
think there are in this A 
City, 2 live on Bari 
Bread on/y, neither yet tog 
Fulnels ? 

I do not doubt there ore 
many, efpecrally in ſo great 
a Dearth of victuals. 

Therefore how great 
Thanks ozght abe to give 
zo God, in fo great Plug 
of good Things ? TA 

Let us highly extol Hiri 
Benefits then, and in ow : 
mean Time let us pray H] 
he would pity tbe Want of * 
his Poor. IA 

I wiſh e would moves 
eur Hcarts by his Spirith 


el 


2 


10. 


80 1 pray, B. 


Dar 


What do you laugh at N * 
J know not. 4 


Doſt thou not know ? 1 gi 
75 a great Sign of Folly. rat 
Erit 


B. Voc: \ 


Centuria Selecta. 


„ IF B. Vocas me ſtultum 


w aur? 

7% A. Mimine vero, ſed 
ue tibi He argumentum 
us /o llitiæ, cum quis ridet, 
wal: l. neſcit cauſam ridendi. 
Jon B. Quid / ſtultitia? 
this A. Sievolvas Catonem 
rl Vigenter, invenies i/tud 


+ toſod QUAeris, 


B. Nunc non habeo Ca- 
nem meum, et volo agere 
am rem. 


A. Quod negetium ha- 
5 ? 

LB. Habeo alignid de ru- 
ents cdiſcendum. 

A. Interim, guæris fabu- 
i, ineptule? 


re 
great 


great 
giveſ 
eng 


1 Bi. 
1 th: f 


bas g. Dic nbi, quæſo, de 
nt off VVitia in Catone, 

Eſt ſummæ pruden- 
ſemulare ſtultitiam loco; 


10n didiciſti hoc ? 


move, 
Spirit 
ng. 
B. Imo, /d non recor- 
bar. 
A. Quum eris domi, 
ice librum tuum. 
wat! 2 O quantas gratias ago 
72 ego proponam iſtam 
at We fionem alicui, qui non 
ly. rit reſponder c mihi, ct 
Ferit Vida, 


/ o£23 | 
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Do you call ue a Fool 
then ? 

No indeed, but I tell you 
10 is an Argument of Folly, 
when any one laughs, and 
knows not the Cauſe of his 
laughing. 

What 7s Folly ? 

If you burn over Cato 
diligently, you will find 
that which you want. 

Now I have not my 
Cato, and I will do another 


Thing. 
What Buſineſt have 
you ? 


I have ſomething of the 
Rudiments to get. 

In the mean time, 4 
pou ſecł to talk, you 07: ple- 
ton? 

Tell me, I pray, of Fol 
in Cato. 

It is the greate/? Pru- 
dence to feign Folly ir 
Place convenient ; have not 
you learnt this ? 

Yes, but I did not re- 
member it. 

When you are at Home, 
look upon your Book. 

O how great Thanks 7 
give you ! Iwill propoſe 
that Queſtion te ſomebody, 
who will not be able to 
anſwer me, and /o he will 
be capt, 


A. Tace 
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A. Tace puer, tace, et 
ſtudeto u Vapules. 


B. Non multum curo, 
ego teneo pbrælectionem fere. 

A. Niſi taceas, dicam 
obſervatori, qui notabit te 
ſtatim. 


B. Mane, mane, dicam 
nihil amplius. 

A. Sed memento id quod 
dixi tibi. 

B. Quidnam ? 

A. Ne rideas unguam 
ſine cauſa. 

B. Sed non eſt malum 
ridere. 

A. Non dico ud. 

B. Quid 7g:tur ? 

A. Eſt fultum ridere fine 
cauſa, i 
B. Nunc intelligo. 
A. Recordare ſæpe. 


COLL. . 


A. Scribis /erio an in- 
eptis ? 

B. Equidem /cr:bs ſerio, 
nam Cur abuterer meo 
tempore? /c Cur rogas 
iſtud? 

A. Quia vidi aliquando 
cum icriberes melius. 


Hold your Tongue Be, 
hold your Tongue, and 
ſtudy /-/? you be whipped. 

I do not much care, 
can ſay my L-/jon almoſt, 

Unleſs you hold you 
Tongue, I will tell Ke; 
Monitor, who will ſet you 
down preſently. 

Stay, ay, I will fa 
nothing more. 

But remember that whicY.,;, 
I fay to you, 

What 7s it? 

Do not laugh at an; 
Time without a cauſe. 

But it is not Harm 
laugh. ; 

I do not ſay Hat. 

W hat then ? 

It is Holiſb to laugh 
without a cauſe. f ga 

Now I under ſtand. 4e 

Remember often. e. 


. 
} 
F 
i 


Do you write in Earnyll ,, 
or play the Fool ? 

Truly 7 write in Earn 
eſt, for why fouid I abi 
my Time? but why do z; 
aſk that? 

Becauſe 1 have /« 
ſometimes when you wrol 
better. | 


ba 


B. Scrib 


e B B. Scribo interdum me- 
„ anilias, 

ped. A. Qui fit igitur, 1. 
are, !Mcribas nunc tam male ? 
noſt. 


von 
the 


2 you 
II {a 


B. Adjumenta /cribendi 
bene deſunt mihi. 
A. Qurznam ? | 
B. Pona charta, bonum 
atram#-itum, et bona pen- 
na; nam hæc charta, ut 
vides, perfluit miſcre, atra- 
mentum / aquolum „ ſub- 
albidum, penna mollis, ct 
male parata. 
Fs A. Cur non providi}it 
Im omnia / mature? 
B. Pecunia d-fuit mihi, 
et etiam nunc deeft. 


ie 


laug A. Incidiſti in % vul- 
gare proverbum, Omnia 
aeſunt illi cui pecunia 


5 dee ſt. 


N . 
B. Sic agetur mecum. 
A. Sed quando iperas 


arr ,, accepturum ? 
B. Meus pater mittet 
e ad me, aut ipſe veniet in 
465 proximo mercatu. 
2 


7 A. Ego vol juvare te 


Centuria Selecta. 
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I write ſometimes bet- 
ter, 

How comes it to paſs 
then, that you write now 
ſo badly ? 

The Helps of writing 
well are wanting to me. 

What? 

Good Paper, good Ink, 
and @ god Pen; for this 
Paper, as you ſee, ſinks 
mijeratly, my Ink is Ma- 
teriſh and whitiſh, my Pen 
ſoit, aud badly made, 


Why did you not provide 
all e, Things in Time? 

Money was wanting to 
me, and EVEN noa 18 want 
ing. | 

You have fallen n 
that common Proverb, All 
Things are wvanting to 
him 4% whom Moucy 7s 
evanting. 

So it fareth with me. 

But when do you hope 
that ycu will receive? 

My Father will ſend 16 
me, or will come himſelf 1. 
the next Market. [ 

I will help you in the | 
mean time, 


B. Si- 


B. Siquidem potes id, af- 
feceris me magno beneſicio. 


A. Accipe hos ſex af*s 
ad emendam chartam, et 
alia neceſſaria. 

B. Quam were illud 
dictum eſt, Amicus cortns 
cernitur i incerta re? ſed 
guid impellit te ut fans 
tam benigne mihi witro ? 


A. illa charitas Dei, 
gue, ut Paulus ait, Fuſa 
ef! in ri: cordibus. 

B. Vi is iini d Spiritus eſt 
mira, qui t autor us cha- 
ritatis ; led interim cogi- 
tandum eft mihi, ucmedo 
referam til i gratiam. 


A. Eft parwa res, omitte 
iſtam cogitationem, tantum 
redde mutuum, uam erit 
commodum ii. 


B. Reddam, ut ſpero, 
propediem. 

A. Eamus ad precati- 
onem, e notemur. 


B. Adde unum ſi placet. 
A. Quid %? 


B. Ne mittamur inccœ- 
nati cubitum hodie. 


A. Ha, ha, he, 


* 
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If fo be you can do that 
you Till oblige me N: 
great Kindneſs. 

Take the/e fix Pence ti 
buy P ape r, and other th; * he 
neceſſary. 

How tru/y was that ſaid 
A fure Friend is tried“ 
daubeſul Matten! but wh: 
moveth hee that Fu 
Sfouldeſt do ſo kindly to mi 
of thy caun Accord ? 

1hatLoweof Godarhich 
as Paul ſ:ys, is ſhed abrod 
in ur Hearts. 

The Force of that divi: 
Spirit is wonderful, Who 
the Author of that Chor 
ty; but in the mean Jin 
1 muſt think, He I ma 
make you a Requital. ; 

It is a ſmall Thing, /: 
afide that Thought, ori 
reſtore what is 1:nt, che 
it ſhall be convenient e 


Il 


1 


ou. 
I ſaall reſtore, as I hope 

forthwith. © 
Let us go 7 Prayer, /c 

ve be ſet down. ; 
Add one thing if 3 

pleaſe. | 
What 7s ze ? 
Leſt we be ſent ſupper 

leſs to Bed to Day. 
Ha, ha, hg. 


J 
| 
4 


a... * «a 


I 
p 


CO-L-Lf 


Centuria Seleftn. 
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A. Quota hora /# c. 
hodie ? 

B. Paulo ante quintam, 

A. Quis expergefecic te 

B. Nemo. 

A. An cæteri ſurrexe- 
runt? | 

B. Nondum. 

A. Non Wit excitaturs 
los ? 

B. Nan 1vi. 

A. Quamobrem ? 

B. Neſcio, niſi quia von 


1 tut abam ud fertin re ad 
me. 


A. Annon illi excitant 


d F teinterdum ? 


B. Imo /xpifime. 
A. Debuiſti igitar ſace- 


1 re fmile. 


B. Debui fateor. 
A. Memento 7gitur ut 


N Facias poſthac. 


B. Meminero Des ju- 
vante. ; 

A. Sed guid ſeciſti rn 
guo ſurrexitli e A? 

B. Primum precatus Sum 
cœleſtem patrem, fiexis 
genibus, in nomine Iii 
gus noſtri Domini jciu 
Chriſti, 


D 4 
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XLIV. 


At what a Clock did 


Jou rife to Day * 


A little before ive. 

Who award you. 

No Bod. 

Have the reſt riſen? 

Not yet. 

Did not you £9 fo casi 
them ? 

did not go. 

What for? 

I know not, unleſi be- 
cauſe / did not think that 
belonged to me. 

Do they not call jeu 
ſometimes ? 

Yes very often. 

You ſhould en have 
done the like. 

] ought I c. 

Remember then that you 
do ſo hereafter, 

I will remember God 
he!ping. 

But what did you do 
ſince you role out of Bedi 

Firſt / prayed to the 
Heavenly Father, upon 
my bended Anees, in the 
Name of hi, Son our Lord 
Jeſus Chriſt, 


- A. Bene 


A. Bene fadun, quid 
peojtea 2 

B. Deinde or navi me, 
„ cutavi um corpus Ne- 
Adiccritier, ut decet Chriſtia- 
num; ęeſtremo, contuli ne 
ad guct. diana ſtudia. 


A. Si pergas ic facere, 
ne dubites guin Deus adju- 
ver tua ſtudia. 

B. Juvit xe Temper d. 
Zur pro ejus benignitate, 
nec derelinquet me ut gero. 


A. Loqueris ede, non 
ſtuſtrabit uam ſpem. 

B. Superiore anz9 didici 
in Catone, Retine pm, ſpes 
una nec relinquit hommem 
morte. 

A. Feciſti bene quod 


retinueris, nam et epre- 
gia fententia, et digna 
Chriſtiano. 


B. Atqui autor ejus li— 
bri zon fuit Chriſtianus. 

A. Non fuit, eft certa 
res. 

B. Unde igitur ſumpſit 
tot egregias /citentias ? 
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/ 
Well done, what oft Shi 
wards ? ily 
'Then T7 areſt me, Qi x 
took Care of »:y Body = 
di fferently, as becomes 2 + ( 
Chriſtian; , I beton 
milf to my daily Stam 
dies. | 
f you go on 10 19 dv, Offs | 
not doabt but God will: 
help your Studies. Lat 
He hath helped ze af . 
ways Jithirto out of t. 
Kindneſs, nor will he lea kin 
me as he pe. | | 
You ſay rightly, he wile; 


not fruſtrate your Hope. 


The laſt Year I tearr 75 


in Cato, Retain Hope, Ho; 
/ ; ; 
alone does not leave a M. 


in Death. 


You have done avi tha; . 


yeu have retained it, for i 
is an excellent Saying, ant 
rorthy of a Chriſtian. 

But the Author of th: 
Book was not a Chriſtian|| 

He was not, 27 15 a cen 
tain Thing. 

From whence then did 
he take /o many excellent 
Sentences? | 


— — 


: 
| 
| 
L 


A. Maxime 


Centuria Selena, 


Chiefly t e the Hea- 
then Philoſophers ; for alſo 
they being enlightned abr 
the Divine Spirit have ſaid 


A. Maxime ex ethinicis 
ie hiloſophis; nam et ip/i 
Hlominati a:wvino ſpir itu 


„ xerunt plarima quæ ſunt 

dy rſentanca verbo Dei, quod 

„ Wu quoque pores videre li- 

D< too! cuando, 11 proſequare ſtudi- 

' Nt ſum literarum. 

5 0 B. Ego proſeguar, ut 
* 


ere, dummodo Deus det 
patri longiorem vitam. 
A. Precare diligenter 


of het ex ani mo, ut il lud con- 
lea ; ingat. 
B. Precor zd quotidie 
le VI Spe. 
pe. © A. Dominus Deus det 
— ili perſeverantiam in mn 
05 


Ono pere. 

B. Precor tibi idem god 
optas mihi, et ago gratias, 
$3504 monueris me tam ra- 
Jer ne. 


tha 
iſtian N 
a Cer ; A. Salve, condiſcigule. 
„dig B. Sis tz ſalvus guogue. 
elle A. Quota hora / 
B. Audies guintam mox. 

| 

q 
xime 
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very many Things ac 
are agreeable to the Word 
of God, which jou allo may 
ſee /ometime, if you follow 
tne Study of Letters. 

I all follow, as I hope, 
ſo be God give uy Father 
a longer Lite. 

Pray diligently, and from 
your Soul, that that may 
happen. 

I pray for at every 
Day often. 

The Lord God give you 
Perſeverance ix every good 
Hor. 

I wiſh yea the fame that 
you wiſh e, and / give 
ycu Thanks, that you have 
admoniſhed me io /:ke @ 


Brother. 


C O11. . 


God ſave you, School- 
felloaw, 

Be yo ſafe 255. 

What a Clock is zt FP 

You will licar Five bp 


and by, 


A, Dens 


1 
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A. Bene Rabet, aderi- 
mus mature ſatis. 

B. Gaudeo 722 occur- 
Trifle tibi, ut colloguamur 
euntes, Latine, tantiſper. 

A. Sane ea eſt uti/is et 
jucunda exercitatio. 

B. Quoties incido in ali- 

uem ex 7/?is diſſolutis e- 
en mallem fende 
Thedarium, nam non licet 
mihi per es cogitare ali- 
guid in via. 

A. Nil mirum, am fere 
ſunt ejuſmodi, wt neque 
velint Jegui quidpiam boni, 
neque /aſincant audire, 


B. Quid ga, cum illis, 
qui carant nihil, vii ut ex- 
pieont ſuas libidines ? 


A. Crepant gibi! aliud 
niſi ſuas cupedias e com- 
potationes zu privalis cau- 
ponulis. 

B. Irrident 2 etiam 
plenis buccis, gued loqua- 
mur Latine per vicos ; ſed 
illud ef peſſ:mum omnium, 
quod nunquam fatiuntur ie 
£6thHonert, 
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It is well, ave Hall 


there Time enough. 

I am glad J met . 
that ave may talk toget! 
as we go, in Latin, a lit 


Truly that is 


an ut: fl 


and pleaſant Exerciſe. 
As oft as 7 /:ght up 


any of the/e diſſolute & 
cals, I had rather +4 
found a Carter, for Ic 
not for them think of « 
Thing in the Way. 


No wonder, for Cor 
monly they are of that $0 
that they neither will /;- 


any good I hing, nor endi 


to hear it. 


What can you ap Wi | 


them, who regard nothing 


but that they may Sati: 


their Luſts ? 


They talk of 20, 


elle but their 


and Clubs in private A 


houſes. 


They laugh at zs t. | 


Dainti 


with full Cheeks, becas 


we talk Latin 


in ti 


Strects ; but that its tb 
worſt of all, that thy n: 


ver ſuffer themſelves 70 


admuniſhcd, 


A. Quiz! 


28 


[ 


Centuria Seletta. 


A. Quia, feilicet, ut 


. propheta ait, timor Dei non 


net 5 N ante ocalos eorum. 
Igels. 
„A lit: B. Si occæperis commo- 


77 uſe; nere guid amice. audies 
ſtatim, Jace concionator, 
bt UP! obtundis me; quod /7 dix- 


ute 1 eris, ram te ad præcep- 
r 4: torem, at ad obſervato- 
Sa rem; O! egone curo, ix- 
of « 


gutiunt? tu non audes, nam 


1 accu/ares me, non ferres 


＋ CO! INPUNC, 

at 80 

*11 7; 

1117 A. Imo Ser erabunt te 
T ena continuc, Ii loca it remo- 


tus ab 2rbitris. 

B. FProtecto um quidam 
grun aner me nuper 
in guotdam receſſu, une 
mihi duos ingentes colaphos 


ao M. 
thin 


| Sati: 


} « 
nuth/i in utramęuc malam, ET au- 
aint 72:4 continuo. 
te A : | Act as in- 
Ec A 7 A, Quid tu faciebas an 


B. Quid urris? iſtud 
fut adeo ſuritum, ut vix 


us to 
becci 


in ti potuerim aſpicere Homincim. 
es tb A. Sed UI pervenimus 
they fl ad Schilam tam cite et 
es 7 , ſenſi? 


FI 
: 
: 
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Becauſe, to wit, as the 
Prophet ſays, the Fear of 
God is not bcfore their 
Eyes. 

"If you begin to adviſe 
them any Thing as a Friend, 
you ill hear preſently, Held 
your Tongue Preacher, you 
teaxe me; but if you ſay, 
 avill carry thee to the 
Matter, or to the Monitor 
Ob! do 1 care, /ay they? 
thou dareſt not, for if you 
ſpould accuſe me, 1a ſhould 
07 bear it unpunithed. 

Yea the) au beat thee 
277 meadiatel;, if the Place be 
rette from Witneſſes. 

truly g One of thim 
had found me lately in @ 
retircd Placr, he gave me 
two Va erbat Claps 6N 
each cel, and ran away 
unmediatcl. 

What did you 
mean *l':me I pray? 
Wh, do jou n/£ that 
that { could 


in the 


20 10 fun, 


fee 74 CE ic @ the 4; Mun 
But oh 2re we come 
0 the cgi 10 Hoon and 


1 2 
44% %,“//e 3 
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B. Sic /o/et evenire fer? 
conſabulantibus. 


A. Age, ingre lian ur 
ſins murmure et ſftrepitu, 
ne ofendamus ſtudentes. 


Corderii Colloguiorum 


So it uſes to happen com- 


monly to thoſe that talk to- 
gether. 


Come, /et us enter with- 
out N::/e and Stir, left wwe 


diſturb thoſe that are ſtudy- 


12g. 


SO, ALYL 


A. Quid ais de /calpel- 
lo, quod emi tibi nud. ter- 
Int, eſtne Lonum 7 

B. Imo vero ett 7 i- 
mum, ied me mſirum per- 
didi 

A. Cho] guid ais, quo- 
#2323 1d accidit? 

B. Cum redurem foris 
excidit mihi 72 co. 


A. Unde excidit ? 

B. E theca mea quam 
reliqui imprudenten aper- 
tam. 

A. Quomodo 
raſii ? 

B. Affixi chartulam ſta- 
tim janua, pot prandium 
zudem puer ſiatæ claſlis 
retulit mihi. 

A. Utinam omnes eſſent 


FECUPE = 


tam hdeles, qui reperiut 


amiſſus res. 


What /ay yer about 7+; 
Penknife, which I beugh: 
you the other Day, is it 


a good one © 


Ay indeed it is a Very i 


good one, but woe's me! 
J loſt ic 

How ! what ſay you, 
hex happened that ? 

As I cbt coming from 
abroad it drept from me 
iu the Strcet. 

Whence dropt it? 

Out ot my Sheath aich 
1 left inprudently open. 


How aid you recover it? 


I put « Net? forthwith F 
pon the Gate, aiter din-} 


ner a certain Boy of the 


ta 5 Form prought it me. 
I with 4, were %, faith- 


ful, a0 find 4% Things. 


B. Profecto 


Centuria Selecta. 


con-] ZB. Profecto ſunt p auci 
k to- qui reſtituent, / fit res ali- 
0 aj us pret: 7. 
with A. Et tamen id præcigi- 
ſt dee tur nominatim werbo Dei. 
tudy. 
B. Quidni? am el 
pecies furti, / quis ret? 
| neat allenam rem inven— 
tam, mods ſciat cai fit 
it th: reddenaa. 
ouph: A. At plerique putant 
is it 2 poſſidere jure, quicquid 
P invencrint ainiſſum. 
dery 
me B. Illi errant quidem 
graviſſime. 
you, A. Verum, ut redea- 
mus ad ſermonem 7:cep- 
from cum, quid gd puero 
me] ca invenit calpelum ſu- 
wm ? 
B. Dedi — et 
ich aliquot juglandes, Iaudai 
5 eum præteren, et admonut 


| tacere in ſemper. 


A. Feciſti redte, enim 
% reddet /ibentius alias, 
i quid reperit; /ed quid 
i perdidiſſes? 


B. Tuliſſem pus ant- 
#97, et emi//em mihi aliud, 
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Truly there are few who 
will reftore, / it be 4 
Thing of any Price. 

And yet that is command- 
ed expreisly by the Ward 
of God. 

What elſe? for it is a 
Kind of | heft, if any one 
keep another's Thing found, 
if he know to whom it is 
to be reſtored. 

But „- fi People think 
that thy poſſeſs by Right, 
whatſoever they find that 
is loſt. 

[hey mi/lake indeed we- 
ry git vonſͤy. 

But, that we may re- 
turn 79 the Diſcourſe he- 


gun, What did you give 
the Boy, o found jeur 
Perhnife ? 


| gave him a Double, 
and 2 Walnuts, I com- 
mended him beſides, and 
admoniſocd bim to do ſo 
always, 

Vou have done cl, for 
% he will reſtore more abil- 
lia ly another Time, if he 
find any Tring ; but what 
if you hd loſt it? 

1 ſhould have borne it 
cb, 'a patient Mind, and 
bought myſelf another, 


A. Tuliſſes 


\ 
- 4 
or 
- [ 
F 0 
| | 
: 
| 
l 
: 
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A. Tuliſſes ita £q4uo ani- 
ano ? 

B. Certe non ſine aligua 
moleſtia. 

A. Non quo animo 
igitur; d nolo urgere te 
arctius. 

B. Non ſumus rheologi. 

A. Quid ergo ? 

B. Grammaticuli. 

A. Et imperiti quidem. 


B. Debemus precari 
Deum tanto diligentius, 
xt liberet 20 per Evan- 
gelium ab teneoris igno— 
Tantiz. 

A. Faciemus 24 vero, 
f pareamus ſanctis ad mo- 
nitionibus guas audimus 
quotidie a præceptore, e- 
ſæpe a concionatoribus, mi- 
niſtris iini verbi. 


B. Vide quantum amil- 
no mei ſcalpelli profuerit 
nobis. 

A. Gratulor 2:6; dupli- 
citer ob eam rem, prunum 
quod emerim rede tibi, 
deinde quod recuf ereveris 
amiſſum. 


B. Habeo 71% gratiam. 


Corderii Colloquiorum 


Would you have bor: 
it /o patiently. 
Verily not without /n 


Trouble. 


Not with on content | 
Mind then; but I will no! 


urge you too cloſely. 


We are not Divines. 

What then ? 

Little Grammarians. 

And wnjkil/ul ones in 
deed. . 

We ought to pray 7 
God /o much the more di 
ligently, that he would 
free us by the Goſpel ron 
the Darineſs of Ignorance. 

We ſhall do 24. indeed 
F we obey the holy ad. 
monitions which we hea! 
every Lay from the Maſter, 
and often of the Preacher: 
the Miniſters of the diwin; 
Word. 

See hiw much the loſing 
of my Penknife hath. prof 
_ 15. | 

I congratulate you dou 
bly fer that Thing, firitf 
that I bought it ae 
for you, and then that youſ 
recovered it being loſt. ; 


give you Thanks. 


_ FIERY: Kan] wo 5 # 2 Pro id. 


* e. e e 


COLL 


borne 


ut ſo: 


nt ent 1 
111 T4)! 


LES. 


loſing 
0 Pro- . 
douq 
_  firitÞ 


ay ell 3 


at yl 


ml 
F 
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CO LL. AEVILE 


A. Non videris mihi 
nimis occupatus. 

B. Mediocriter. 

A. Quid /i facias ibi 
duas aut tres pennas ? 

B. Sit /atzs tibi, % fa- 
ciam 4xam : oſtende mihi 
calamos, Profeco ſunt op- 
timi, et ad ſcribendum ap- 
ti umi. 

A. Unde nf iſtud? 

B. Quia ſunt amplo cau- 
le, firmo et nitido; nam 
molles, et qui habent cau- 
lem breviorem, ſunt parum 
uliles ad ſcribendum. 


A. Gaudeo me emiſſe 
#tiliter. 

B. Non abs re, /e 
quanti? 

A. Dedi duos quadran- 
tes pro his tribus. 
B. Pretium vile pro 
bonitate ; de quo e- 
miſti ? 

A. De quodam circum- 
foraneo. 

B. Mercatores no/tr: ob- 
idi vendunt mu/to pluris. 

A. Et tamen audent di- 
cere interdum cnftare ſibi 
pluris quam IVendaunt, 


You do not ſeem to me 
over buſy. 

Indifferently. 

What F you make me 
two or three Pexs ? 

Let it be ercugh for 
thee, / I make one : Shew 
me the Quills. Truly they 
are very good ont, and 
very fit for writing, 

How know you that ? 

Becauſe they are of a 
large Barrel, firm and 
neat; for ſoft ones, and 
thoſe that have a ſhorter 
Barrel, are little / fu. 
for writing. 

Il am glad 1 bought 


thera well. 


Not without Reaſon, - 


Eut for what? 

I gave two Farthings 
for theſe three. 

Tune Price is cheap for the 
Goodneſs of the Thing ; of 
whom did you buy them? 

Of a certain Pedlar. 


The Tradeſmen of our 
duni ſell them muck dearer. 

And yet they dare ay 
ſometimes that they coff 
them dearcy than thy ell 
them for, 


B. Ea 


' 
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B. Ea %% fere cenſue- 


tud; mercatorum, nam pro- 
ficiunt nihil, nifi mentian- 
tur admodum, ut Cicero 
ail. 

A. Sed age, ne remorer 
te diutius, agamus id quod 


inſtat. 


B. Expediero cite, aſpice 
me diligenter, ut diſcas. 


A. Aſpicio intentis ocu- 


lis, /cd opus eſſet mihi 
longiori io. 

B. Illud ergo fiet in cu- 
biculo, ſi wvelis me inviſere. 


A. Quo tempore? 

B. Poſt = ionem ſcho- 
Iz, hoc eſt hora ama matu- 
tina, wel quarta pomeridia- 
na, Nunc habes duas per- 
nas recte accommodatas in 
tuum uſum, 7:7 fallor; fer- 
vabis hanc tertiam tibi in 
aliud temps. 


A. Accipe tibi, ſi la- 
tel. 
B. Quin ſerva tibi, mal- 
tæ adferuntur mihi domo. 


A. Ago titi gratias. 
vale. 


Corderii Colloquiorum 


That 7s commonly =. 
Cuſtom of Tradeſmen, for 
they profit nothing, unleſ, 
they lie much, as Cicero 
Jays. 

But come, that I may 
not hinder you any longer, 
let us do that which 1s in 
Hand. 

I ſhall diſpatch for, 
look at me diligently, that 
you may Jcarn. 

I look with intent Eyes, 
but there would be Need 
fer me of longer Time. 

That / ſhall be done 
in the Chamber, it jou will 
viſit me. 

At what Time ? 

After the Di/miſ/ing of 
School, that 1s t Nine a 
C/ocz in the Morning, er 
Four in the Aftern': 2. Now 
you hade two Pens well 
fitted for your Uſe, unleſs 
I am miſtaken; you may 


zeep this third for yourlelt | 


againſt another Time. 


Take it for yourſelf, if 


Jeu pleaſe. 


But keep it for yourſelf, : 
many are brought me from : 


Home, 


] give zou Thanks, fare- 


$ . 


NES» 


B. Sed | | 


y the 
, for B. Sed heut, ne parcas 
inlefs Ne /2bor:. 
icero A. Tu qguoa;ue utere me 
let ucis rebus viciſſim, /f 
may quid opus fuerit. 
nger, B. Vale, ef dic ſalutem 
15 in patri e wvniverie familiæ, 
| meo nomiune. 
. 
71 | C LI. 
Zyes, F A. Quid cs triftis ? 
Need B. ZE 70! 0. 
, A. Quilt orbit eſt? 
done B. Nadi. 
awill A. Sed ramen eſtne gra- 
vis? 
B. Non admodum, gra- 
g ot tia Deo. 
ne a A. Quidnam /: tibi? 
„ or B. Caput. 
Now , A. Quid, tokumne capuitd 
wel! |; B. Non certe. 
22 | A. Quæ pars 1gitur ? 
may | B. Sinciput, guid faci- 
it am? 


rlelt Þ 


A. Quieſce, et mox eri, 


3 fanus; nam ſic audivi ex 


matre, % nullum reme- 


dium præſentius doloribus 
capitis uam quietem. 


B. Atqui un: varii mor- 


Vi capitis. 
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But ho, do not ſpare 
my Labour. 
Do you /i4ewviſe ule me 
and my Things apain, if 


you have Occaſion. 


Farcwel, aud with Healzh 
to your Father and all the 
Family, in my Name. 


XLVIII. 


Why are you ſad? 

I am ſick. 

What D:ftcmper is it? 

J know not. 

But yet is it à grievonuy 
one © 

Not very much, Thanks 
to God. 

W hat pains you ? 

My Head. 

What a// your Head? 

No certainly. 

What Part then ? 

The Fore-part, 
ſhall I do ? 

Reſt you, and by and by 
you will be well; for lo 1 
hade heard of my Mother 
that there is no Remeay 
more effectual for the Pains 
of the Head han Reſt. 

But there are various 


Diſtemters of the Head. 


wha? 


A. Et 


— — — ĩ ——— —— 
— 
— 
— 


68 Corderii Collogutorum 


A. Et varia remedia 
fortaſſe ; ſed guid et fuci- 
ius quam zertare id gatzd 
dixi tit; ? 

B. Non nocebit quidem 
experiri, at pero. 


A. Sed bi quieſcam? 
B. Domi * in loo. 
A. Mater non ſinet. 


B. Imo, / dixeris ze 
greets. 

A. Atqui putabii me ſi- 
mulare. 

B. Poteſt fieri, ſed uid 


dubitas /acere peric alum ? 


A. Das 
conſilium. 

B. Utere, / vis. 

A. Faciam grefecto; fed 


mihi bonum 


num reſtat. 


B. Quid %? 

A. Neis impetranda eff 
A præceptore. 

B. Adi et pete. 

A. Quid /i nolit dare? 


B. Imo facillime. 

A. Qui cis iſtud? 

B. Quia credit facile, 
ni 11S gui fefelleruut eum 
aliquoties. 

A. Nunquam fefelli cum 
ſciens. 


And warious Remedis; 
perhaps; bat euba! is ea BY 
than zo try that which | 
ſaid to you ? 

It wil not hurt zz 5: 
to try, as i hope. 6 

But uber. ſhall J reſt? 

At your Houle inthe Bud 

My Mother «vill x; 
feffer it. 

Yes, F you ſay you an 
not avell, 

But He ewwill think 
d:iIemble. 

It may be, but wh 
do you doubt to make Þ 
Trial? 

You give me 
Counſel, 

Uſe it, , you will. 

I will do it indeed ; buy: 
ene Thing remains. | 

What ist? | 

Leave is to be afeca oi 
the Maſter. 


good 


Go to him and aſk. Þ 
What 7 he will nog 
give it? 


Yes very ea/cly. N 

How ao you- know may | 

Becauſe he believes ea. 
fily, wnl-fs thoſe avho have 
often deceived him. 

I never deceived bin 
knowingly, 


B. 10 
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medic ZB. Ito z, conhden- 
18 cat ter. 
»hich | A. Nunc eo, 
B. Sed beus, meditare 
1nMwud 
| herons l0gquendo, 
ret? A. Mones bene, non ac- 
he Bud cedam M{aratis, 
tl ni 


ou or 
A. Ades mihi optatus, 

cugrebam aliquem gui vel- 
let certare mecum, e om- 
t nes carrunt ad luſum; A 
zake Þ quid ats ? 
B. Quid ego malim 

good quam contendere pacifice 

” tecum de noftris ſtudiis ? 


"ink 


Il. % quid argumentum pe- 
'; bu tis certandi? viſne repetere 
Tullii epiſtolas ? 
A. Malo repetere ali- 
fied off quot car mina ex Catone. 
B. Quamobrem? 
R. A. Quia aliquot præ- 
no lectiones reſtant ediſcendæ 
mibi de Catone, nam ſcis 
me egrotaſle fere duas 
that hebdomadas. | 
es ea B. Memini; vis igitur 
o have t dicamus ſecundum li- 
7 brum moralium diſticho- 
1 in rum? 


B. Its 


69 


Go then confidently, 


Now I go. 
But ho, conſider avhat 


guid ſis dictutus, ze ſorte you are to ſay, % perhaps 
you /lammer in ſpeaking. 


You adviſe el/, I will 
not come anprepared. 


COLL XLIX. 


You come to me wihed 
for, J was feeling ſome- 
body that would conteft 
with me, but all run to 
play; but what /ay yer FP . 

What had I rather d 
than contend peaceably awith 


you about our Studies? but 


what Sulject do you deſire 
to conteſt about ? will you 
repeat Tully's Epiſties ? 

I had rather repeat ſome 
Verſes out of Cato. 

What for? 

Becauſe /ome Leſſons re- 
main to be got by me out 
of Cato, for you know 
wes ſick alm/t two 
Weeks. 

I remember ; <w:i// you 


then that we ſay the ſecond 


Book of moral Diſtichs ? 


A. ER 
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A. Eft rimis longus in 
Haut Foran. 

B. Quid ita! 

A. Quia Jadendum eff 
nchis aliquandiu, ut exer- 
cea mus COVFUS 2d conler- 
vandam val-tudirem. 

B. Reperamus 7gitur ter- 
tium /:brum, quia eff bre- 
viſlimus. 


A. Sed wols judicem. 


B. Solomon ef? preſto, 
72 ſequitur me ob eam 
rem. 

A. Vin' tu, Solomon, au- 
dire .? 

S. Quid eftis dicturi? 

A. Tertium /ibrum mo- 
ralium 4iftichorum. 

S. Nonne dicetis a/tcr- 
17? 

A. Scilicet, aterque ſu- 
um diſtichum. 

S, Sed pueri, ne erretis, 
nolo audire wes tanquam 
gudex. 

A. Cur non ? 

8. Ne fortaſ/e alteruter 
amicorum offendatur mea 
ſententia. 

A. In quo eri, adjutor 
nobis 1gitur ? 

8. Notabo aligenter lap- 
ſus atriu/que, in chartula, 
deinde reterews ad præcep- 
derem. 


Corderii Colloquiorum 


It is too long for thi; 
Hour 

Why ſo? 

Becauſe wwe mu? play Tl; 
ſometime, that vie may] de 
exerciſe the body to pre- 
ſerve health. | te 

Let us repeat then the 
third Boot, becauſe it i 


the ſhorteſt. 67 
But  avould have 2 
Judge. mM 


Solomon 7s here, ah; 
follows ate for that Matter. 


Will you, Solomon, hear 
us ? 
What are you to ſay ? 
The third Book of Mo. 
ral D:/tichs. T 

Will not you ſ:y 1 
Turns? 
Ves, each his Diſtich. 


But Boys, that you may 
not miſtake, / w:ll not heat 
you as a Judge. ; 

Why not? 17 

Leſt perhaps one of mi 
Friends ſhould be offended 
ewith my Sentence. I 

In what will you 4 
Helper o us then ? | 

I will mark adiligent 
the Slips of each in a little}? 
Paper, and then you ſha.þ3 
carry it fo the N : 

A. Qui 


Centuria Selecta. 
A. Quid ft poſtea? 


» thi; 


S. Adjudicabit er victo- 
play nam ct præmium di vi- 
may] debitur. 
pre-. A. Eris 7gi7ur tantum 
| teſtis nobis. 
„ the] S. Sic itelligo. 
it un A. Videtur ibi ſane 
eptima ratio. 


ve 21 B. Atque : videtur 
mi hi. 
ah S. Sed unum reſtat. 
ſatter. A. Quid eft ? 
S8. Vultis præter mani- 
„heut feſtos /2p/us, hwiitationes 


| quogue notar1 ? 


y ? 

Mo. A. Sic præceptoris leges 
die hac re volunt. 

7 
S8. Date mihi librum in 

ch. manum, ut paſſim obſervare 
certius. 

a may A. Tene meu. 

t heal B. Incipiamne? 


A. /Equum eſt, quia tu 
8 provecatus es A me. | 
of | 
ended 


B. Audi, guæſo, Solo- 


mon, /cd diligenter. 
% b S8. Cave ne dicas negli- 
7 genter, 
gert F 
L little) f 
1 ſhaky 


Fo F 
. Quid 
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What Hall be done after - 
wards ? 

He will adjudge both the 
Victory and the Reward 
to whom he pleaſes, 

You will be ther only 
a Witneſs for us. 

So [ mean. 

It ſeems to me indeed a 
very good Way, 

And /o it ſeems to me. 


But one Thing remains. 

What z5 it? 

Will you Leides your 
manifeſt Slip, that your 
Stammerings a//o be ſet 
down ? 

So the Maſter's Laws 
about this Matter will have 
It. 

Give me the Book into 
my Hand, that I may ob- 
ſerve more ſurely. 

Take mine. 

Shall I begin ? 

It is fair, becauſe you 
have been challenged by 
me. 

Hear, I pray, Solomon, 
but diligently. 

Sce you do not ſay negli- 
gently, | 


72 
C O-L 


A. Gratulor 7707 redi- 
tum; quando rediiſti rure ? 


B. Heri psf! meridiem. 
A. Rediitne mater? 


B. Quemadmodum 2/2 
duxit me ſecum, ita te- 
duxit. 

A. Nonne venit zz 
S ννẽçH 

B. Imo, et tolutario. 

A. Veniſti et tu in 
equa ? 

B. Eram illi a pedi bis. 

A. Non fuit labor iti- 
neris moleſtus tibi? 


B. Fuit zulla via diff- 
cilis mihi, reditio in ur- 
bem erat adeo jucunda; 
quid gquæris ? noluiſſem 
ve nire equo. 


A. Quantum &//at veſ- 
tra villa hinc? . 

B. Quatuor milliaribus, 
riſque non admodum /ong7y. 

A. Sed jam ſatis de re- 
dit, nunc agamus aliud. 


Corderii Colloquiorum 


L. L. 


I congratulate ven on 
your Return; hen came 
you out of the Country ? 

Yeſterday after Noon. 

Did your Mother re- 
turn ? 

As he carried me with 
her, /o ſhe brought me 
back. | 

Did ſhe not come on a 
Horſe ? 

Yes, and a Pacer. 

Did you come too on @ 
Horſe ? 

I was ber Footman. 

Was not the Fatigue of 
the Journey troubliſome to 
you ? 

There was no Way dif- 


' ficult to me, the Return 


into the City wwas ſo plea- 
fant ; why do you aſe I 
would not have come On a 
Horſe. 

How far tant is your 
Country-houſe from hence? 

Four Miles, and thoſe 
not very long. 

But now enough of your 
Return, now uct us da 


ſomething elſe. 


Fuiſtine 


Wits 
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Fuiſtine nemor tui pro- 
! Num rediiſti va- 
uns f 

B. Attult quantum uva- 
am pot ut, 

p A. Quantum rgitur ? 

: B. Guatillum, 


75 A. Hui, quafllum! Ti- 
1 Unl g 

vith B. mo nobis duobus. | 

ys A. Quid tantillum du- 
bus ? 

54 B. Non poteram Ferre 
mplius, pro viribus ve 
or pu uſculi; caod ft em 

— all buitus, , ertaſſem onus 
%; nam mater permit- 
t bat facile. 

> of Þ 1 236; ö 

„ to A. Utinam adfuiſſem. 
B. Ego et mater de/- 

2 derawimus te flurimum; 

3 Ed Ae bono animo, ea 

. Wliquit famulum ruri, qui 

2 1 geniet onuſtus ampliſſima 

A 6 prbe ; tum Ha dabit tibi 
af atim. 

22 A. Aha, unc loqueris 

ata. 

hole IB. Eamus demum ad 

| Ws. Videbitis % um qua- 

ur If am tun adhac, a 


fine | 
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Have you been mindful 
of your Promiſe ? Have 
you returned empty ? 

I have brought as many 
Grapes as 1 could, 

How many then ? 

A Baſket. 

Ho, a Baſtet! For your- 
ſelf alone ther, 

Nay for us two. 

What /o lietle for two? 


I could not bring more, 
for the Strength of my lit- 
tle Body; but if I avere 
ſtrong, If have brought 
the Load of an 4; for 
my Mother permitted ea- 
2 

Would T had been there. 

I and my Mother want- 
ed thee very much; but be 
of good Courage, ſhe has 
leſt a Servant in the Coun- 
try, Who wil! come loaded 
with a very large Baſket; 
then ſhe will give you 
enough, 

Aha, now you ſpeak de- 
firable Things. 

Let us go Home to us, 
You ſhall ſee oxr Baſket 
abhele as yet, as 1 hope. 


A. O 
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A. O lepidum caput! 


cupicbam ire /alutatum tu- 
am matrem, chariſſimam 
11 Gi. 

B. Profecto feceris gra- 
tiſſimum 2%. 

A. Eamus zg:tur, 


COL 


A. Quid cogitas ſolus 
bic ? | 

B. Deploro mam miſe- 
riam. 

A. Quænam miſcria af- 
ficit te ? 

B. Heu, me miſerum ! 
ecce mutavimus claſſem, 
net et mihi pecunia unde 
emam /:bros. 

A. An non pater dat 
ribi? 

B. Dat guidem, fed par- 
ce ui mis. 

A. Eſt avarus igitur. 

B. Non ſequitur. 

A. Quid impedit igitur, 
guo minus ſuppeditet tibi 
pecuntam ? 

B. Paupertas ; præterea, 
cum pero, miratur opus ef/e 
nobis tot libris. | 

A. Nihil mirum, pre- 
ſertim quum /it pauper ; 
ſed interim % bono ani- 
mo, nec afflictes te quæſo. 


5 


Corderii Colloquiorum 


O pretty fellow ! Ig. 
aefrrous to go to ſalute thy 
Mother, moſt dear to mn. 


Truly you wv7/1 do a very 
acceptable Thing zo her. 
Let us go ther. 


Lo Ll 


What are. you thinking 
of alone here ? 
I bewail my Miſery. 


What Miſery affects you? 


Alas, 2woe's me lo wy 
have changed our Form, 
and Je no Money where. 
with I may buy Books. 

Does not your Father 
give you ? 

He gives indeed, but 
too ſparingly. 

He is coveteus then. 

It does not follow. 

What hinders then, that 
he does not allow you Me- 
ney ? | 

Poverty; befides, when 
J aſh, he wonders abe ha 
Need of fo many Books. 

No wonder, eſpecial! 
when he 7s poor; but in 
the mean time be of good 
Courage, and do not afflict 


our/elf ] pray. 
yourſelf I p nad 
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thy Dabo operam t pater 
m. Piet te, nam largitur pau- 
ribus libenter, preſertim 
very gu, novit / ſtudio- 
ber. bonarum literarum. 
B. O me felicem! / 
eus adjuverit me tua 
dera. 
iA. Juvabit, ut ſpero, 
{ tu precare interim di- 
. renter, ut reddat ani- 
um patris bene affectum 
S ye te. 
lo aue B. Mones ret, nam, ut 
Form, Mdivi pe e ſacris concio- 
vhereWbus ; ½ Deus /olus qui 
ks. bernat ac dirigit corda 
ather7:inum, 
A. Ita eſt. 
/ buſh B. Vale i Bernarde, 
i reddidiſti mihi ani- 
en. um. 
ü A. Vale tu qguogue An- 
1, that({ni ; /ed dic mibi quan- 
1 M.. Im opus eſt tibi. 
B. Si haberem decem 
when, eſſet abunde in præ- 
e haweMntia. | 
ks. A. Tace, cras, ut ſpero, 
cially ities diwi nau auxilium. 
but in 
" good 
afffict 


Dabo 


75 


T will do my Endeavour 
that my father may help 
you, for he beſtows on the 
Pcor willingly, eſpecially 
thoſe u] he knows to Le 
{tudious / good Letters. 

O happy me! 7f God 
ſhall help me by your 
Means. 

He will help, as I hope, 
but do you pray in the 
mean T ime diligently, that 
he may render the Mind 
of my Father ei affected 
towards thee. | 

You adviſe r:ghtly, for 
as I have heard ten out of 
holy Sermons ; it is God 
alone who governs and di 
refs the Hearts of Mer. 

So it is. 

Farewel my Bernard, 
who haſt reſtored me my 
Courage. 

Fare you well 7% An- 
thony ; but tell e how 
much you have need of. 

If 7 had ten Pence, it 
would be enough at pre- 
ſent, | 

Hold your Tongue, 75 
Morrow, as I hope, you will 
perceive the divine Help. 


CQ LE 


* 
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0 

COL 1 ut Y 

A. Quil agis ? What are you doing: 

B. Scri>0. Jam writing. jus 
A. Quid ſcribis? What arc you writiryf 

B. Deſcribo 4i&ata præ- am writing out i / 

ceptor1s. Dictates of the Maſter, - 

A. Quænam? What? B 

B. Heiterna. Yeſterday's. it 

A. Quid, zen aderas ? What, was you 
there ? 


B. Imo aderam, fed non 
poteram aſſequi præceptorem 
dictantem. 

A. Que res impediebat 
te © 

Quod aon ſederem 
commode tis. 

A. Veneras ſerius igi- 
tur. 

B. Iſtud %. 

A. Cedo commentarium 
tuum, egomet /cribam tibi. 
B. Quid cri faciam ? 

A. Ego d:/crip/ero citius 
quam tu, poſt ludemus ana, 
ut pr eceptor conceſſit; cedo 
Lbrum. 


B. Fecerem d quidem 
libentcr, fed non cules, 

A. Quid times ? 
B. FizCep.oris d. dium. 


ſer dictating. 


you 


| the Maſter granted; gi 


Ves I was there, but 
could not overtake the I 


What Thing hinder 


Becauſe 1 did not 
conveniently enough, 
You came /ate then, 


That 7s 77. 
Give me your Note- Bu 
I will write for you. 
What Gain ſhall I mak 
] avill avrite it out (00 
er than you, aſterwa 
we will play together, 


me your Book. 
1 would do that inde 

willingly, but I dare ni, 
What ao yeu fear ? 
The Maſter's Order. 


A. Qu 
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A. Quod didum narras 
mhi © a 
B. Neſcis eum vetuille 


Ding? We quis /cribat alteri fine 
jus permiſſu? 

vritirgg 

out | A. Memini 7d probe, 

ſter, My unde ſciet hoc? 


B. Rogas? quam exi- 
it ratzonem {cripturz, cau- 


ou if emendandi, tum ero cap- 
„ nam 7owvit manum me- 

„ but m; præterea, neque fal- 

he Mndum eſt neque mentien- 
um. 

inden A. Vetamur utrumgue 
erbo Dei. 

not B. Quid ergo reſponde- 

5. præiceptori, quum 7//z 

hen, Negarit ne ſcripſiſſe ia? 
A. Res non evadet eo, 
t ſpero. 

te- Ba B. Nolo /ubire tantum 

Ju. riculum tua ſpe. 

I mai A. Vah ! cs nimium 77- 

ut ſoof$idus. | 


B. At tu es fortaſſe au- 
acior. 
A. Tu {ſcribe 

uvantum wvo/es, ego confe- 
n me ad ludendum. 

B. Abi guz/o, deſcrip- 
em jam unam paginam, 
li interpellaſſes me. 


— 
2 
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igitur 
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What Order do you tell 
me? | 

Do not you know that 
he forbad any one to write 
for. another without his 
Leave ? 

I remember that well, 
but how ſhall he know it? 

Do you aſk ? when he 
requires an Account of our 
Writing, on the Account of 
Mending, en I ſhall be 
catched, for he knows my 
Hand; befides, we mult 
neither deceive nor lie. 

We are forbid both by 
the Word of God. 

What then ſhall I an- 
ſwer the Maſter, when he 
ſhall deny that I writ that? 

The Matter will not 
come to that, as I hope. 

III not andergo ſo much 
Danger for thy Hope. 

Fie! you are over tims- 
rous. 

But you are perhaps bold - 
er. | 
Write you then as much 
as you will, I will betake 
myſelf ts play. 

Go, I pray, I ſhould 
have writ already  oue 
Page, unleſs you bad inter- 
ruptea me. | 


A. At 


= 


78 
A. At interim, profici- 
mus aliguid, dum fabula- 


A. Quota hora experge- 
Factus 2 


B. Ante /ucem, quota 
hora neſcio. 

A. Quis expergefecit te? 

B. Hebgomadarius ex- 
citator venit cum ſua later- 
na, pulfavit ofium cubi- 

culi duriter, quidam ape- 
ruit, excitator accendit noſ- 
tram /ucernam, inclama- 
vit clara voce, omnes ex- 
perrecti ſunt. 
A. Narra mihi ordine 
quid egeris ex illo tempore 
uſque ad finem jentaculi 

os pueri attendite d:- 

ligenter, ut diſcatis imitari 
hunc veſtrum condiſcipulum. 


B. Experrectus ſum, 
ſurrexi e lecto, indui tu- 
nicam cum thorace, ſed: 
in ſcabello, accepi femo- 
ralia et tibialia, indui utra- 
que, calceavi calceos, a/- 
trinæi ft moralia P Hraci li- 
gulis, /igavi tibialia peri- 
ſcelidis ſuper crura. 
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But in the mean Jin, 


we benefit /omething, whilk 


we talk Latin. 


CO LL. III. 


At what a Clock 4% 
you awake to Day ? 

Before Day, at what: 
Clock I know mot. 

Who awaked you ? 

The weekly Waker 
came with his Lanthor;, 
he knocked at tbe Don 
of the Chamber hard, ore 
opened it, the Wakener 
lighted our Candle, calle 


out with a clear Voice, 


all awaked. 

Tell ne in Order «44 
you did /ince that Tin 
till h End of Breakfait. 

You Boys mind dtigent- 
ly, that you may learn tt 
imitate his your Schcul 
ello, 

I awoke, I aroeſe ou 
of Bed, I put on my Tunick 
with my Doublet, [ /z 
upon the Bench, I rock m 
Breeches and Stockings, 
put on both, { put on m 
Shoes, I tied my Breeche 
to my Doutlet with. Point: 
{ tied my Stockings ait 
my Garters upon my TED 


DD 2 


nr mi 
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Præcinxi me cingulo, 

Mex; cxput diligenter, ap- 
e eee 
tavi pricolum capiti, indut 
togam, dcinde egreſſus cu- 
biculo deſcendi infra, red- 


didi wurinam in area ad 
1 parietem. 
18 Accep! frigidum aquam 
A tula, avl mMUnus ct Fa- 
3 Cent, collui cs et dentes, 
4 13 deterſt mars ct faciem 
no: mantill, interea lignum 
Dur ad preces tintinna- 
7.4 bo. 
alkene 
5 Convenimus in priva- 
an aulam, precamur una, 
1 accipimus jentaculum or- 
Tir. dine A famuto, Jentamus 
fn In triclinio, Jedentes quieti 
Lock fine murmure er ſtrepitu. 
des Admonus eos amice quos 
bout audiVi garrientes inte, 
aut lofuentes otioſa werba, 
—_ aut vidi laſcivientes, detuli 
. nomma corum qui non pa- 
* ruerunt ad monitorem, ut 
ok 1 notaret eos. 
1 8, 
1 IM) 
. A. Nemone præerat vo- 
Rs bis dum jentaretis ? 
15 B. Imo, hypodidaſcalus. 
Pre 
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I girt ye, with my 
Girdle, combed my Head 
diligently, I fitted my Cup 
to my Head, I put on my 
Gown, then going out ot 
my Chamber | went be- 
gab, I made Water in the 
Yard againſt the Wall. 

I took celd Water out 
of the Bucket, | waſhed my 


. Hands and Face, I rinſed 


my NMeuth and Tecth, I wi- 
ped my Hanis and Face 
with the Towel, in the 
mean Time the Signal is 
given to Prayers by the lit- 
tle Bell. 

We meet ir the private 
Hall, ve pray together, We 
take our Breakfa't in Order 
from the Servant, we 
breakfaſt in the Dining- 
room, frting quiet with- 
out Muttering and Noiſe. 
1 admoni/hed them friendly 
whom 4 heard prating 
foolifhly, or talking idle 
Words, or jaw playing the 
Rogue, I carried the 
Names of thoſe who did not 
obey to the Monitor, hat 
he might ſet them down. 

Was no Body over you 
whilſt you were at Breat- 
faſt ? 

Yes, the Uſer. 


A. Quid 


80 
A. Quid ogebat interea ? 


B. Ille ambulabat per 
mediam aulam, tenens /i- 
trim in manibus, et iden- 
tidem nenen obſervatorem 
ut notaret garricntes inep- 
te. 


A. Licet 7gitur emittere 
nullum verbum tunc ? 

B. Imo /rcet, verum 21 
ſolent rctari, qui confabu- 
fantur diu et multis ver- 
bis inepte et fire lo fruc- 
tu; cætom licet omnibus 
:ractare uus, ſermones 
znter /e de bonis et honeſtis 
rebus, dummodo frat mo- 
deſte citra clamorem e. 
contentionem. 


A, Hactenus /atisfecifli 
mihi: -narrabis cætera @ 
prandio, nift aliſuod nego- 
tium znterwenerit; eamus 
nunc in aulam ad prandi- 
un, ne ſimus in mera ma- 


giſtro. 
B. Audivi fgrum modo 


Aart. 
A. Datum opportune. 
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the 


What aid he in 
mean Time? 

He «walked through V 
Middle of the Hall, holding 
a Bec in his hands, An 
now and then ad. 
ing the monitor that he 
ſhould ſet down thoſe that 
prated fooliſhly. 

Is it lawful hen to utter 
no Word at that Time? 

Yes it is lawful, but 
they uſe to be ſet down, Who 
talk a long Time and in 
many Words fooliſhly and 

without any Fruit; Gut it 

is lawful for all to handle 
pleajant Diſcourſe amongſt 
themſelves of good and 
honeſt Things, ſo it be done 
modcitiy ,, - None 
and Contention. 
_ Hitherto you hade ſatis- 
fied me: You hall tell the 
relt after Dinner, unlels 
ſome Buſineſs intervene ; let 
us go now into the Hall 
to Dinner, that we may 
not be a Hinara:ce to the 
Maſter. f 

I heard /e Signal juſt 
given. 

It was given 77: good 
Time. 


COLL. 


ONE! 


nere 4 
inter} 


rcliga 
B. 
ent a 
(UM 
ſum 
mun 
ling 
tur 


{pot 


munem aulam, 


Centuria 


Selecta. $1 


E 


A. Ubi finivifti narra- 
tonem ante prandium ? 


B. Quum wellem impo- 
nere finer de jentaculo, tu 
interpellaſti me. | 

A. Perge igitur narrare 
rclizua ordine: 

B. Dum facimus finem 
entandi, poſterius publi- 
aun ſignum datur, quiſque 
ſumit libros, imus in com- 
catalogt 
ſingularum c/a//zum recitan- 
tur ex more, qui ad/int re- 
ſpondent ad namiud. 


Ego guogue reſpondeo, 
abſentes notantur in catalo- 


7/5 ab nomenclatoribus ; 


recitatione cataogorul /;- 
nita, ludimagiſter a/cendit 
pulpitum at precetur, Ju- 
bet nos e attentos, ac 
tum . publice. 


, Ubi precatus eff, inquit, 
rectpite vos gui/que in fnum 
auditorium, omnes conve— 
niunt, e29 item venio cum 
meis condiſcipulis. 


E 4. 


Where did on fis 
your Narrative e Din- 
ner? 

When T1 bud hate 
made an End of Breakfaſt, 
yon interrupted ze, 

Go on hen to tell the 
re/t in Order. 

Whilſt ave make an End 
of breatfafting, the latter 
publick Sign is given, every 
one takes his Books, we go 
into the common Hall, the 
Cataloru's of each Claſs 
are recited according ts 
Cu lien, they who are fre 

1 nt 2A anſwer to their Names, 

I /ikewiſe aniyer, the 
Alſenters are {et down in 
the Catalogues by the No- 


nn tors; ; the reciting ot 


ca ww 4a 


the Catalogues being ended, 
the Maſter -/c«nds the Pul- 
pit Vat he may pray, be 
orders us to be «tient, and 
then bc pres publickly, 
When be has prayed, ſays 
he, betake yourielves every 
on? into his Auditory, all 
meet, / alio come with my 
ſchovul-fejlows: 


deded 


* * 


Sedeo in meo loco: præ- 
ceptor ingreditur, inquirit 
de abſentibus, deinde ſedet 
in cathedra, et jubet ſerip- 
tum audoris pronunciari. 


Pronunciamus terni clara 
voce, ut ſolemus quotidie, 
tum jubet nos reddere in- 
terpretationim, aliquot «x 
rudioribus legunt, alii rcd- 
dun interpretationem, id- 
gut memoriter. 


Tandem preceptor exigit 
Anglicam ſignificationem 
verborum, doctiores reſpon- 
dent, ego quogue, juſſus ab 
co reipondeo, le laudat 
eos Qui re/pondent bene, de 
quorum numero ego (quod 
dictum fit Vine jactantia] e- 
ram unus. 

Poſtea jubet ſingulas par- 
tes orationis tradar: ad 
grammaticam rationem, po- 
Atremopræſcribitpalam, quid 
fit reddendum @ prandio. 


Octava hora audita im- 
perat precationem, qua fini- 
ta, monet at faciamus of- 
ficium ſedulo, tandem di- 
mittit 205. 
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T fit in my Place: Th 
Maſter enters, he inquire 
about the Abſenters, th: 
he fits in his Chair, and 
orders the Writing of « 
Author to be pronounced, 

We pronounce Thy: 
with a clear Voice, as a 
uſe every Day, then he 
bids ws give the Interpre- 
tatien, lome of the more 
ignorant read, others gi: 
tie Interpretation, and that 
by heart. 

At length the Maſter re. 
quires the Engliſh Signif. 
cation of the Nord,, the 
more learned anſwer, I to, 
being bid by bim anſwer, 
he commends thoſe who an. 
fewer well, of whoſe Nun 
ber I (which let it be ſaid 
without boaſting) was one. 

Afterward: ge order: e- 
very Part of Speech to b. 
handled according to thi 
Grammatical Way, laſth 
he preſcribes openly what 
75 to be ſaid after Dinner. 

Eight a Clock being 
heard he orders Prayers, 
which being ended, he ad- 
moniſhes that we do our 
Duty diligently, at laſt he 
diſmiſſes 5. 


di 


PT. 
te 


Eo 
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Eo ſpectante, eximus or- 
dine, et fine ſtrepitu, et 
diſcedimus /#t7 ; ſatisfeci- 
ne tibi, præceptor? 


A. Cumulatiſſime. 

B. Placetne tibi ut faci- 
am idem de reliquis adtio- 
nibus hujus diei /ub en 
tempus ? 

A. Erit nihil opus. 


He /ooking on, we g 
out in Order, and wit/ 
out Noiſe, and we depa 
Joyful ; have I ſatisfied yo. 
Mafter ? 

Moſt abundantly. 

Doth it pleaſe you thai 
1 ds the ſame Thing as 1 
the other Action, of this 
Day about Supper time? 

'There will be no need, 


COLT; 


A. Non meminiſti præ- 
ceptorem monere nos ram 
ſæpe de fugiendis prawvs 
ſodalibus ? | 

B. Ego memint probe. 

A. Tamen zegligis ejus 
monita. 

B. In quo war tibi 
negli gere ea? 

A. Dicam tibi, modo 
audias attente. 

B. Dic ob/ecro, audiam 
attentiſ/ime. 

A. Nunquam vis cavere 
ab illo impoſlore ? 

B. Cur cawveam ? 

A. Ne dcepraveris ejus 
infectione, nam noſti e 
peſſimum. 

B. Atqui mon /equor 
ſponte, accurrit ad me 
«ndigque, 


E. 5 


Do not you remember 
that the Maſter doth ad- 
moniſh us /o oft about avoid - 
ing evi/ Companions ? 

I remember well. 

Yet you neglet his Ad- 
monitions. 

In what % I ſeem to 
you to neglect them? 

I will tell 50%, ſo, be you 
hear attentively. 

Tell me, I pray, I ſhall 
hear very attentively. 

Will you never beware 
of that Cheat ? 

Why frould I beware ? 

Leſt v9 
with his Infection, for you 
know that he is very bad. 


But J d% not follow him 
of my own accord, he runs 


to me From all Parts. 


be corrupted 


A, Ni- 


$4 

B. Nimirum, quia no- 
vit te habere pecuniam, et 
dare libenter et ſæpe. 

A. Quid igitur ſuades 
mihi tacere ? 

B. Dic ſemel et ſerio, et 
guaſi irato anime, Quid vis 
amice ? car ſequeris me 
ubique? omnes clamitant 
te eſſe peſimum, ac nolunt 
elle tui ſodales; proinde 
mitte me febac, quæſo, 
ne cædar wirgis palam tua 
cauſa. 


; 2 
A. Quid i vet re/pen- 
dere aliquid? 
B. Abrampe 2//7n5 ſer- 


monem, atque abi celeriter. 
gratias 


A. Ago tibi 
guad monueris me tain f- 
deliter, 
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To wit, becauſe he 
knows yew have Money, 
and givexvillingij and often. 

What hen do you per- 
ſuade me to do? 

Say once and ſerinn/;y, 
and as it abe with an 
angry Mind, What do you 
mean Friend? hy do you 
follow me every where? 
all ſay you are very bad, 
and vil not be your Com- 
panions; therefore let me 
alone Hertafter, I pray, 
It I be beat avith Rods 
openly for your Cauſe. 

What if he would an- 
Fever ton ething ? 


Break off his Diſcaur/e, - 


and go away quickly. 

I give you Thanks that 
vou have admoniſhed me 
lo faithfully. 


G 


A. Quid gi per Los 
quindecim 4c; # 

B. Miniſtravi matri que 
egiotabat. 

A. Ain ta ? 

B. Sic ef? proſecio. 

A. Quo morbo Lade- 
rabat ? | 

B. Tertiana febre, 


What have you been do- 
ing for theſe fiftcen Days ? 

: waited on my Muther 
who was fich. 

day you 16? 

So it is truly. 

With what Diſeaſe wv; 
ſhe troubled ? 

A Tertian Apae, 


A, Con- 


ti; 


N- 
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A. Convalnitne ? 
B. Convaleſcit 
tim, gratia Deo. 
A. Quis /anavit eam; 
B. Summus mtdicorum. 


A. Quis 70 Fille? 

B. Deus ½½ 

A. Dubito alle] ae hoc, 
fed cujus opera? 

B. Domini Saraſ:ni. 

A. Is gabelur peritiſſi- 
mus ucdlicinæ. 

B. Ejus gregiæ cura- 
tiones quotiaie probant rd. 

A. Quibus remtdlis uſus 
eſt in curandu tun matre 2 

B. Medicamentis. 

A. Intelligo ind ſatie, 
tliam/i tu taceas; /ed dic 
mihi plane gue fucrint 2/4 
medicamenta. 


paula- 


B. Sine ne recordari 
pauliſper. 

A. Dic ibi 
cuz reminiſceris. 

B. Duo nomina tantum 
eccurrunt mihi, wyſterts et 
Pulignes. 

A. Quid confirunt ifta ? 

B. Eho inepte, rogas 
quaſi ego im peritus me- 


tandem 


dicina, itaque / cupis 
ſeire amplius, gu fe ipſe 
4 iis potius, gut prof 
: teltur 


95 

Is ſhe recovered ? 

She recovers Hy /ittlc and 
little, Thanks ts God. 

Who cred her? 

The greateſt «of Phyj- 
ciu ns. 

Who z: that ? 

God him: 

I doubt rihing of that, 
but by whoſe Means ? 

Mr, Saralin's. 

He is eden d very (kil- 
fa] 1 Phy Ac R. 

LE exciile nt Cures £VELY 
Day prove het. 

Wi nat Reancaics did he 
uſe it cu „Our Mother 8 

Medicines, 

J underſtand at ſuſſi. 
ciently, a/thwugh you hold 
your Tongue; but tell me 
piainly avhat were thoſe 
Nedicines, 

Let me recolle& a little, 


Teil me at length aua 
you remember, 

Two N.mes only occur 
to me, Clifters and Poti- 
ons. 

What god do thoſe ? 

Ho jou F50/, you aſk a; 
if 1 were fail'd in Phy. 


/acl,, therefore i/ you deſire 


t5 hne more, ajk yourlelt 
of them rather, Wig pro- 
FI 


— — ——̃ —— . —y[ᷣ— — — 


— 
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tentur , hoc , a me- 
dicis et pharmacopolis. 


A. Ne ſuccenſeas ibi, 
obſecro. 


B. Cur tu es adeo cu- 


rioſus ? 


A. Ut ediſcam aliquid 


ſemper. 


B. At wide interim ne 
voceris percontator. 


A. Tamen audi pauca. 

B. Loquere. 

A. Quamdiu egrotawit 
mater ? 

B. Fere duas hebdoma- 
das. 

A, Interea abi erat pa- 
ter ? | 

B. Profectus erat Lug- 
dunum ad mercatum. 

A. Sed qua hora rediiſti 
in ſcholam ? 

B. Hodie mane. 

A. Dediſtine excu/atio- 
nem Preceptori ? 


B. Dedi. 


A. Quid re/pondit tibi? 


B. Inquit bene factum; 


fed ubi furſli ? 


A. Heri i ⁊ r rus cum meo 
patruo. 


feſs thoſe Things, that i;, 
of the Doctors and Apo- 
thecaries. 

Be not angry w:th me, 
I pray. 

Why are you ſo curious? 


That I may learn ſome- 
thing always. 

But /e in the mean 
Time you be not called a 
Buſy-body. 

Yet hear a few Things, 

Speak. 

How long has your Mo. 


ther been ill? 


Almoſt taboo Weeks. 


In the mean Time wher: 
was your Father ? 

He was gone 70 Lyon; 
to the Mart. 

But at what Flour did 
you return ite the School? 

To-day in the Morning. 

Have you given your Ex. 
cuſe to the Maſter ? 

I have given it. 

What did he anſwer 
you ? 

He ſays wz// done; but 
where was you ? 

Yeſterday {went into the 
Country with my Uncle. 


B. Age 


B. Age videamus quid 
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Come let us ſee what wwe 


fimus reddituri ſecunda ho- are to ſay at the ſecond 


Ta, nam ego quodammsdo 
ſum nowus diſcipulus. 


Hour, for I in a Manner 
am a ew Scholar. 


Col 1-101. 


A. Quid cogitas ? cave 
tibi obſecro. 


B. Quid caveam mihi? 


A. Ne incidas in mor- 
bum. 

B. Ex qua cavſa ? 

A. Ex intemperantia /u- 
fas. 

B. Unde apparet peri- 
culum? 

A. Quia Yotus Eſtuas, 
totus mades /ſudore. 


B. Admones n recte e. 
in tempore; fr:fe&o non 
ſentiebam. 


A. Deſiſte /i audis me. 
B. Quis reſpuat tam - 


del conſilium? 

A. Deterge ſaciem ſu- 
dariolo, ct indue te celeri- 
ter, ne contrabas ſubitum 
Fri gus. 

B. Habeo 7:67 gratiam, 
na ni ſum obroxias morbis. 


What do you think of? 

look to yourſelf I beſeech 
ou. 

Why /bould 1 loo to my- 
ſelf ? 

Leſt you fall into a Diſ- 
temper. 

From what Cauſe ! 

From Exceſs of Play. 


the Danger ? 


Sabcat. i 
You admoniſh me right- N 
ly and it Time; zruiy 1 
did not perceive it. 

Give over if you will | 
hearken to me. 


Who would refuſe ſo 
| faithful Advice ? , 


Wipe your Face with | 
your Handkerchief, 45d 
cloath you quickly, leſt y 
catch a ſudden Cold. 

I give you Thanks, for?! 
Jam /iable to Diſeaſes. 


A. Quid)? 


© _ 
Becauſe you are all in a 


From whence appears j 
Heat, you are all wet with 9 


r 
5 
1 


8 


88 
A. Quid / cauſe ? 


B. Inſirmitas walutud;- 
nis mee ; nam vids quam 
imbecillo corpore fim. 

A. Lebes tanto magis 
cawere tibi. 


B. Novi ui probe, et 
pater 707.4 me enhme 1 
fed quid ayas ? fumus pro- 
ni zalura in noſtram per- 
niciem. 

A. Non eſt ſerviendum 
woluptati, Ted conjulenaum 
75 valetudini terperantia 

B. Memini carmen Ca- 
tonis ig cam Sententiom, 

A. Ego memini gc- 
que Jam zndutus 6. latis, 
non opus eft ut moreris lic 
NA. 

B. Vale, amici 
nitor. 

A. Vin' t ut uc am 
te dorium ? 

B. Nihil opus eſt. g 
bile Fe Cables benehcio 


Dei. 


Mt mo- 


Corderii Colloguiorum 


What 7: the Reaſon ? 

The Weakneſs of my 
Health ; for you ſee ot how 
weak a Body I am. 

You ought // much the 


more to have a Care of 


yourſelf. 

I know that well, and 
my Father admenifbes me 
very often ; Bat what can 
you do? wwe are prone by 
Nature to our Deſtruction. 

We muſt not ſerve P/ea- 
/ure, but wwe muſt confult our 
Health by Temperance, 

I remember 4 Verſe of 
Cato i that Purtryje. 

remember es; now 
you are are ſufniciently, 
there is no Need that ycu 
Spould tarry here any longer. 

Farewel, u, friendly 
Adviſer, 

Will you that J bring you 
Horne? 

There is no Need, 7 
am very well by the Eind- 
neis of Gud 


'S 
w=-\ 


* . 


f 
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COLL, LVIII. 


A. Obſecro te da wii 
operam pauliſpcr, 

B. Quid 64% Ulad ? 

A. Neſcio guid incidit 
in meum oculum, quod me 
valde male habet. 

B. In utrum ocalum in- 
cidit? 

A. In dextrum. 

B. Vis inſpiciam? 


A. Inſpice o//*cro te. 


B. Aperi quantum po- 
tes, et tene immotun. 

A. Non poſſum continere 
a nictu. 

B. Mane, egomet tenebo 
fintj1r 0 manu. 

A: Ecquid vides? 

B. Video alis ald minu- 


A. Ex:me, gz: * ſi po- 


B. Exemi. 
A. O bene factum! quid 


. Cerne tu ipſe. 
A. Eit mica pulveris. 
I E 


3 Ec 2e Ln Adeo ei. 
gu ak ri pojit cerni. 


J pray thce give me thy 
Help @ little. 

What zs that ? 

I know not what has 
fallen inte ny Eye, that 
troubles me very much. 

Into which Eye did it 
fall ? 

Into the Right. 

Would you "that 1 look 
into it? 

Look into it I prey 
thee. 

Open it as much as vou 
can, aud hold it unmovwed. 

| cannot & cp tit from 
twinkling, 

Tarry, I will hold it 
with my lift Hand. 

Do you ſee any Thing? 

I fee /ome littie Thing, 


Take it out, I pray, if 


7 74 Can. 


I have taken it ou: 

O well done! aht 18 
it? 

See you yourtelr. 

It is « Het of Duſt. 

And 7d 0 ſmall that 
it can nardly be dilcerned, 


A. Vide 


89 
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A. Vide guontum dolo- 
ris tam exigua res adferat 
oculis. 

B. Haud mirum guide, 
ram nullum ex exteriori- 
bus membris dicitur M te- 
nerius oculs. 

A. Inde etiam ft, ut 
experiamur nh:/ elle cha- 
r77us nobis. 

B. Deus affprobat hoc, 
cum loquens d ſua chari- 
tate in , fic ait, Qui 
tangit vos tangit pupillam 
oculi met. 


A. Nonne meus oculus 
rubet? 

B. Aliquantulum, 927 
fricuiſti. 

A. Credin' ere mihi 
aahur * 

B. Quidni credam, gui 
expertus ſum talem mo- 
leſtiam tories ® 

A. Experientia / ma- 
oiſtta rerum. 

B. Ita dicitur vulgo. 

A. (Quid rex 74 dabo 


i medico pro labore? 
B. Quantum fadti /umus. 
A. Concluſio % brevis, 


ergo nihil 3 ed tamen Hal 
tibi gratiam. 


Corderii Colloquiorum 


See how much hos | 
ſmall à Thing brings 4 
Eyes. 

No Wonder indeed, fo 
none of the outward Men. 
bers is ſaid to be more ten. 
der than the Eye. 

'Thence 4% it is, th; 
we find nothing to be w,, 
dear to us. 

God approves this, when 
ſpeaking of his Love 7c. 
wards the Fews, he thus 
ſays, He that toucheth 5 
toucheth the Pufil of my 
Eye. 

Is not my Eye red? 


A little, Secauſe you have 
rubbed it. 

Do you think 17 pain: 
me het? 

What ſhould ] but think, 
who have experienced /zc/ 
Trouble /o often ? 

Experience is the Mil- 
treſs of 1hings. 

So "tis ſ::d commonly. 

What Reward ſhall 1 


give io that Phyſician for 


his Labour? 
As much as WE bar: 
gained for 


The Concluſion i: ſfiort, 
bur yet 


thercfore nothing; 
Jiu YOu Thanks. 
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A. Quid agchas modo 
cum preeceptore ? 

B. Si cafis ſcire, per- 
contare illum. 

A. Cur-celas me? 


B. Ne facias palam. 


A. Non rogo ?e, crede 
mihi, ut proferam id, nam 


quid proficerem * 


Quamobrem 7zg7tur 

= tam Capice ? 
A. Ut gaudeam tacitus 
mecum, ſi audicris quid boni. 


B. Itane venis paratus, 


F .rqueas a me, quod 


 Baitam 4 mail ni. idaue 


4 træetplore ? 


A. Quod adixer:is mihi, 
dixeris ſurdo ct muto. 


B. Egone committam 
meum tergum in tuam fi- 
dem ? 

A. Potes profecto, et qui- 
dem ſine periculo. 

B. Nunquam dices tam 
commode ut perſuadeas 
mi hi iſtud. 


What were you doing juſt 
now ait the Maiter ? 

ff you a. Sire 0 know, 
ae him. 

Way e you 
from me? 

Left ycu 
lick. 

I Go rot alk hee, be- 
lieve mer, that I may dis- 
cloſe it, for what Good /rould 
I 

Why then do you aſk /o 
carneitty ? 

That / may rice ſi- 
lently with myſelf, if you 
have heard any Good, 

Do you ſo come pre- 
pared, to extort from me, 


_—_ irufted to me 


conceal it 


make it pub- 


vW IId was 


alone, and that by the MA“ 


er? 


What you ſhall /ay to me, 


you fhall ſay to one deaf 


and dumb. 
Shall I commit my Back 
to your Credit: 


You may truly, and in- 
deed without Danger. 

You will never {peak 5 
handſomeiy as to periuade 
me to that. 


A. Dabo, 


OD — 
Is — 2 
1 2 - 


A. Dabo ſiaem, me ta- 
cituram. 

B. Etiamſi juraweris 
ſanctiſime ter quaterve, 
non predam, proinde deſiſte 
percontari. 

A. Hem, ali eſt noſtra 
amicitia? 

B. Neſcis zlud dictum 
fapicntis, Quod whelis eiie 
tacitium dixeris nemini f 


A. Audivi aliquotics, 
ſed gued dictum fit amico, 
videtur dium nemini, 


nam amicus oft quaſi aller 


idem. 

B. Dicet cadem tibi, 
gui volet ſcire ex te, et 
item alius, atque ita per- 
veniet ad aures omnium; ; 
ztague ii dir me eye. ami- 
cum tibi poſthac, miſſum 


me facito. 


A. Non ſum 7mperator 
ut te miſſum faciam: 

B. Pergin' e moleſ- 
tus? 

A. Malim abire quam 
exbibere tibi moleſtiam. 


Corderii Colloquiorum 


J will give my ere, | 
«vill held my Tongue, 

Although you ferenr 
moſt ſolemnly th+ce Gr 
four Times, I ill not di, 
cloſe it, therefore give over 
aſking. 

How, where is cur 
Friendſhip? 

Do not you know that 
Saying of the wiſe Man, 
What you would hawe to 
be concealed tell no Boay ? 

1 have heard it /everal 
Times, but what is ſaid 79 


A Friend, ſeems ſoid to no 


Body, ſor a Friend is as It 
were anther ſelt. 

He will ſay the ſame 
Things to you, who would 
Kong it of you, and like. 
wiſe another, and 
come. eee duk. 
therefore if you will have 
me be a Friend to you here- 
after, diſcharge me. 

I am not « General that 
I ſhould diſcharge you. 

Do you. go on to be 
troubleſome ? 

I had rather go away 


than give you Trouble. 
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COLE: LA. 


A. Ubi ½ natu maxi- 
mus Frater? 

B. Ivit zu militiam. 

A. Quid azs, in mili- 
tiam 2? 

B. Sic res eſt, 

A. Valedixit /teris igi- 
tur? 

B. Jampridem ?@d:bat 
tum hterarum. 

A. Quaid ita? 

B. Neſcio, ait quia vo- 


leb at vivere [iverius. 


A. Quare pater ferm:- 
fit P 

B. Profectus eſt, patre 
abſente, matre invita. 


A. O miſerum adole/- 
center ! 

B. Imo wero miſerri- 
mum. 

A. Quid faciet ? 

B. Id quad cæteri Jui 
ſequuntur 7//ud genus vi- 
; nempe, ſpoltabrt, ra- 
piet, ladet alea, potabit, 


ſcortabitur. 


A. Eſtne ihc vita mi- 


1 tum ? 


B. Omnino. 


Where is your eldaſt 
Brother ? 

He 15 Zone into thi Wir. 

bows 5 yau, iuto tue | 
War? 

So the Thing is. 


Has he bid farewel 7 
Learning then ? 

Long ſince he aba 
weary of Learning. 

Why fo? 

I know not, unl:/s be 


cauſe he had a Mind to 


live more freely. 
Why did your Father let. 


bim? 
He went, my Father 
being ablent, my Mother 


888 


6 mitcrable Youth ! 


Ves indeed very miſe- 
rable. 

What au he de! 

That 7 others, who 
follow that Kind of Lie; 
that i-, He will pillape, 
plunder, play at Dice, he 
will drink, he will whore, 

Is that the Life of Sol. 


cer? 


Les altogether. 


A. Unds 


94 Corderi Colloqutarum 


A. Unde /cis iſtud? 
B. Audi vi nu per EX pa- 
tre cum cœnaremus. 


A. Quorſum narrab at 
talia ? 

B. Docebat wes ⁰ et c/7 
tutius guam timere Deum, 
* cuſtodit parvulos, H& in 

ucit cos paulatim in 
viam. 


A. Præceptor Ipje ad- 
monet mos ſœpe de is re- 
bus. 

B. Debemus /e tanto 
magis {oliciti ut amemus pa- 
rentes et Præceptores, quo 
rum opera Deus utitur ad 
noſtram inſtitutionem. 

A. Utinam Præſtemus u- 
triſque 2 ln Dre ite 
nobis in ſua lig. 

B. Ita Deus ſaxit. 


How k R9W oi that * 

I heard /ately of my !'a 
ther abe we were 27 Sup. 
ver. 

Why aid he talk ſuch 
Things? 

He taught us that 10 
thing 7 more ſaſe he te 
fear God, rho Actęs little 
33 274 drings bam by 
lite and litt tle 2249 tot 
77 2-9 W. Foals 

The Matter himſelf ad. 
moniſhes xs often of the 
Things. 

We ought te be ſo much 
the more ſolicitous 2% a! 
our Parents and Maſter: 
avbrſe Service Ged uſes for 
our In rucfiun 

I wiſh that av mny Per 
form do both TL vat 112 (M- 
mand vs in his Laa. 


So God grant. 


COLL LXk 


A. Fuiſtine Bode in fo- 


ro? 
B. Fui. 
A. Quando? 


B. Poſt ſacram concio- 


nem. 


A. Quid emiſi nobis? 


Was you 7o-aay in tt: 
JIarketr * 

I was. 

When? 

After the Sermon. 


W nat did you buy for u: 


B. Fe 


1 
SOS &* 


for u: 


3. Fe 


us 
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Fere n:h:/. 
Sed quid? 
Butyrum 
Quanti? 
Quadrante. 
Tantillum! 
Non auſus ſum emere 
amplius. 
A. Quid timebas? 
B. Ne non e et bonum. 
A. Feciſti prudenter ſa- 


SD be de 


— 


B. Cur dicis iſtud? 
A. Quia malim te eſſe 
tmidiorem ia hac re quam 
nudaciorem, 

B. Sed munguid emiſti 
græterea? 

A. Nihil. 

B. Eho, ibilne 

A. Nihil prærſus. 

B. Vah, quam parce cp- 
gnatus es nobis! 

A. Quid aliud potuiſ- 
iem emere ? 
B. Quaſi ne/czas quibus 


4 ::5:5 fol-am obledtar:. 


A. Scio te amare molli- 
i/cilum caleum, et pyra, 
it alios recentes fructus. 

B. Dicis reste, cur igitur 
non emiſti: 


SeleEa. 


Almolt nothing. 
But cht? 
Butter. 

For how much ? 
A Farthing. 

So little! 


J durit not buy more. 


95 


What did you frar? 

Leſt iz ould not be good, 

You did prudently e- 
nough, 

Why as you ſay that? 

Becauſe I had rather have 
you to be two timorous 2 
this Matter than too bold. 

But did you buy any Thing 
beſide ? 

Nothing. 

Soho, thing ? 

Nothing at all. 

Fie, how ſparingly Have 
you made Prowifion for us! 

What % could I bay ? 


As if you did not know 
with what Meats I uſe 10 
be pleaſed. 

i know that you love ſoft 
Cheeſe, and Pears, and 0- 
ther fre/þ Fruits. 

You fay rightly, why 
then did you not buy ? 


A. Caieus 
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A. Caſeus erat carior 
ro noſtra pecuniola. 

B. Quid fructas? 

A. Alli nan erant ma- 
turi /atis ; dubitabam de 
aliis eſſentne Conti. 

B. Miſer, non poteras 

uſtare? 

A. Atqui ½ mulieres 
permittunt guſtare nihil, ni- 
ſi offirmes te empturum. 


B. Nihil mirum, uam 
multi gaſarent animi cau- 
ſa tantum, eſto gitur {a- 
pientior alias. 

A. Quomodo ? 

B. Si wigderis aliquem 
pulchrum fructum, eme ali- 
quantulum aenarzolo, ut 
facias periculum. 

A. Quid tum? 

B. S1 placuerit tibi, tum 
emito amplizs ; fin minus, 
relinquito, et confertè ie 
alt. 

A. Eft bona cautio. 

B. Memineris zgzzur, ut 
utaris poilea. 


A. Ego, ut ſpero, me- 


mincro diligenter; nunguid 
vis præterea? 


Corderii Colloguiorum 


The Cheeſe was tog 
dear for our Money. 

What the Fruits? 

Some abere not ripe 
enough ; I doubted f 
whether they were goed. 

Wretch, could you nc. 
taſte ? ; 

But tho/e Women per. 
mit you to taſte nothing, 
unleſs you affirm that you 
will buy. 

No wonder, /r many 
aTvould taſle for their Plea- 
ſure's ſake only, be thou 
therefore wiler another 
Time, 

How ? 

If you fee any fue Fruit, 
buy ſome for a little De- 
nicr, that you may make 
Trial. 

What then ? | 

If it pleaſe you, then 
buy more; but if not, lead 
76, and berake you to ſome 
where elſe. 

It is a good Caution. 

You will remember 
then, that you may uſe it 
afterwards, 

J, as I hope, fall re- 


member diligently 3 would 
you have any Thing more? 


B. Ut 
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B. Ut 
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E. Ut cures ea que ſunt 
tur Officii, ac deinde in- 
wmbas ſtudliis. 


97 


That 27} take Care 
of thoie Things which 


are ve,, Duty, and then 
mind your Studies, 


rr 


A. Reverteris tantum 
hodie a villa? 

B. Tantum Hodie, idque 
paulo ante prandium. 

A. Atqui dix2ras te fu- 
turum illic modo biduum. 

B. Ita ſperabam fore, et 
ſic pater promittebat. 


A. Quid obſtitit jigitur 
gu9 minus redicris citius? 

B. Mater duetinuit me, 
tametſi obſecrabam cam 
cum lachrymis, ut me 
miſſum faceret. 

A. Sed cur remorata eſt 
te tamdiu? 

B. Ut comitarer eam in 
reditu. a 

A. Quid ægebas inte- 
rea? 

B. Colligebam fructus 
cum noſtris ruſſ icis. 

A. Quos frudtus? 

B. Quaſi aulumnales 


fructus non ſint noti tibi, 
more ?Þ Py ra, mala, juglandes, ca/- 
lane. 


Do you return {ut to 
Day from the Village? 

But 7% Day, and that a 
little before Dinner. 

But yeu ſaid you would be 
there only two Days. 

So I hoped it would be, 
and ſo my Father pro- 
miſed. A 

What hindered you then 


from returning ſooner ? 


My Mother attained 
me, although JI beſought 
her with Tears, that ſhe 
would let me go. 

But why did ſhe ſtay 
y2u fo long? 

That 1 might accompany 
her un Her Return. 

Wnat did you do in the 
mean Time? 

1 gathered Fruits evith 
our Country Folks. 

Wat Fruils? 

As if autamnal Fruits 
entre not known to you, 
Pears, Apples, Wallnuts, 
Chrfjnuts, 
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A. O jucunca cæcrcita- 
tio ! 

B. Non eſt /a jucun- 
da, ſed etiam frugifera. 

A. Sed boc eſt maium, 
quod interim fructus guin- 
(ue aut /ex prelettionum 
periit. N 
B. Non omnino periit 
ſpero, curabo pro viribus, 
ut recuperem aliqua ex par- 
te, 


A. Quid facies ? 

B. Deſcribam quam di- 
ligentiſime potero. 

A. Et guid tum? 

B. Ediſcam ipſam cra- 
tionem auctoris. 

A. Sed non intelliges ſen- 
ſum ejus ſatis. 

B. Interpretatio præcep- 
toris juvabit me, ut aſſeguar 
ſenſum magna ex parte. 


A. Nec tamen 1d erit 


ſatis. 


B. Tu aderis mecum (% 
placet) per otium, ut confe- 
ramus una. N 


A. Faciam /:benter e- 
quidem, % iftvd non ſuf- 
facie, 


Corderii Colloguiorun 


O plealant Exerciſe 


It is not only pleaſant, 
but alſo profitable. 

But hit is bad, that ir 
the mean Time the Fruit «f 


five or /ix Leſſons 1 1ſt. 


It is not quite loſt 7 
hope, 1 will take care ac- 
cording to my Ability, that 
1 may recover it in {ome 
Meaſure. 

What will you do? 

I will write them out 
as diligently as I can. 

And what then ? 

I will get by Heart he 
very Text of the Author. 

But you will not under- 
ſtand his Senſe ſufficiently. 

The Tranſlation of the 
Maſter will help me, that 
1 may underſtand his Senſe 
in a great Meaſure. 

Neither yet will that be 
enough, 

You hall be with me (if 
you pleaſe) at your Leiſure, 
that Wwe may confer toge- 
ther. 

I will do it w2/lingly in- 
deed, but that will not juf- 
fice, 


B. Nan 


dle 


Non 


Centuria Selecta. 


B. Non poſſum facere 
amplius. 

A. Quanto preſtitiſſet 
audire magiſtrum um? 


B. Sane multo præiſtite- 
rat; ſed quando non conti- 
git mea culpa, non poſſum 
accuſare meipſum in hac 
parte. 

A. Dicis recte; fac igi- 
tur habeas bonum animum, 
nam quod ego diſputavi te- 
cum pluribus verbis de hac 
re, non feci, ideo, ut ad- 
ducerem te in deſperationem, 
ſed Votum illud profectum 
eſt ex meo fngulari amore 
in tte. 


B. Illud 20 ef? dubium 
mihi, quo fit ut habeam 
majorem gratiam tibi. 


A. Sed ecce, tintinna- 


bulum wocat nos ad canam.. 
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I cannot a more. 


How much better had 
it been to hear the Maſter 
himſelf ? 

Truly it had been much 
better; but ſeeing it did 


not happen by my Fault, 


I cannot accu/e myſelf in 
this Part. 

You ſay right; ſec then 
that you have @ good Cou- 
rage, for that I diſputed 
with you i» more Words 
about this Matter, I did 
not do it, therefore, that J 
might bring you into De- 
ſpair, but all that pro- 
ceeded from my fingular 
Love for Jou. 

That zs not doubtful 70 
me, Whence it i, that / 
give the greater Thanks to 
you. 

But %, the little Bell 
calls us to Supper. 


COL L. EXIII. 


A. Audivi tuum patrem 


I heard your Father 


enifle ad gymnaſium ho- came to School to day. 


die. 
B. Audiviſti verum. 
A. Qua gratia wenet ? 


You heard the Truth. 
Upon what Account 
came he? 


F B. Ut 


— ꝓ— — 


- 
r 


— — 


* 
* — — 2 


— 
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B. Ut rumerarer pecu- 
niam præceptori pro ali- 
mentis melts, et ſimul vt 
commendaret ze illi. 


A. Nunquamne com- 


mendarat te antea ? 


B. Imo, /zpi//ime. 

A. Quid ſibi vult 7/a 
tam frequenti commenda- 
tione? 

B. Amat me. 

A. Quid tum? 

B. Ideo cupit me eru- 
diri diligenter. 

A. Quid / commendat 
at vatules ſæpius? 

B. Ea % fortaſſe cauſa, 
ſed guid tum ? non diligit 
me Properea 27nus, 


A. Unde colligis iſtud ? 


B. Quia correctio eſt 
tam neceſſaria puer quam 
N 

. Dicis verum quidem, 
Ps pauci 1 judicant 1 ita; nam 
eſt nemo quin malit habere 
panem quam UIrgam, 


B. Iftud ef naturale 
emnibus, quis negat ? fed 
tamen pana et ferenda 
patienter, prelextim. 7 
pœna. 


That he might pay M 
ney to the Maſter for n 
Board, and withal 2; 
he might recommend 
to him. 

Had he never reco 
mended you before ? 

Yes, wery often. 

What doth he mean 
that ſo frequent Reco! 
mendation ? 

He loves me. 

What then? 

Therefore he de/rre: 
ſhould be taught diligen 

What /F he recomm 
you t be wwhipt ofter ? 

That 7s perhaps 
Cauſe, but what then! 
doth not love me there! 
the leſs. 

From whence 40 you 
ther that ? 

Becauſe Correction 1: 
neceſſary for à Bg, 
Meat. 

You ſay the Truth 
deed, but few judge 
for there is no Body 
had rather have 3 
than a Nod. 

That 7s natural 7 
who denies it? but 
Puniſhment 7s to be be 
patiently, eſpecially 
Puniſhment. 


A. 


fer 
Pe. 


ay M 
for n 
al th 
end 


recog 


Centuria 
A. Sic habemrs in li— 


bello moralrumdiilichorum, 

B. Quid / pœna /it in- 
juſta? 

A. Ea gunque eft pati- 
enda nihilominus. 

B. Cujus cauſa. 

A. Propter Jeſum Chriſ- 
tum, ui tulit 77jufti [imam 
et acervi//imam mortem pro 
noſtris peccatis. 

B. Utinam id veniat in 
mentem, quoties patimur 
aliquid. 

A. Præceptor monet nos 
id ſæpe, guoties occaſio 
occurrit ; led narrat fabu- 
lam /urdis, ut eſt in pro- 
verbio. 

B. Ergo demus optram, 
ut /imus diligentiores 7 
poſterum. 


A. Deus faxit, 
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So awe have it in the 
Book f moral Diſtichs. 

What 7 the Puniſh- 
ment e unjuſt ? | 

That alſo is to be borne 
nevertheleis. 

For wheſe Sake? 

For us Chriſt, ac 
ſuffered a moſt unjuſt and 
moſt bitter Death for our 
Sins. 

I wiſh that hat may 
come into our Mind, as oft 
as wwe ſuffer any Thing. 

The Maſter admoni/heth 
us of that often, as often 
as Occaſion occurs ; but he 
tells a Story to the Deaf, 
as zt is in the Proverb. 

Therefore let us do our 
I adeavuour, that awe may 
be more diligent for tht 
Future. 

God grant it. 


COLL, IVV. 


A. Tu igitur es diſceſ- 
ſaurus cras, ut audio. 

B. Cras, / Dominus 
permiſerit. 

A. Eho, cur tam cito“ 

B. Pater wrget me. 


You hen are 10 go awwoy 
to morrow, as | hear. 

To morrow, 2f 
Lord permit. 

How now, euhy {o ſoon? 

My Father urgeth me. 


the 


A, Imo 


8 
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A. Imo, tu urges pa- 
trem. 

B. Itane videtur ibi? 
quomodo pm urgere pa- 
trem? 

A. Aſſidua mi//jone lite- 
rarum. 

B. Scripſi ſemel tantum 
ſcholaſticam vacationem in- 
fare, 


A. Quando miſiii lite- 


ras ? 

B. Superiore hebdo- 
made. 

A. Quo die? 


B. Veneris. 


A. Quid faczes domi? 


B. Vindemia iat, in- 
terim /rudus ſunt colli gen- 
di. 

A. Poteras eæpectare di- 
em dimiſſionis. 

B. Neſcio guande ſit fu- 
turus. | 

A. Spero ad finem pro- 
ximæ hebdomadis. 

B. Sed u, non eſt poſi- 
tam in noſtro arbitrio. 

A. Nec in preceptoris 
quidem. 

B. Cujus ig: ur? 

A. Dei /olius, qui gu- 
bernat conſilia haminum ſuo 
nutu. 


Corderii Colloquiorum 


Nay you urge your F B 
ther. 1 

Doth it ſeem ſo zo you e 
how can J urge my . 
ther 

By continual ſending 
Letters. Þ 

I writ once only #8 
the School Vacation wa; R** 
Hand. 

When did pon fend i * 
Letter ? | 8 


The laſt Week. 


On what Day? 

Friday. = 

What will you 4 
home ? | 

The Vintage 7s at H 
in the mean Time 7 
are to be gathered. 

You might /arry till 
Day of breaking up. 

I know not her it \ 


be. « 
I hope at the ende 
the next Weck. 
But that is not pat 
our Pleaſure. 
Nor in the IMaſfter' A 
deed. 7 
Whoſe then ? 5 
Of God alone, who A 


verns the Counſels / 


by his Pleaſure. 


Centuria 


B. Atqui Satanas vide- 
[ gubernare interdum. 

A. Quantum Deus per- 
Wictit 27/7 ſed relinguamus 
ſapientioribus. 


zur F 


40 you 
" 


din ; 
S BB. Eſt tutivs; nam pro- 
rbium monet, Ne ſutor 


5 
i tra crepidam. 


1 Was 


A. Audivimus ud ſæ- 
e preeceptore. 
B. Idem gauogue docuit 
s ſepe 7//am ſententiam 
auli, Noli altum ſapere, 
{ time, 
A. Habet iam illud 
guenter in ore, Ne guæ- 
ris altiora. 
B. Sed audin' tu /gnum 
ri ad cenam ? 
A. Tintinnabulum ad- 
c pulfat meas aures. 
B. Eamus in aulam. 
A. Salutabo te cras ante 
ſceſlum. 


Ot pit 


Aer A. Cur diſpergebas pila 


cf 
; B. Quando ? 
BY of A. Polt prandium. 


F 3 
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But Satan ſeems t go- 
ern ſometimes. 

As far as God permits 
him: But let us leave 
thoſe Things to wiſer 
People. | 

It is /afer ; for the Pro- 
verb admoniſheth, Thar 
the Shoe mater go not be- 
yond his Loft. 

We have heard hat of- 
ten f the Ma fler. 

The ſame 4% hath 
taught 4; often that Say - 
ing of Paul, Be not high- 
minded, but fear. 

He has «//o that Ve 
quently in his Mouth, Sze+ 
not aſter too high Things. 

But do you hear the 
Sign given for Supper? 

The Bell zee ſtrikes my 
Ears. 

Let us 80 into the Hall. 

I will ſalute Jeu to- 
morrow before your Depar- 
ture. 


S. OTL. A. 


Why d you ſcatter 
Peaſe hire © 
: W hen ? 

After Dinner, 


B. Fa- 
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B. Faciebam id animi 
cauſa. i 


A. Sed unde 
illa pila ? 

B. Accepi e conche, ubi 
repofita fuerunt, ut cogue- 
rentur craſtino die. 


habuiſti 


A. Debuiſtine facere ma- 
lum animi caxſa f 

3. Non putabam id eſſe 
matum. 

A. An non et mnalnm 
conculcare panem pedius? 

B. Nollem facere iſtud. 

A. Cur zo/les ? 

B. Quia anis eſt maxi- 
me neceſſarius nobis. 

A. Deus creawit et piſa, 
et cætera que cduntur, in 
noſtrum zam. 


B. Non ignoro lud, 
quinetiam vſcor piſis li- 
benter, ſi fint bene cocta 
et condita. 

A. Pi#terea, velleſue a- 
buti is rebus ? 

B. Minime. 

A. Tanto minus debes 
abut: alienis. 


B. Intelligo ½ud ſatis, 


Corderii Colloquiorum 


I did it for my Minds 
Sake. 

But awhence had you . 
thoſe Peaſe? men 1 

I took them out of a WA 
Tray, where they avere laid B. \ 
ap, that they might be boil:offt ne 
to Morrow. A 

Ought you 79 do Miſchief - 


for your Mind's Sake. 


I did not think it to n 
be Rt 2 hi ef. 

Is it not Miſchief to 
trample Bread under Foot? 

] would not 4 that. | 

Why would you not? Fm? 

Becauſe Bread is wery 
necciary t0 us. 

God has created both 
Pec ſe and other Thigs 
which are caten, for our 
Uſe. 

I am not ignorant 0 
that, moreover J eat Peaſe 
willingly, if they be well 
boiled and ſeaſoned, 

Beſides, would you abuſe 


your own Things? A 
No. ercul 
So much the /:/s ought p 
you to abuje other Mens. | 


F underitand that infi- 
eiently. 


A. Ergc 
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nd zA. Ergo non fecifi recte. 


you B. Non re&e, fateor, 
men non malo arimo, 
f a A. Cur feci/t/ 12itur ?. 
aid B. Mea in ptia incita- 
ele me ad illud. 
A. Quid meruiſti * 
lier B. Plagas. 
A. Dicis rede ; fed opi- 
to, non ex ano. 
B. Imo certe: ne accu- 
tog ne, oro. 
ot? A. Quandoquidem Va- 
ris ſponte, non accuſbo, 
2 m preceptor dixit ſæ piſſi- 
22 le velle fc. 


othll B. Quid % dixit? 
A. Ut deferamus ne mi- 
Curbem ad wm de iſtis levi- 
bus, ui agnoverit cul- 
am libens. 


0 
aſe 
vell 


Therefore you did not do 
right, 

Not right, I confeſs, 
yet not with an evil Mind. 

Why did you do it then? 

My Fooliſhneſs ſet me 
upon it. 

What hade you deſerved? 

Stripes. 

You ſay ve//; but 7 

Suppoſe, not from your Mind. 

Yes indeed: Do not ac- 
cuſe ne, I pray. 

Seeing en confeſs of 
your own Accord, I ail 
not accuſe you, for the M 
ter has faid cry often, that 
he would have it /. 

What did he jay ? 

That ewe Huld carry no 
Body to him about thoſe 
ſmaller Matters, 2vh9 ac- 
knowlcdges his Fault wil- 


lingly. 


GOL LI. 


{ 
4. Quo genere luai ex- 


ercuiſti te hocie ? 


- | B. Ludo juglandium. 


In what Kind of Game 
did you exerciſe your/elf 
to Day ? 

In the Game &f /7alnuts, 


A. Ec- 
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A. Ecquid lucri feciſti ? 


B. Imo, perdidi. 

A. Tum foriana fait 
adyer/a tibi. 

B. Neſcio gue fortuna, 
tantum ſcio id accidiſſe mea 
culpa, jed Deo vente ita. 


A. Cur Deus id voluit? 


B. Fortaſſe ut hinc 22 
cam ſcire praviora Guam 
acciderint. 


A. Quaſi Deus curet /u- 
fonts puerto: um. 

B. Curat pref &, quin- 
etiam, zibil fit in natura 
rerum fine divina prov1- 
dentia. 


A. Siccine philoſopna- 
ris? gui/nam docuit te iſta? 


B. Nonne tute audiviſti 
cx noſtro concionatore? 

A. Potei Vi, ut audi- 
verim, ſed quid agam ? me- 
moria eſt Hua a. 

B. Nimirum, quia non 
exerces. 

A. Quomodo % exer- 
cenda ? 


Corderii Collogurorum 


Did you win any thing? 

Nay, I have loft. 

Then Fortune was 
gainſt thee, 

I krow not hat For. 
tune, y I know that hap. 
fined by my Fault, but 
God willing ſo. 

Why would God have 
it ſo? 

Perhaps that hence 1 
may learn to bear more 
g77eUVOus 4 Aung. weben t 
boppen. 

As if Ged regarded he 
Playing of Boys 

He dot: reed them 
indeed, morcover, nothing 
is done n the Nature of 
Things vzthout the Divine 
Provid-1ce. 

Co you ſophiluiophize? 
who taught you thoſe 
Things? 

Have yon not heard it 
of our Preacher ? 

It may be, that I Hawe 
heard, but awhar ſhall 1 
do? my Memory is weak. 

That is, becauſe you do 
not excrciſe it. 

How is it to be exer- 
ciſed? 


7 


B. Pri- 


B. 
tenti 
tend? 
4iwi. 
ce r 
denic 
uz 


der- 


Pri- 


Centuria 
B. Primum di/igenti at- 


tentione, Foc eſt, adver- 
tend? diligenter ca Que? gu- 
jivimus aut /rgimus ; dein- 
ce repeter.do eadem ſape; 
denique, avcendo alios ca 
quæ didicimus. 


A. Iſta inculcantur nobis 
ſabe a præceptore, /ed (me 
| nlerum) quam ſupina 4 

xc negligentia mea! 


B. Sic ſumus omnes, niſi 
le iritus Dei excitet nos. 


A. Quid faciam igitur? 

B. Expergiſcere, preca- 
Deum aue, eſto vigi- 
ans, fugito pravos, veria- 
e cum bonis. 

A. Quid cozſeguar tan- 
lem? 

Rogas? / aſſueveris 
ig moribus, Dominus De- 
miſerebitur tu; ſua cle- 
nentia; ct ſenties tuum 
ai mum inmutatum brevi. 


A. O quam 8 
it hic congreſſus! 
B. Obſecro ze, ut collo- 


army ſie pius. 


1 
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Firſt by diligent Atten- 
tion, that is, by minding 
dili ocntly thoje Things 
which ve have heard or 
read; then &y repeatirg the 
ſame Things en; laſtly, 
ty teaching others thc/e 
4 hings which awe have 
learnt. 

Thoſe Things are incul- 
cated upon us ten by the 
Maſter, but (woc's me) 
how groſs is this Negli- 
gence cf mine ! 

So we are all, unleſs 
that Spirit of God Quicken 
us. 

What Hall I do then? 

Awake, pray to God 


continually, be vigilant, a- 


void naughty Folks, con- 
verſe with the Good. 

What Hall JI get at 
length? 

Do you aſk? F you 
accuſtom yourlelf 4 the 
Manners, the Lord God 
will pity. you in his Cle- 
mency ; and you will per- 
ceive your Mind changed 
ſhortly. 


O ra ſeaſonable was: 


this Mecung ! 
I beſecech you, that we 
may talk together oftner. 


5 | C.O LL. 


4 
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eee 


A. Demiror tuam neg- 
Ir: zent iam. 
B. In qua re tandem? 


A. Quod mor curas te 
fili gentius. 


B. Ego curo me fortaſſe 
nimis, edo, bibo, dormio 
ſatis, præterea pedo capil- 
lum, /avs manus, faciem, 
dentes, oculos, hæc mane 
præcipue; 3 Guinetiam, cm 
17 mpus poſtulat, EXEreed COT- 
pus, relaxs animum, et lu- 
do cum cæteris; guid vis 
amplias ? 


A, Mittamus %; ea 
non ſunt quæ reprebenda in 
te. 

P. Quid igitur? 
A. Circumſpice weſt:- 
menta tua a calce ad 
verticem, invenies zibil in 
tegrum, cmi ſunt /ace- 
rata et ct ſel ta, a pro- 
echo non decent rum 

enus. 

B. Loqueris egui di an ut 
Jiùet, quod / haberes pa- 


5 reiites 


Corderii Coltoguiorum 


rent 

tort 

ſi 2 

I wonder at your Negli.ſ'©* 

gence, | A 
In what Thing at 

length ? pe 

That you do not take 2 

Care of yourſelf more dili. B 

gently. 
I take Care of he A 
** too much, I eat ro 


drink, fleep cxengh, be 
fides 1 comb my Hair, 
«waſh my Hands, Face 
Teeth, Eyes, theſe in 7h: 
Morning eſpecially; more 
over, When Time requires 
J exerciſe my body, I un 
bend my Mind, and I play 
vith the reſt; what woul 
you more. A 
Let us paſs !be/e Thing; 40 
they are not what 1 blan( << 


rang 
'B 
am 


in you. B. 
What hen? * 
Look about your Ce. A 

from Heel is Crown, yo! No 

will nd :o:hing whole, 4 0 


are fern and avorn Gu! 
noſe Thinys trulj do no ge, 
become your Extraction, 


You talk indeed as 7! : 
fleaſe, but if you had 


Feb: 


Centuria Seletftn, 


rentes tam procul remotos, 
fortaſſe non eſſes elegantier; 
fi haberem pecuniam, mom 
taterer me uſque adeo 
annoſum. 

A. Nec 7d cares regli- 
rentia, nam cur non petis 

mutuo altcunde f 

fake 


glt- 


at 


474% B. Unde peterem? 
we Y A. Si non aliunde, certe 


ke poſſes a præceptore. 


r, B. Quid /i nollet dare? 


Face 
; th! 
A. Denegat ulli e do- 
nent 3 2 a . 
lire: Nneſticis diſcipulis, i gui- 
„n videt He opus. 
Is B. Non ignoro ud, ſed 
Pn verecundior. 
/0ul 


A. Ah /e eſt ruſticus 
51a pudor. 
B. Tamen malo eſſe we- 
ecundus quam impudens, 
A. Verecundia (ut qui- 
50 am diæxit) eſt bonum ſig 
% pum in adoleſcent, fed. me 
ps iacitas ct adhibenda ubi- 
. |que. 
B. Exo um eo ingenio, 
ut verear cffendere quem- 


loatl 
d 


, 
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Parents ſo far removed, 
perhaps you would not be 
inter; if J had Money, 1 
cou not ſuffer niyſelf to 
be ſo ragged. 

Nor Ii hereſore are you 
void of Negligence, for 
a:/y do you not borrow 
fome where ? 

From whom ould T7 
borrow ? 

If not elſewhere, cer- 
tainly you might of the 
Mater. 

What / he would not 
give me 7 

He denies to none of the 
domeſtick Scholars, / /o 
be he ſees there is need, 

I am not ignorant of 
that, but 1 am too baſh- 
ful, 

Ah! that is clownih 
Bathfulneſs. 

Yet I had rather be 
bajt:ful than impudent. 

Lachfulneſs (as one /h 
is a good Sign in a Vouth, 
but a Mean is to be uſed 
every where. 


I am of that Temper, 


that | am atiaid to offend 
any one. | 


A. Laudo 


* — 5 * * : g 
: , 4 
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A. Laudo ingenium, ſed 
eff modus in rebus; nam 
z/le metus offendendi et 
| habere locum in turpibus 
rebus, aut indecoris, fed vi- 
deo nihil tale Hic. 


B. Eft tatum in ſocie- 
tate hominum, ut indigeant 
mutua opera; quis igitur 
dabit mihi witio, ſi petam 
ab amicis ? 


A. Nemo reprehendet, 
niſi fortafſe velis abuti 
ejuſmodi rebus; % tu 
(quantum ego noi te) 
nolles abuti. 

B. Apage iſtum abuſum, 
babeo tibi maximas gratias 
pro tuo conſilio. 


0 


A, Adfuiſtine concioni 
ſacræ hodie ? 
B. Adfui. 
A. Quis habuit concio- 
nem? 5 
B. Dominus N —. 
A. Quota hora incepit ? 


B. Septima. 
A. Urde /ump/ft the- 
ma? 


Corderii Colloquiorum 


I commend, your Jem. 
per, but there is a Mean 
in Things; for that Fear 
of offending ought to have 
Place in baſe 7hing:, or 
indecent, but I /ce no ſach 
Thing here. 

It is an uſual Thing in 
the Society of Men, to 
want mutual Help ; wuho 
therefore ww:// i7zpute it to 
me as 4 Fault, if I borrow 
of my Teuds? 

No body uu blame you, 
unleſs perhops you would 
abuſe ſuch Things; but 
you (as /ar as | know you 
would not abuse them. 

Fie upon thot Abuſe, 1 
give you very great Thanks 
for your Advice. 


LXVIII. 


Were you at the Sermon 


to day? 


] was there. 
Who preached the Ser- 


mon 7 


Mr. N : 

At what a Clock did he 
begin 2 

At Seven. 


From whence did he 
take Ins Text? | 


B. Ex 
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er- 


L dic mii, 


a Centuria 
B. Ex Epiſtola Pauli ad 


Romanos. 

A. Quoto capite? 

B. Octavo. 

A. Reſpondiſti adbuc 
bene; nunc videamus guid 
ſequatur: ecquid mandaſli 
memorie ? 


B. Nihil gzod poſſum 
referre. 

A. Nihil! cegita pau- 
liſper, et vide ne turberis, 
quin / bono animo. 

B. Certe poſum remi- 
niſci nhl. | 

A. Ne verbum qui— 
dem ? 

B. Nihil prorſus. 

A. Hem werbero! quid 
profeciſti igitur? 

B. Neſcio, it quod 
abſtinui fortaſſe interim a 
malis. 


A. Iſtud, zuidem, eſt a- 
liquid, ſi potuit fieri, ut ab- 
ſtinueris a nale omnino. 


B. Abftinui guoad po- 
tui. 
A. Fac % ita, ta- 
men non ſatisfeciſti Des, 
quum /criptum fit, declina 
a malo, et fac bonum; 
quæſo, 
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Out of the Epiſtle 7 
Paul to the Romans. 

What Chapter ? 

'The Eighth. 

You have anſwer'd ye 
well; zow let us fee awhat 
follows : Hawe you commit- 
trd any Thing to Memo- 
ry? 

Nothing that I can /ay, 


Nothing! think a little, 
ond lee you be not diſtur bed, 
but be of good Courage. 

Indeed 7 can remember 


nething, 

Not ſo much as a 
Word ? 

Nothing at all. 


Ho you Rogue ! what 
bade you profited then? 

I know rot, but that 
J abftain'd perhaps in the 

can Time ſrom evil 
Things. 

That, 7ndeed, is ſome- 
thing, if it could be, that 
you ſhonld abltain from 
Exil altogether. 

I abltained as much as I 
could. 

Suppoſe it was ſo, yet 
you did not ſatisfy God, 
iccing it is written, fly 
from Li and do Good 3 
but tell me, I pray, 


Jer 


_ 
— 
9 — 
_ - _— . 
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ordern Colloguiorum 


qua gratia iviſti illuc po- for what Cauſe went you 


tiſſimum? thither chiefly ? 
B. Ut addiſcerem ali- That 1 might Learn 
quid, ſomething. 


A. Cur non feciſti iſtud! 


B. Non potui. 

A. Non potuiſti, nebu- 
lo! imo neluiſti, aut certe 

non curaſti. 


B. Cogor fater:. 
A. Quz res cogit te? 


B. Mea conſcientis, gue 
accuſat me apud Deum. 

A. Dicis rede, utinam 
ex animo. 

B. Equidem dice ex ani- 
mo. 

A. Poteſt Feri ita, ſed 
age, gue fuit cauſa quam- 
obrem mandaveris nihil 
ae mori 

B. Mea negligentia; nam 
nen cudicbam diligenter. 

A. Quid facibas 1g1- 
tur ? 

B. Identidem dormzie- 
bam, 

A. Ita ſoles; ſed guid 
agebas in reliquo tempore ? 


B. Cogitabam mille in- 
eptias, zt puerl ſlent. 


Why did not you 45 
that? 

] could not. 

You could not, you 
Knawe! nay you would 
not, or certainly you did 
not care. 

Jam forced zo confeſs. 

What Thing forcerh 
thee? 

My Conſcience, awhich 
accuſeth ze to God. 

You ſay right, I with 
from thy Mind. | 

Truly / eat from my 
Soul. 

It may be ſo, but come, 
av hat was the Reaſon why 
you committed nothing 70 
Memory ? 

My N:gligence ; for I did 
not hear diligently. 

What did you do then? 


Now and then J //;p#. 


So you uſe to do; but 
what did you do te reft 
ef the Timc ? 

thought of a thouſand 
Fooleries, as Boys are 
boni. | 


A. An 


ilti! 
| 
wy 


que 


1 


Centuria 


A. An tu es adeo puer 
at non debeas eſſe attentus 
ad audiendum wverbum Dei? 


B. Si em attentus, peſ- 
ſem profcere aliquid, 

A. Quid zgttur meru- 
ſt1 ? 

B. Verbera. 
A. Meruiſti profedto, id- 
que largilſime. 


B. Conſiteor gene. 

A. Para te ad recipien- 
das plagas. 

B. Ah! magiſter, ig- 
noſce ohſecro, peccavi, a- 
teor, led ex nulla malitia. 


A. Quid facie; igitur, 
fi ignovero tibi? 

B. Faciam mem offici- 
um poſthac, ut ſpero. 

A. Addendum erat, Deo 
juvante. 

B. Imo, nagiſter, præ- 
ſtabo eum officium poſ?- 
hac, Deo juvante. : 

A. Age, condoao hanc 
culpam vais lachrymis, et 
iguadſco tibi ea lege, ut me- 
mineris tui promin, 


B. Ago tibi gratias, Ju- 
maniſſime praceptor, 


Selecta. 
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Are you /o much a Chila 
that you caught not to be 
attent to hear the Word 
of God? 

If I was attent, I might 
profit ſomething. 

What then have you de- 
ſerved ? 

Stripes. 

You have deſerved in- 
deed, and that wery plenti- 


fully, 


] confeſs i»genuou/ly, 

Make ready thy/elf to 
receive Stripes. 

Ah! Maſter, pardon me 
1 pray you, | have done 
amiis, I confi fs, but from 
uo ill Purpoſe. 

What wz// you do then, 
if 1 pardon you? 

J ſhall do ny Duty here- 
after, as I hope. 

You ſhould have added, 
God helping. 

Yes, Maſter, I will per- 
form my Duty hereajter, 
God Helping. 

Well, I forgive this 
Fault 70 your 7ears, and 1 
pardon you upor this Conde- 
tion, that you remember 
your Promiſc. 

I give you I hanis, mo? 
kicd Maſter, 


A. Erts 


0 = | 


A. Eris in maxima gra- 


Corderii Colloquiorum 


You ſhall be in very 


tia apud me, ſ½ ſervaveris great Favour with me, / 


promi a. 


you keep your Promiſe. 


COL L  EXIX. 


A. Non poſſum mirari 
ſatis te non eſſe diligentio- 
rem. 

B. In qua re water tibi 


£/e negligens ? 
A. Quod nungquam frre 


ades in tempore mane, at- 
que inde fit ut noteris 77 
| catalogo pene quotidie: cur 
' es adeo /omniculoſus ? 


B. Sic % mea natura. 
A. Corrige i//am natu- 
ram, id eſt, vitium nature. 


B. Nihil emendatur dif- 
ficilius, quam naturale vi- 
Ti um. 

A. Omnia wiza fere 
fant naturalia i, et nif7 
bonitas Dei ſervaret nos, 
eſſemus emnes ſceleratiſſi- 
mi. | 
B. Quid 7gitur facien- 
dum eſt? 

A. Pugnandum eſt r- 
titer cum vitiis noſtris. 


I cannot nder ſuffici- 
ently that you are not more 
diligent. 

In what Thing a 7 
ſeem to you to be negli- 
gent ? 

Becauſe you never al- 
moſt come in Time in the 
Morning, and thence it 
comes to paſs that you are 
ſet down in the Bill almoſt 
every Day: Why are you 
ſo ſleepy ? 

So zs my Nature. 

Correct that Nature, 
that is, the Fault of Na- 
ture. ä 

Nothing 7s mended more 
difficultly, an a natural 
Fault. 

All Vices almoſt are na- 
tural to ws, and unleſi the 
Goodneſs of God kept vs, 
we ſhould. be a// very 
wicked. 

What - then is 
done ? 

We muſt fight /outly 
with our Vices. 


to be 


B. Sub 


jeEXET 


A. 


m 


ery 


B. Sub quo duce? 


A. Deo ipſo. 

B. Quibus orms ? 

A. Divinis ct ſpirituali- 
us. 

B. Ubi inweriuntur ? 

A. In epiftola ſancti 
auli ad Epheſios. 

B. Quoto capite ? 

A. Sexto. 


4 

+ Pexero locum per me? 

: 3 ; 
A. Non intelliges, tis 
%%, fed præceptor erit con- 


ſulendus. 


L. Zuid ½ adfueris me- 
cum & 

A. Volo ade, certum 
eſt, v um opportunitas cap- 
tam: fr. 

B. Capiemus confi/ium 
igitur alias de hoc. 


A. Quando erit iſtud? 

B. Proximo de Mercu- 
ri, ſi tibi placet. 

A. Quota hora? 

B. Prima 7% meridiem 

A. Placet ſententia. 


B. Nunc igitur diſceda- 
mus. 
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B. Quid / non intel- 


I15 
Under «vbag Comman- 
der? 
God himſelf. 


With what Arms ? 
Divine and ſpiritual, 


Where are they found ? 

In the Epiſtle of Satnt 
Paul to the Epheſians, 

What Chapter ? 

'The Sixth. 

What / I do not un- 
derſtand the Place by my- 
ſelf ? 

You will not underſtand 
it, I know will enough, but 
the M:fter muſt be con- 
ſulted. 

What zf you be there 
with me ? 

I will be there, I am 
reſolved, but an Oppor- 
tunity t Le token. 

We will take Counſel, 
then another Time about 
this, 

When Hall that be ? 

The next Yedur/day, if 
you pleaſe. 

Ar what a Clock ? 

At One after Noon. 

Your Reſolution pleaſ- 
eth me. | q 

Now then let us depart | 


Corderii Colloguiorum 


O LL. IXX. 


A. Vis emere hoc cin- 
gulum? 

B. Cur emerem? unum 
eft ſatis zmihi; cur vero 
vis tu vendere? 

A. Quia ſunt mihi duo. 

B. Tamen zca /icet ven- 
Gere, 7/4 vis incurrere in 
pœnam. 

A. Quid vetat me ven- 
dere weas res? 

B. Babes nihil tuum ad- 
huc. 

A. Eho, nihil/! unde 
probas iſtud? 


B. Quia nondum es tui 
juris, /ed ſub poteſtate pa- 
tris; denique, vis audire 
breviter iſtud non licere 
tibi? 


A. Maxime, velim. 

B. Eft ſcholaſtica lex de 
hoc, cjus hæc % ſenten- 
tia. Pueri nec vindant nec 
alienent aliquid injuſſu pa- 
rentum, ui fecerit contra 
plectetur verberibus. 


Will you &zy this Belt ? 


Why /ould JI buy it? 
one zs enough for me; but 
why ww/l/ you ſell it? 

Becauſe I hawe two. 

Yet you may not fell it, 
unleſs you will incur a Pe- 
nalty. 

What hinders me to ſell 
my Things ? 

You have nething of 
your own yet. 

How, nothing! from 
whence do you prove that? 


Becauſe you are not yet 
at your own Diſpoſal, but. 
under the Power of your 
Father; finally, vil! you 
hear in ſhort that that i- 
not lawful for you? 

Ves, { would. 

There is 4 School Law 
about this, whereof this 7s 
the Purport. Let not Boys 


ſell nor alienate any Thing 


evithout the Leave of their 
Parents, he that does ol her- 
ae ſhall be puniſh'd v 
otri pes. 


A. Non 


t? 


Centuria Sele7n. 


A, Non ignorabam ?/?ud, 
ed wolebam facere pericu- 
am an ee conſtans in ob- 
irvand:s legibus. 


B. Tu es /fimulator igi- 
ur. 

A. Video nihil mali in 
hac ſimulatianc. Num tu 
interpretaris male ? 

B. Minime vers, nihil 
enim nocuiſti mh, 


A. Quid / nocuiſſem? 


B. Tuliſſem ægus ani mo, 
ut decet Chriſtianum. 


A. Utinam feramus om- 
nia adverſa ſic propter Chri- 
ſtum, ui ͤnihil non tulit 
cauſa noſtre ſalutis. 

B. Feremus certe, ſi pro- 
ponamus ejus exemplum 
ſemper ob oculos. 

A. Id % quidem 4% - 
cile. 

B. Imo impoſſibile, niſi 
adjuvemur illius ſpiritu, 
quod eſt impetrandum aſli- 
duis precibus. 

A. O quam ſuavi ſer- 
mone conſumpſimus tantil- 
lum otii! 
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I was not ignorant ot 
that, but I had a Mind to 
make à Trial whether you 
were conſtant in obſerving 
the Laws, 

You are a Diſomiler 
then. 

I ſee nothing of Harm 
in this Diſſimulation. Do 
you conſtrue it 244? 

No indeed, for you have 
not hurt me. 

What F I had hurt 
you ? 

I would have bore 1t 
ewith a fpatirnt Mina, as 
becomes a Chriſtian. 

] wiſh wr could bear all 
Adwverſitics fo for Chriſt, 
who bore every Thing for 
the Sake of our Salvation. 

We ſhalt bear them cer- 
tainly, if abe ſet his Exam- 
ple a/wways before our Eyes, 

That is indeed difficult, 


Nay impoſſible, unleſs we 


are helped by his Spirit, 


which is to be obtain d by 
conſtant Prayers. 

O with bow fweet Dil- 
courſe have ave ſpent this 
little Leiſure ! 


” 2 
2 — wo 
— 1 
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A. Quid vi ut dicamus, 
przceptor ? 

B. Dicite 9gui/que foam 
ſeutentiam ex novo Ha- 
ente. 

A. Euge! nibi erit fa- 
cilius nobis, habemus enim 
in promptu magnam copi- 
am earum; Vis ergo, præ- 
ceptor, at incipiamus nunc? 


B. Sane velim, quando, 
ut ais, et wobis tanta co- 


# pia. 

[ A. Quis : 272. is + - 
/ 

x 


B. Tune vis ed:re ſpe- 


cimen __ r, honoris 
tui cauſa ? 

A. Faciam 7d libenter, 
_ fea Dei honoris cauſa, 


B. Laudo i/fud wertum, 
nam dtvinus honor et geri 
eſt preferenda in om: nibus 
rebus; qa: incipe, ſi quid 
habes. 

A. Niſi erflra juſtitia 
ſupera. verit juſtitiam Scri- 
barum et Phar iſæcym, non 
poteſtis : gr at regnum cœ- 


lorum; quinto capite Mat- 
thæi. 


COLL. 


Corderii Colloquiorum 


LXXI. 


What will you that we 
ſes, Maſtcr ? 

Say every one his Sen- 
tence oat of the new Te/- 
tament. 

O brave! nothing will 
be ore eaſy f or us, for we 
have in Readineſs great 
Plenty of them; will you 
then, Maſter, that we be- 

in roa? 

Truly would J, ſeeing, 
as you ſay, you have ſo 
great Plciity, 

Who /4/] begin? 

Will you give a Spec1- 
men of this bing, for 
your Honour's Saxe ? 

I will do , «© ollingly, 
but for God's Honour's 
Sake. 

I commend ht Saying, 
for the Divine Honour and 
Glory 1 15 15 he preferr'd in 
all Thane 
F you have any Thing. 

Unleſs your Righteouſ- 
des exceed the Righteoul- 
nels of the Scribes ard 
Phariſzes you Cannot en- 


ter into the Kingdom / 


Heaven ; in the fifth Chap- 
tcr of Matthew. 


Depo- 


; well begin, | 


Centuria Selecta. 


Depoſito mendacio, lo- 
quimini veritatem quiſque 
proximo ſuo, hoc enim pla- 
cet Domino; tertio ad Co- 
loſſenſes. 

B. Euge, bonum ſpeci- 
men, widete, ut progreſſus 


reſpondeat, hoc eſt, ut 
pergatis in poſterum dili 
genter. 


A. Qui didit nobis prin- 
cipium, idem dabit proſpe- 
ros ſucceſſus. 

B. Ita % ſperandum. 

Parate vos, ut matu- 
remus prodire, 


A. Aderimus parat?//;mi 
mox. 
B. Sumite quiſſue ſuum 


pallium, , prodeatis Hh 


neſtius ; ſed heus pueri. 


A. Quid, præceptor? 

B. Videte ut adferatis 
P/almos, cantabimus alicu- 
bi in umbra. 

A. Ita n-/tra ambulatio 
fiet jucundior. 
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Putting away Lyirg, 
ſpeak Truth every one to 
his Neighbour, for this ts 
pleaſing to the Lord; in 
the third to the Coloſſians. 

Well done, a good 
Proof, ſee that your Pro- 
greſs anſwer, that is, that 
you go on for the future 
diligently. 

He that hath given us @ 
Beginning, the ſame acid. 
give proiperous Succeſs, 

So it zs to be hoped. 

Get yourſelves ready, 
that we may make haſte 
to go abroad, 

We will be here wery 
ready preſently. 

Take every one his 
Cloak, that you may go 
abroad more handſomely ; 
but Ha ye Boys. 

Wnat, Maſter ? 

See that you bring your 
Pjalms, we will {ing ſame- 
avhere in the Shade. 

So eur Walk will be 
more pleaſant, 


SOLL. LAX 


A. Fuiſtine #edie in 


gymnaſio? 


Have you been 1% day 
in the School ? 


B. Etiam, 


120 


B. Etiam, quid tu age- 
bas? 

A. Eram occupatus do- 
m1. 

B. Id ewenit præter trum 
morem, les enim abeſſe 
rarius. 

A. Quam poſſim rariſſi- 
me; quid autem actum eſt? 

B. Nihil prorſus. 

A. Habemus ergo re- 
miſſionem? 

B. Certo. 

A. Quamobrem? 

B. Propter hodiernum 
mercatum. 

A. Quis dedit? 

B. Ludimagiſter, tamen 
permiſſu rectoris. 


A. Quid conceſit? 


B. Vacationem ab omni 
ſcholaſtico munere. 
A. An, in totum diem? 


B. A mane w/ſque ad 
occaſum Alis; tametſi ad- 
monuit nos diligenter, et 
multis verbis quidem, ut 
cogitaremus de negotio in 
60%, Ne VENniremius CTIAas in 
ludum imparati. 
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Yes, what did you do 
I was bu/y at Home. 


That happened beſid 
your Cuſtom, for you v/e t 
be away ſeldom. 

As ſeldom as I can; by 
what was done ? 

Nothing at all. 

Have we therefare Lea 
to play ? 

Yes. 

What for ? 

Becauſe of this Day 
Fair, 

Who gave it ? 

The Maſter, but by th 
Permiſſion of the Gowerns 

What hath he grant: 


vou? 


A Freedom 
School Exerciſe. 

What, for the who 
Day? 


from ai 


From Morning until thi 


Setting of the Sun; altho 
he admoniſbed us diligent!; 
and in many Words inde 
that abe hu think of ou 
Buſineſs in our leiſure T im: 
leſt wwe ould come to mor 
row to School unprepared, 


A. Quid 


1 do 
e. 


zeſid 


Centuria 


A. Quid zg#tur facie- 
mus? abutemur hoc otio ? 

B. Id minime aecet no- 
ſtram tatem. 

A. Tu vero, guid paras 


we of facere © 


Day 


Jy thi 
eu 
rande 


B. Recipere ne in mu— 
ſæolum, ni// placet tibi 
fortaſſe magis, ut prodeamus 
aliquo ambulatum ſeſquiho- 
ram. 

A. Egone recuſarem? 
imo eſt nihil quod magis de- 
lim nunc; nam interea 
tractabimus aliquem ſermo- 
nem de literis, et exerce- 
bimus corpus. 


B. Eamus 7g//ur extra 
muros. 

A. Quonam ? 

B. Uſque ad ripam la- 
. 

A. Iſtud arridet mihi 
walde, ſed tu expect abi; me, 
i placet. 

B. Quamdiu? 

A. 'Tantiſper dam eo 
mutatum Cre me pro cal- 
ceis. 

B. Ubi vis expectari: 

A. Ad Franciicanam 
Portam. 
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What ther ſhall we do ? 


ſpall wwe abuſe this Leiſure? 


That does not become our 
Age. 

"But you, what do you 
intend to de? 

To betake my/z/f into 
my Study, unleſs it pleaſe 
you perhaps more, that we 
90 ſomewhere @ waltin 
tor an Hour and a Halt. 

Should I refuſe? nay 
there is nothing which 7 
avould rather do now ; for 
in the mean Time wwe hall 
hold tome Diſcourſe about 
Learning, and ſhall exer- 
ciſe the Body. 

Let us go then without 
the Walls. 

Whither? 

Unto the Bank „ the 
Lake. 

That pleaſes me wery 


much, but you ſhall flay 


. for me, if” you pleaſe. 

How long ? 

A little w4:/f7 I go to 
change my Slippers for 
Shoes. 

Where cuil you be ſtaid 
for? 

At the Franciſcan Gate, 


B. At 


—— 9 — * — q 
Lo - 
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B. At vide ne fallas. But ſee you do not fail 

A. An ego fallerem Should I deceive 
amicum, cum ſciam fidem Friend, when I know thi':! 
e ſervandam cum inimi- Faith 7s to be kept wiſe 
co ? an Enemy ? ha 

B. Abi /e/tina, ego le- Go make haſt, I WH. 
gam aliguid interim, dum read ſomething in the meqgis 


opperior te. Time, ahi I ſtay for yoſeri 
A. Adero bic mox. I will be here preſently: 
| 22 
COL L IAI. 6 
A. Ergone abis in pa- Do you go then pm 
trim? your Country ? a 
B. Cogor abire, accer- I am forced 70 go, bei 
ſitus a patre. ſent for by my Father. 
A. Nunquamne es 7e- Are you never to |, * 
wer/urus ? turn? IC] 
B. Non, pero. No, I hope. aol 
A. Quando es profectu- When are you to go? 
rus? 
B. Cras, ut opinor. To morrow, as I thin 
A. Siccine relinquis me Do you ſo leave 14 
igitur? then? ore 
B. Ita % neceſſe. So zt is neceſſary. J 
A. O me miſerum ! bi O woe's me ! where a 


et quando reperiam talem when ſhall I find ſuch ore 
amicum, Yalem ſocium Friend, ſuch a Companiſe"* 
meorum ſtud iorum? of.1my Studies ? lat! 
B. Ne doleas ; % bo- Do not grieve ; be bſc 
no animo, Deus dabit tibi good Courage, God wh 
meliorem. give you a better. oy 
A. Ille guidem poteſt, He indeed can, I knof®: 
Seto, at ego vix paſſim ſpe- but 7 ſcarce can hope 
rare. 2 it, A 


y 

; fail Centuria 
ive B. Noli «fligcre te tans 
ao th ε % obſecro, nam noſtra 
Mt wviflonictia non eſt interitura 
hac ſcparatione Corporum, 
I wihuin potius ncrrr /cet ma— 
le medo1s; of ablentes core 
for yoſerimus pr /entes animis; 
eſentluid, quantam vim ſperas 
eiſtelas habituras elle, 
ras dabimus wltro citro- 
gre? quid, uod noſter 
„Emor fet jucundior 21/0 


en 7 
utuo deſiderio? 
, bei 
. 4 666 
to „ A. Sunt verifimilia que 


licis, /ed interim 
lolor ron leuitur. 


mews 


B. Ah! reprime lachry- 
I thinÞ24s5- 
ave J A. Non queo pre do- 
ore. | 
7. B. Siccine agis? an pu- 
bore alas me tangi minore do- 
ſuch ſore? ſed quid agas ? pa- 
npani endum eſt 4ivia volun- 
lati; aunc recogita 7þ/e, 
; be pbſecro, ac para /e potius 
xd ad camandum hilariter; 
Aloquemur pluribus à c@- 


nod. 
10pe 


A. O quan triſte divor- 
wm |! 


B. N 
G 


Se ie 474 , 
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Do not r yourſelt 
Jo much I heicech you, /. 
our PFriend/ip will not 
periſh by this Separation 
of Bodies, “ut rather . 
ewill increuſ more; and 
being abſent i» Pody we 
ſtall be projert in Minds; 
what, how great Force do 
you hope Letters will 
have, which we ſhall ſend 
to and fro? hat, that 
our Love avi become more 
pleaſant by that mutual 
Longing ? 

Thoſe Things are bke- 
ly which you tay, but in- 
the mean Time y Grief 
is not aſſabag d. 

Ah! flop your Tears. 


I cannot for Sorrow. 


Do you do ſo? & you 
think that I am touched 
with leſs Sorrow? but 
whiat can you di we mult 
obey the Divine Will ; 

52v recolleet yourſelf, 1 
beicech you, and prepare 
your/elj rather to /up mer- 
rily ; ave will talk in more 
Words ter Supper. 

O aa a jad parting is 
this ! 


Þ 
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B. At vide ne fallas. 

A. An ego fallerem 
amicum, cum ſciam fidem 
e ſervandam cum inimi- 
co? 

B. Abi /e/tina, ego le- 
gam aliguid interim, dum 
opperior te. 

A. Adero bic mox. 


. 
A. Ergone abis in pa- 


triam? 


B. Cogor abire, accer- 


ſitus a patre. 

A. Nunquamne es 7e- 
werſurus ? 

B. Non, pero. 

A. Quando es profectu- 
rus? 

B. Cras, ut opinor. 

A. Siccine relinquis me 
igitur ? 

B. Ita % neceſſe. 

A. O me miſerum ! ub: 
et quando reperiam talem 
amicum, talem ſocium 
meorum ſtud iorum? 

B. Ne doleas ; % bo- 
no animo, Deus dabit tibi 
meliorem. 


A. Ille guidem poteſt, 


Seo, at ego vix paſſim ſpe- 
rate. 2 


Corderii Colloquiorum 


But ſee you do not fail 
Should I deceive 
Friend, when I khoww th 
Faith zs to be kept wi 
an Enemy ? 

Go make haſt, I Vu. 
read /omething in the meq; 
Time, avi I ſtay for yo 

J will be here preſent! 


LXXIII. 


Do you go then pm 
your Country ? nu 
I am forced 70 go, beir 

ſent for by my Father. 
Are you never to . * 
turn? 1c 
No, I Pope. aol. 
When are you to go? 


gu: 
2 
ue 
TL 


To morrow, as thinmas 
Do you ſo leave 
then ? TOE ore. 
So it is neceſſary. B 
O woe's me ! where af. 
when ſhall I find ſuch ſore 
Friend, ſuch a Companiſenc 
of my Studies ? al: 
Do not grieve ; be Pbſe 
good Courage, God w 2d 
give you a better. al 
He indeed can, I knoy®- 
but 7 ſcarce can hope A 


it, 
um 


B. Ny 


Al, Centuria 
ive B. Noli Migcre te lan- 
ww there obſecro, ram noſtra 
Mt wiſhamicitia non eſt interitura 
ac ſeparotione corporum, 
I wihuin potius accreſcet ma- 
e meqgis; et ablentes corpore 
for yoſerimus pr ſentes animis; 
>ſentluid, quantam vim ſperas 
pitelas habituras eſſe, 
as dabimus wltro citro- 
pue? quid, quod noſter 
en jjpmor et jucundior 2//o 
utuo defiderio ? 
, beir 
er. 
to t 


A. Sunt veriſimilia gue 
licis, /ed interim neus 
dolor non lenitur. 


go? 
B. Ah! reprime lachry- 
[ thinÞ24s5: 
ave A. Non queo præ do- 
ore. 
. B. Siccine agis? an pu- 


here alas me tangi minore do- 
ſuch fore? fed quid agas ? pa- 
apani endum eſt di,, volun- 

ati; aunc recogita ipſe, 
; be pbſecro, ac para /e potius 
d ad canandum hilariter; 

lloquemur pluribus a cœ- 


L knoy®: 


0 quam triſte divor- 


wm ! 


B. N 
G 
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Do not aid yourſelf 


Jo much I beſeech you, fr 
our Friend/ip will not 
periſh by this Separation 
of Bodies, but rather . 
doi increaſe more; and 
being abſent i» Body we 
ſhall be yrgſent in Minds 
what, how great Force do 
you hope Letters will 
have, which we ſhall ſend 
to and fro? what, that 
our Love ai become more 
pleaſant by tat mutual 
Longing ? 

Thoſe Things are like- 
ly which you ſay, but in- 
the mean Time my Grief 
is not aſſauag d. 

Ah! flop your Tears. 


I cannot for Sorrow. 


Do you do ſo? 4 you 
think that I am touched 
with leſs Sorrow? but 
what can you de? we mult 
obey the Divine Will; 
253 recollect yourſelf, I 
beieech you, and prepare 
yourſelf rather to /up mer- 
rily ; ve will talk in more 
Words after Supper. 

O what a /ad parting is 
this ! 


COLD. 


124 Corderii Colloquiorum 


COLL, UV. 


A. Viſne permanere in 
a ignorantia? 

B. Deus avertat. 

A. Quid factes igitur ? 

B. Da mig conſilium 
ſuper hac re. 

A. Imprimis precare 
Deum /#þi//rme et ex an- 
mo; deinde t ſemper 
attentus, hoc eſt, auazto 
diligenter guicguid doce- 
tur, /ive præceptor /oqua- 
tur, five tui condiſcipuli 
reddant a/iquid; poſtremo, 
cole charitatem diligenter. 


B. Quibus modis? 

A. Lædito neminem, of 
fendito eminem, invideto 
nemini, odio habeto e- 
minem ; {ed contra, dilige 
omnes tanquam fratres, ac 
benefacito omnibus guoad 
poteris. 

B. Quid alla conferent ad 
profectum ftudiorum ? 


A. Plurimum. 
B. Quomodo ? 


A. Sic enim Deus il | 


luminabit zngenium ti- 
bi, augebit memoriam 
5 4 


Will you conthue in 
that Ignorance ? 

God forbid. 

What guild you ds then 

Give me Counſel about 
this Matter. 

Firſt pray to God wery 
often and from your Heart; 
then be thou always at- 
tentive, that is, hear di- 
ligently auhatſaever 13 
taught, whether the Mal. 
ter ea, or thy School. 


fellows repeat any Thing ; 


laſtly, practiſe Charity didi. 
gently. 

By what Means? 

Hurt 20 body, offend . 
body, envy no body, hate 15 
body; but on the other 
hand, love all as Brethren, 
and 4 Good to all as much 
as you Can. | 


What will thoſe Thing. 
contribute to a Proficiency 
in my Studies! 

Very much, 

How ? 

For ſo God will en- 
lighten your Unaerſtand- 
ing for you, encreaſe your 

| >. 


91113, 
val 
ria: 
gra 


/ 
mih 
laue 
et 


dia 


1 


en! 
SO 


Very 
art; 
at- 
di. 
15 
Mat. 
hool- 
ing; 


dil:. 


1d u. 
te 79 
ot her 
hren, 
much 


hing: 
1ency 


3 
and- 


your 


Me 


Ceuturia 


ac cœteras ches animi; 
denigue ita promovebit tun 
ſiudia, ut facias majorem 
pregrefſur in 1s indics, 


B. Sane das mihi i- 
mum conſilium: Utinam 
raleam perpetuo uti ad glo- 
riam Dei, ac referte tibi 
gratiam aliquands, 


A. Non opto t referas 
mihi aliud gratiæ, nift ut 
laudes Deum ſæpenumero, 
et perſequaris hone/ta ſtu- 
dia ſemper. 


C O'L L. 


A. Præceptor, quid red- 
demus cras mane ? 


B. Dixi palam hodie 


mane, ante ſcholam miſſam. 


A. At ego non aderam, 
tracepter. 

B. Roga condiſcipulos, 
nam i finguli vellent in- 
terrogare me de rebus dictis 
a me palam, uc ſo quando 
et finis? itague fac fis 
prudentior psf bac, 
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Memory and other C. 
of the Mind ; laſliy, lie 
will ſo promote your Stu- 
dies, that you may make a 
greater Progreſ in them 
every Day, 

Iruly qe give me very 
good Counſel: I awih I 
may be able a/ways to uſe 
it co the Glory of God, and 
return % the Favour 


ſometime, 


I do not wiſh that you 
ſhould return ze any other 
Requital, but that you 
ſhould praiſe God often, 
and follow commuwdab!e 
Studies a/wways, 


LXXV. 
Maſter, what ſhall we 


ſay to morrow Morning? 

I told you openly to-day 
Morning, before the School 
was diſmiſjed. 

But J was not here, 
Maſter. | 

Aſk your School-fellowvs, 
for if every one would aſk 
me about Hing, ſpoke by 
me publickly, / pray thee 
when would there be an 
End? therefore ſee you be 
more prudent hereafter, 


G2 A. Curabs 
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A. Curabo. 
B. Sed bi fuilli * 
A. Prodieram. 


B. Quid prodieras 7 


A. Ut curarem aliquod 
negotium, de quo pater 
ſcripſerat ad me. 


B. A quo petiviſti veni- 
am? 

A. Ab hypodidaſcalo. 

B. Cur en potius a me ? 

A. Quia eras occupa- 
tus. 

B. Quid agebam ? 

A. Alloquebaris gug/- 
dam honoratos viros 72 
area, qui wenerant te con- 
ventum. 

B. Abi, unc recordor. 


COLL 


A. Salve, Domine. 

B. Tu ſis ſa/vus quoque. 

A. Ludamus pardiſper. 

B Quid azs, ineptule ? 
ix ingreſſus es ſcholam, 
et loqueris jam de ludo ? 


A. Ne iraſcaris, guz/o, 


Corderii Collogmiorum 7 


" 
7 . 


Weill take Care. 
But arhere was you? ; 


] was gone abroad. 121 
For what auas you gen 
abroad © tur 


That I might take Car 
of ſome Buſineſs, concern 7 
ing which zy Father hat 


| 

writ ts me. ſap 
Of whom did you off - 
Leave ? and 
Of the Uſher. ay 
Why not rather of ne 45 
Becauſe qe wwas buſy. | 7? 
What was I doing ? |} ©* 
You were talking ), 


ſome Gentlemen in / 
Yard, that were come i J. 
meet with you. ws 

Go your Ways, now ?“ 
remember. 


LXXIV. 


God fave you, Sir ? 
Be you /afe too. 
Let us play a little. 
What /ay you, you lit 
tle Fool? you are ſcar © 
got into the School, ar 
do you talk already © 
Play ? * 
Be not angry, I pray, | 


ſe 


B. C 


Centuria 
B. Cur ergo fic excla- 


mas? 

u? . A. Accuſo zam ſtulti- 

. 1am. 

1 gon B. Non licet /adre i gi- 
tur ? 

Cas A. Imo, at cum . mf u 

ncernl ““ =D 

+ had B. Van? rc nimium 
ſapis. 

it Q A. Utinam autumn ſa- 


perem ſatis; y mitte me, 
gueſo, ut repetam quæ red- 
adi nda erunt præœceptori 
qu Ino. 
18 B. Licis aun; ego 
„ [wo quoque (peter? tecum 
2 / tibi placat. 
1 A. Euo! quid eſt Hoc? 
me t quid ſibi vult 7/4 tam /u- 
bita mutatio? nonue tu la- 
oy | guevaris modo de lufu ? 
B. Loquebar, 
ſed Au ſerio. 
| A. Cur frudabas ? 
r 2 B. Ut T[ebularer paucis 


guldem, 


3 5 ö N 5 4 9 
, by if : * „ 
bd Py . $ #& * — 1 ' 77 * 
3 F * 1 69 44 PS K l 
, * 1 - L 


— 
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5 
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Why then do you cry 
out ſo? 
I blame your Folly, 


May we not flay ther? 


Yes, lat When there is 
Time. 
Fy ! Yen are over wile. 


T wiih I avere but wife 
enough; but let me alone, 
[ pra eu, that J m. ref 
peat What is to be /aid (o 
Le Maſte 1 vy aud b: . 

Tou ſay ſuir; I wilt 
alto repent with you, 7 
zou plcaſe 

tow now! what is 
this? What meancth tx 
ſo /uddin a Change? ail 
nGt Sou #þc ak ju! t GW T4 
PI 

i "did ſpeak, indecd, but 
act in carneſt. 

Wry di! you 2 e 

That 175 8575 % u lean 
Words . 

What hh u it frofit 2 

150 „04 Alk.? 


— 
C4 
© 
** 
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B. Ad exercendos 7:5 
in Latina lingua. 

A. Profecto putas recte, 
et ego amo te magis nunc. 


B. Habeo 706i gratiam; 
age repetamus prælectio- 
nem, nam brew: preceptor 
eacrit, 


COLE. 


A. Salve, ęræcepter. 

B. Sis /alvus unde ve- 
nis tam multo mane ? 

A. E noſtro cubiculo. 
B. Quando /wrro:x;//i ? 
A. Paulo ante ſextam, 
pr ©cepror 

B. _ ais? 

A. 8 
B. Tu es nimis metuti- 
nus, quis cxpergefectt te ? 
A. Meus frater. 

B. An precatus es De- 
um ? 

A. Cum primum Vater 
pexuit me, precatus ſum. 
B. Quomodo? 

A. Flexis genibus et 
maniius conjunctis, dixt 
Dominicam pit calicnem 
um gratiarum action. 


LE 
Sic CF ut deo. 


B. Qua lingua? 


A. Anglicang. 
— 


Corderii Colloguiorum 


To exerciſe our/elwves i: 


B 
the Latin Tongue, dil 


Truly you think right| 


and I love you the more 
NC. 

I give you Thanks 
come let us repeat cr L- 


fon, for ſhortly the Maſtet gr 


will be here. 5 
a 
LXXVII. | 
Ar Per. 
Ee you /afe : Whenchia 


God fave you, 
come you ſo early? | 

Out of our Chamber. 

When gor you up? 

A little & % ro ſix, May: 
ter. BY- 

What ſay you? 

So it is as I ſoy. . 

You are over early, wh 

agba ed you 7! ? 1 

My Brother. 

Have you prayed t 
God ? 

As ſoon as my Brothe 
combed me, I prayed. 

How ? 

On my bended Knees, 
and with my Hands joined 
together, 1 /aid the Lord': 
Prayer with Thankſgiving 


2 
B 
A 


7 


TC 


*In what Tongue ; 1 
In Engliſh. 


lves id B O ſadtum bene! guis 
ifit ze ad me? 
right. A. Nemo. 
mord B. Quid ergo? 
f , 5h Veni ultro. 
1anks 3 
ir L. Mi animule, 
M1 1Tſte! 1765. 22 eft {apere ! 
| Nonne eſt jentanai tem- 


guam 


as ? 
1 Nondum eſurio. 
B. Quid vis igitur? 


| 
7 {hows a1 
cr} A. Volo reddere quoti- 
/ 
(hencF/ana nomina, / placet tis 
| / audire me. 
ber, | B. Quidni placeret? 
- nes memoria Zgitur 
Ma/ 
| A. Teneo. 
B. Age, pronuncia. 
A. Sed Joles præire An- 
„ whe, et g reipondeo 
 Watrne. 
B. Mones bene. 
ed t 


Pene oblitus eram, re- 
ot henſpbonde igitur. 


d. 
CO Lk. 
FRinees, : 
joined A. Quando vis prande- 
Lord'gFe ? 52 
waver B. Ego prandi jam. 
A. Quota hora? 
B. Seſquioctava. 
* 
B. (4 


Centuria Selecta. 


129 
O well done! a ſent 
you to me? 
No body. 


What zen? 

I came f my own ac- 
cord. , 

My dear Soul, what a 
fne Thing it is to be wile! 

Is it not breat/ajt Time? 


] am not hungry yet. 

W tat will you hn? 

I will /ay tie daily 
Nouns, if you pleaſe to 
hear sue. 

Why would it not 
pleaſe me? do you hold 
them in Memory then? 

I do hold them. 

Come on, /ay. 

But you uſe to 29 before 
in Ergliſ, and 1 anſwer 
in Latin. 
You 
db l. 

1 had 8 ſorgot, an- 


put me in Mind 


a fewer the 


IL XX VIII. 
When 


2:17 y5u dine ? 
! Bude gi ne already. 
At What «a clock 
At halt an Hour paſt 
Eight. 


G 4 A. Pran. 


— 2 - 
- - — — _ 


— — 
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A. Prandetis tam mane 
igibur? 

B. Sic /olemus fere in 
tate, vos autem guid ſa- 
citis? 

A. Non prarde mus ante 
le quidecimam, interdum 
ab undecima. 

B. Pape! cur non ci- 
tins? 

A. Pater / en pectan- 
dus, dum redierit e curia. 


B. Tu 7g:tur non potes 
adeſſe in aula in cantione 
plalmorum. 

A. Interſum admodum 
raro. Exemptus ſum 46 
9 nue. 

B. Quis ext mit te: 

A. Praceptor, rogatu 
me! patr1s. 

B. Habentne emnes ſe- 
natorum //17 ejuſmodi pri- 
wilegeum? 

A. Habent, uc patres 
gubeant. 

B. Nonne poſſet mater 
dare /ibi prandium ante 
reditum patris e ſenatu? 


A. Poſſet quidem, ſed 
pater vult eæpectari a me. 


Corderii @ollequiorunm 


Do you dine / early 
then ? — 

So ave uſe commonly 7: 
Summer, but you 4 what do 
you do? 

We do not dine gere 
halt an Hour pait Ten, 
Sometimes after Eleven. 

O ſtrange! why not 
oaner f 

My Father muſt be wvait- 
ed for, till he returns from 
the Ball, 

You en cannot be pre- 
ſent in the Hall in the 
Aging of Pſalms. 

I ara there wery ſeldom, 
I am exempted from that 
4a. 

Who exempted you? 

The Matter, at the Re- 
queſl of my Father. 

Have all Senators Sons 
that fort of Privilege? 


They have, / their Fa- 
thers order it. 

Could not your Mother 
give you your Dinner Se- 
fore the Return of your 
Father ſrom the Council? 

She could indeed, but 
my Father will be waited 
fer by me. 


B. Quam 


C0 


arly 


y it 
do 


ere 
Len, 


not 


Alt- 
rom 


Fre- 
the 


Centuria 


B. Quamobrem ? 

A. Quia /ic placet 7/7. 
B. Nunc tacendum to 
mihi, nam occluſiſiti os mi- 
hi. 

A. Cur tu es tam curio- 
{as percentator ? 

E. Sum puer, et pueri 
ſemper cupiunt ſcire aliguid 
NOVI. 

A. Fateor, at et modus 
in rebus, vt præceptor cet 
nos /&þ?, 

B. Ergo diſcedamus, ut 


conferas te pranſum. 


A. Ignoſce ibi, que- 
ſo, / offenderim 9 in re. 

B. Ego peto idem ats 
e Cgo, inquam, potius, 
gui potui offendere te mea 
loquacitate, // cogitans 
nihil mali interim. 


CEO 
A. Præceptor, licetue 
dicere pauca 7 

B. Loquere æudacter. 

A. Ego ot mei condij- 
cipuli furmus Of Xt libris 
fere hoc tots triduo; licet. 
ne relaxare animum pauliſ- 
per luci? 


Cel ella. 
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What for ? 

Becauſe /5 it pleaſes 51. 

Now I mit hold my 
Tongue, for cu hac ſtopped 
my Mouth fer me, 

Viy are you lo curious 
an Inquirer? 

Jam @ By, and Boys 
always re to know 
ſomething new. 

I cor:teſs, Cut there is a 
Mean in Things, as the 
Maſter teacn th us often. 

Therefore let us drpart, 
that you may betake y Our - 
ieif 19 Dinner, 

Pardon me, I pray, if 1 
have oFended in any 7 hing. 

ire the jame Thing 
ye; I, I ſay, rather, 
2% might offend you by 
my Talkativeneſs, but 
thinking thing of Harm 
in the mean Time. 


LXXIX. 

Maſter, may I ſpeak 
4 few Ward; ? 

Speak be!dl;. 

i aud my Scnoo!fellows 
have been fe at our Books 
almjt this whole three 
Days; may we refreſh our 


Mind a little with Play ? 


8 3 B. Die 


_—_— 


— — — — —Pä — — 
— 
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B. Die igitur aliquam 
ſententiam. 


Corderii Colloguiorum 


Say then ſome Sentence 


A. Interpone tuis interdum gaudia curis, 
Ut poſſis animo quemvis ſufferre laborem. 


B. Dic etiam Anglicos 
verſus, ſi tenes memoria. 


Say roo the Engliſ 
Verſes, if you hold them ii 
Memory. 


A. Mirth with thy Labour ſometimes put in Urt 
That better thou mayeft thy Labour endure. 


B. Quam rede dixiſti 
omnia 

A. Gratia ft Deo. 

B. Addendum. erit ali- 
guid poſthac. 

A. Quidnam, præcet tor? 

B. Qui dedit mihi inge- 
2:um et bonam mentem, 


A. Sed gui, docebit me 
ita verba ? 

B. Scribam ea tibi in 
tus commentariclo, ut edi/- 
cas; ſed dic mihi. qu ſo, 
quis docuit te iftam ora- 
tionem guam Pronunci- 
alt ? 


A. Campanus edit mi- 
hi hcri ſcriptam, et ego 
mandavi memoriæ. 

B. Profecto g amo te 
ob am diligentiam. 


How ge you have ſaid 
all ! 

Thanks be to God. 

You muſt add /omethir; 
hereafter. \ 

What, Mafeer ? 

Who hath given m 
Vit and a good Under 
ſtanding. 

But 4yho ſhall teach 
thoſe Word: ? 

1 will write them fo 
you in your Note- Book 
that yiu may get thim b 
Heart; but tell me, 


pray, who taught you u 
Speech which you have 


ſaid ? 


Campanus gave it me 
Ye/terday in Writing, n. 


I committed it to Memory 


Truly 7 love you fo 


that Diligence. 


A. Ag 


4 


T 


ur 
1 
uts 
/ 
E 


/ 
liq 
E 
A 
L 

/ 
25 
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ot 
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A. Ago tibi gratias, 
receptor ; permittiſne 21. 
ur ut ludamnus ? 

B. Sane, abi, renuncia 
uis condiſcipulis. 

A. Faciam. 
nglify B. Quid dies illis? 


he N 11 


FENce 


m. 


A. Id quod docuiſti e 
liquando. 
n Urcy B. Sed volo audire prius 
re. X te. 
A. Gaudete pueri, en 
Fero vobis jacundum nun- 
wm, 9 impetravi wvobts 
d. oteltatem Jude ndi. 


ve {aid 


et hing B. Euge, ueminiſti pro- 
, ito jam. 
„ 1. COLL. 
Inder 
A. Nihilne eſt quod 
ch dd mus hodie pracep- 


ori 

B. Nihil 2: de Rudi- 
entis Grammaticæ. 

A. Quidnam ? 

B. Inſpice zum libel- 
m, iuwvenies notas in 
Jainque ſedtiones, quas præ- 
eptor præſcripſit 2061s. 


it m A. Quando uit iſtud: 
g. an B. Die Veneris hora 
mor) lar ta. 

ou Tot 
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I give you Thanks, 
Maſter ; do you grant then 
that wwe may play? 
es, go your way, tell 
your School, fellows. 

J will do it. 

What will you fay to 
them? 

That which you taught 
me once. 

But I ci hear it i 
of you. 

Be merry Bos, lo 1 
bring you pleaſant News, 
J have got you Leave 10 
play. 

Well done, ye Have 
remembred well, go now, 


LXXX. 


Is there nothing for 75 
to ſay to Day to the Ma 
ter? 

Nothing but out of the 
Rudiments of Grammar. 

What ? | 

Look into your Book, 
you will find Notes upon 
ave Le/jſons, Which the 
Maſter has let us. 

When was that ? 

On Friday at four @& 
Clock. 


A. At 


a= 
_ 4 —— 


; 
| 
| 
0 


—— — — 
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A. At ego non interfui 
tuns. 

B. Ergo meruiſi pla- 
gas 


A. Siccine judicas /ewvere 
judex? eram occupatus do- 
mi; nec aberam injuſſu 
preec ports, 

B. Eſto, ſed tamen 4e 
6171; poſtridie guerere quid 
t actam pridie. 


A. Conſiteor eam cul- 
pam; /ed cedo tuum li- 
brum, quae, ut videam 
quid nobis reddcndum fit. 

B. Accipe, ct eadem o- 
ſerà ngnato gue præſcripta 
lunt nobis a præceptore. 

A. Faciam ali enter; 
neque peſi bac accuſabis me 
negligentiæ, ut ſpero. 


COL L. 


A. A quo emiſti iſtam 
chartam? 

B. A Fatino. 

A. Eſtne bona ? 

B. Melior uam iſta tua, 
ut oi. | 

A. Non miror, 

B. Cur cis iſtud ? 


Corderii Colloguiorum 


But 7 was not preſent 
then, 


Therefore you deſerved 


Stripes, 

Do you judge fo you / 
dere Judge? was buſy « 
home; nor was 1 abſer 
withoutLeave of theMaſicr, 


Be it ſo, but yet you 


ought the Day after to en 
guire What was done th 
Day before. 

I confeſs my Fault ; 6: 
give your Book, / pray 
that I may ſee what 4 
have to ſay. 

Take it, and with th 
ſame Labou/ mark what ha 
been ſet vs by the Maſter, 

J will do it aigent!y; 
nor hereafter ſhall you ac. 
cuſe me of Negligence, « 
I hope. 


LXXXI. 


Of whom aid you t: 
that Paper ? 

Of Fatinus, 

Ts it good ? 

Better than that of thin 
as 1 think. 

J do not wonder, 

Why do you ſay that? 


A. Qui 


YTeſe 


ſerved 


VCU 7 
uſy 7 
abſen 


Ja ſier. 
et ve 


40 en 
e th 


3 by 
pray 
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h th 


at ha 
after, 
ent 


u ac- 
de, 4 


thin 


t? 


Centuria 


A. Quia fortaſe eſt ca- 


F10r. 
B. Neſcio. 
A. Quanti emifti ſca- 
um. 
B. Solido et ſemiſſe. 
Quanti tu emiſti? 


A. Solido ct pluris. 

B. Quanti igitur? 

A, Quinque quadran- 
tibus. 


B. Profecto non emiſti 


male. 

A. Quinetiam mercator 
dedit mihi auctarium. 

B. Quodnam, guz/9 ? 

A.Schedam 6b:ibulz char- 
&. 

B. O me imprudentem, 
gui oblitus ſum petere /! 

A. Ego ne petivi qui- 
dem, /ed ille dedit mihi 
wltro; et Hoc, inquit, adds 
tibi, ut reviſas me. 


B. Sic /elent allicere 
emptores. 

A. Nec mirum, guzi/que 
Guzrit ſuum commodum. 

B. Sed guid agimus, im- 
memores hodierni penk ? 
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Becauſe perbaps it is 


dearer. 

I know not. 

For how much bough? 
you the Quire ? 

For a Shilling and a 
half. For Head much did 
you buy? 

For a Shilling and more, 

For how much hben? 

For hve Farthings. 


Truly you have not bought 
it badly. 

Moreover the Trade/man 
gave me Vantage. 

What, pray? 

A Sheet of Blotting Pa- 

r. 
O what a Fool was I, 
auh forgot to at. 

I did not ſo much as aſk, 
but he cave it me of his own 
Accord; and this, quoth 
he, I give you be ſides, that 
you may viſit me again. 

So they uſe to entice 
Chapfolks, 

And no Wonder, every 
one ſeeks his own Profit. 

But what are we doing, 
being unmindſul of this 
Day's Talk? 


— ——— — 


* 


COTS ———— — 


p 
8 


136 Corderii Colloquiorum 


A. Eft exiguum, ſatis It is a little one, enough | 
temporis reſtat nobis. of Time remains for us. m 
2 
COLL. ILIXXXI. 5 
di 


A. Venitne tuus frater 
Londins ? 

B. Venit Heri ante meri- 
diem. 

A. Nihilne literarum 
attulit #67 

B. Nihil. 

A. Quid zarrat de pa- 
tre? 

B. Ait, :/lum, Dei be- 
neſicio, convaleſcere paula- 
tim. | 

A. Gaudeo ſane, ac 
precor Deum ut recuperet 
priſiinam valetudinem bre- 
Vi; led nibil miſit ad te? 


B. Imo, pecuniam. 
A. Euge, % nullus Ju- 
tundier nuncius. 
B. Ita aiunt. | 
A. Tu vero re/fondes 
fic, guofi audias fabulam, 
B. Quin audi pejus. 
A. Quidnam ? 
B. Merum mendacium. 
A. Egone mentitus ſum? 


Is your Brother come 
from London ? 

He came I erday be- 
fore Noon. 

Did he bring no Letiers | 


for jou? 


None. | 

What doth he jay of | 
your Father ? | 

He ſays, that be, by 
God's Bleiling, doth re- 
cover by little and little. 

I am glad of it truly, 
and I pray to God that he 
may recover his former 
Health Herty; but did be 


ſend nothing to you? 


Yes, Money. 

Well done, zhere is no 
more pleaſant News, 

SO they ſay. 

But you anſwer ſo, as 
F you heard a Story, 

But / ear worie. 

W hat ? 

An errant Lie. 


Did I lie ? 


YE- 
e. 
ruby, 
t he 
Fuer 
4 he 


\ NO 


8 
D 
, 


3 


| 1 


1 
, 
: 


1 


Ls 
| 1199, 


: Centuria Selecta. 


B. Non dico te elle 
mentitum, /ea dixiſti Fal- 
ſum. 


A. Ego non intellige quid 


dicas. 


B. Dabo operam wt in- 
telligas. 
A. Obſecro te. 


B. Si nullus nuncius eſt 


| jucundior quam de pecunia 
' allata nobis, quid ergo «/? 


| . 


6 


evangelium Chriſti? quis 
runcius eſt jucundior quam 


gratia Dei, quam Chriſtus 


| attulit nobis er evange- 
[1 um ? 


A. Fateor nihil ju- 


| cundius evangelio, lis dun- 


taxat qui credunt ei, et 
amplectuntur ex anims. 


B. Equidem e intel- 


A. At ego loquebar 4% 
humanis ct terrenis robus, 
tu vero flatim alcendiſti 
ad celum. 

B. Ita bon? concionato- 
res /olcnt. 

A. Non putabam ze eſſe 
thrologum. 

B. Dixi zii niſi quod 
eſt !riturm et uotum omni- 
bus, | 
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J do not ſay that you 
lied, ut you ſaid falſe. 


] % not underſiand what 


you /ay. 


I will do my Endeavour 
that you may underſtand, 

I beſeech you. 

If no: News be more 
pl-aſant than about Money 
brought to us, what then 
is the Goſpel of Chrift ? 
what Nexws is more pleaſant 
than 752 Gree of God, 
which Chriſt Hanh brought 
us by the Goſpel ? 

] confeſs that nothing is 
more pleaſant Han the 
Gefpel, to thoſe only who 
believe it, and embrace it 

rom their Heart, 


Truly / 1 mean, 


But 7 ſpoke of human 
and carthly Things, but 
you forthwith mounted up 
to Heaven, | 

So goa Preachers 2½/ to 
do. 

I did not think that ycu 
was a Divine, 

I have ſaid thing but 
dt is common and known 


to All. 


A, Ut 
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A. Utinam 2//ud eſſet 
ade vulgare, ut omnes 
crederent in Chriſtum. 

B. Omnes zunguam cre- 
dent. 

A. Quid prohibet ? 

B. Quia multi ſunt vo- 
cati, pauci vero elccti, ſi- 
cut Chriſtus ipſe teſtator. 
A. Vis #nire magnam 
gratiam apud me? 

B. Fecerim ibi liben- 
tius, Aquidem res if/a fit 
penes me; led quid eſt in 
qu poſſum commedare ti- 
bi? 

A. Da mutuo ibi de- 
cem @//cs5. 

B. Non habco tantur 
nunc, ſed majorem partem. 
A. Quantum, 4(x«/ ? 
B. Neſcio, n/f inſpexe- 
TO crumtenam; ecce tibi 


octo es cum ſemiſſe. 


A. Accipio /o/os ſeptem, 
non enim wola evacuare te 
prorius. 

B. Reſert parum, accipe 
fotum ſi vis. 

A. Ago tibi gratias, 
credo hoc pecuniæ tore ſatis 
meo mnegotzo, cum a/zquan- 
lala quam if/e habeo. 


Corderii Colloguiorum 


[ with that was 5 com- 
mon, that all would U ita: 
in Chriſt. 


All will never believe. 


What hinders ? 

Becauſe many are called, 
but few are choſin, as 
Chri/? himſelf æuiν,i. th. 

Will you enter into great 
Fawuur with me? 

I would do nothin; 
more willingly, F % te? 
the Thing , be in my 
Power ;; but what is It 27 
which I can ſerwe you? 

Lend me ten Pence. 


I have not / much now, 
but the greater Part. 

How much, I pray ? 

I know not, une. I 
look into »:y Purſe; look 
here's for you eight Pexce 
with a Halfpenny. 

] take on ſeven, for 1 
will net empty jeu altoge- 
ther. 

It matters Little, 
the Whole if you will. 

I give you Thanks, J be- 
lieve this Money will be 
enough for my Buſineſ*, 


take 


with a little which Ian elf 


have. 


B. Ut 


tu 
h1 
tit 


ob 
qt 


tr 


te 


Cam- 
(lit ue 


De. 


Centuria Selecka. 


B. Ut /ibet. 

A. Amo ze de ia tam 
exprompta benignitate. 

B. Si poſſum quid aliud, 
ne parcas. 

A. Reddam totum, Deo 
voleute, quam primum a- 
ter miſerit ad me. 

B. Ne fis magnopere ſol- 


licitus, nondum eft opus mi bi. 


COLL 


A. Oro te, da mihi ex 
tuo pane. 

B. Non haheo inis mi- 
hi, tamen volo inpertiri 
tibi. 

A. Habeo ibi gratiam. 

B. Non eſt quod agas 
ob tantulam rem ; {ed dic, 
quæſo, cr non attuliiti ? 


A. Quia erat nemo no/- 
tre domi qui daret mihi, 


B. Sed cur non accipis ? 


A. Non audeo, / ma- 
ter det. 


B. Facis bene, ſed audi 
bonum conj7h;nn, 


= 
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As you pleaſe. 

I love yu for that fo 
ready Kindneſs. . 


If I can do any Thing 
elſe, do not ſpare me. 

I will reſtore the Hole, 
God willing, as ſoon as my 
Father ſhall ſend to me. 

Be not greatly concerns 
ed, Thavwe no need yet. 


LXXXIII. 


I pray thee, give me 
ſome of thy Bread. 

J have not %% much for 
myſelf, yet I will impart to 
thee. 

I give thee Thanks. 

You need not give for 
ſo {ſmall a Matter; but 751 
me, pray, why did not you 
bring ? 

Becauſe there was no- 
body at our Houſe who 
could give me. 

But c do not you 
take it? 

I dare not, zuleſs my 
Mother give me. 

You do well, but hear 
good Counſel. 


A. Au- 


— — 


A. Auſculto wt audiam, 
dic quæſo. 

B. Cum religuiz menſæ 
telluntur poſt prandium, pe- 
tito merendam et recondito 
tam in peram ; zta het ut 
nunquam venias inaris, 


- 


A. Autem guid ſuades 
mihi de jentaculo ? 

B. Ut peras in exitu 
eng, et facias idem guid 
dixi tibi de merenda. 


A. Nunquam vidi me- 
lius conſilium deri. 

B. Fac igitur ut memi- 
neris, et utere cum woles. 


A. Utar eguidem, quo- 
ties crit opus. 


89399 


A. Unde <nis? 
B. Domo. 
A. Quid f illinc ? 


B. Merendam. 

A. Quis permifit tibi 
Exire ? 

B. Præceptor 7/+, 


Corderii Colloguiorum 


I lifen ht I may hear, 
tell me, I pray. 

When tbe Remains cf 
the Table are taken away 
after Dinner, aſk for your 
Drinking and put it up in 
Fw Pocket; / it will 

e that you may never 
come emp 

But what do you per- 
ſuade me about Breakfait ? 

That you may aſe for it 
in the End of Supper, and 
do the ſame which I told 


you about Drinking. 


I never ſaw Letter Coun- 
ſel given. 

See then that you remem- 
ber it, and w/c it when you 
will, 

J will uſe it truly, as 
oft as there /hall be Need. 


LXXXIV. 


Whence come you ? 

From Home. | 

What d you bring from 
thence ? 

My Drinking. 


Who permitted you to ge 


cut? 
The Maſter Yimſelf. 


e 


A. Quome 


rec 


car, 


5 Cf 
Way 
year 
Pp in 
Will 
ever 


per- 

aſt? 

” it 
and 
told 


Oun- 


Centuria 


A. Quomodo probabis 
iſtud? 

B. Adeamus zllun, ut 
conſula mus. 

A. At vide quid agar. 

B. Timeo nihil in hace 
e. 

A. Fine adeo ſecurus ? 

B. Qui 4icit verum, de- 
bet timere iꝙil. 

A. Iſta /ententia eſt we- 
ra Jaidem, fed quotuſ- 
quiſque non mentitur ? 

B. Sum certus me nihil 
mentiri nunc. 

A. Perſuades ii pro- 
pemodum; abi, credo ti- 
br, QUIX 7: gow Fug a di pr cnendlt 
te 72 men1acis. 

B. Gratia fit Deo, quem 
precor ut cuſtodiat me in- 
tegrum /7 purum. 

- A. Utinam omnes pre- 
carentur ex ans. 

B. Nunc recipe te, ut 
edas tuam merendam. 


C-O-L Ls 


A. Qui ſunt victores hac 


 hebdomade ? 


| 
| 


B. Ubi eras cum rationes 
redderentur ? 


Selecta. 
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How ui you prove 
that ? 

Let us go to him, that 
ave may conſult him. 

But /ce what you 47, 

I fear nothing in this 
Matter. 

Are you / ſecure ? 

He that %, Truth, 
ought to fear nothing. 

That Sentence is true in- 
deed, but what one of 
many does not lie? 

I am ſure I do not lie 
now, | 

You perſnade ue al- 
moit; g, I believe you, 
becauſe I nc rt caught you 
in a Lie. 

Thanks be to God. 
ahm pray that he would 
keep me upright and pure. 

| wiſh % would pray 


from the Heart. 


Now get you gore, that 


you may eat your Drinking « 


LXXXV. 


Who are Conquerors 
this Week ? 

Vhere was you when 
the Accounts were given 
in ? 


A. Ac- 


A. Accerſitus fueram 2 
patre; ſed gui ſunt victo- 
rig? dic, gquæſs. 

B. Ego et Puteanus 
| A. Jamne habuiſtis præ- 
mium? 

B. Habuimus. 

A. Quodnam? 

B. Duodenas juglandes. 

A. Heu! qual: præmi- 
um! 

B Eho, ine pte! æſtimas 
ergo præmium ex pretio rei? 


A. Video zibil aliud Hic 
æſtimandum. 

B. Es fordidus, qui, in- 
Bias {© lucre; non imemi- 
niſti verum Præceptoris ? 


A. Quod verbum ? 


B. Premium u- non 
lucri cauſa, /ed honoris. 


A. Nuncreminiſcor; ero 
po ſihac diligentior. 


B Sic ſapies tandem. 


Corderii Colloquiorum 


I had been ſent for /; 
my Father; but who aref 
Conquerors? tell me, 1 pray, 

I ard Puteanus. 

Have you already got 
your Reward ? 


We have got it. 1 

What? 

Twelve Wallnuts- pi 

Whoo! awhat a Re 
ward! 

Ho, you Fool do yo 
value hin the Reward 6 
the VWorth of the Thing? 

I fee nothing elſe here te 
be valued. _ 

You are à boſe Fellow; 
who gape io after GainJfe 
do ngt you remember 7h 
Sazing of the Mater? 42 

What aying? 

The Reward 7s giv d. 
net for Lacre's lake, bi} ,, 
Honour. 

Now emen | © 
be Herrn Er . More 

elit, ' 
- 8o Ju i Oe ** e ; 85 
latt. d. 

| di 


1 Centuria 
2 are 
Frey. E . 
y 8k A. Impetraſtis facu/ta- 
tem ludendl ? | 
B. Impetravimus. 
A. Ad quod uſque tem- 
us ? 
1 


e B. Uſque ad cœnam. 
A. Qui dederunt verſus? 
O yo B. Primi ef ſecundi. 
ard A. Quid fecerunt cæteræ 
hing ? claſſes ? 
ei B. Quiſque primus de- 
| curio trium proximarum 
Helo claſſium pronunciavit unam 
Gain ſententiam e ſacris literis. 
ber , A. Nonne precati eſtis, 
Tr? Pt ſolemus? 
B. Precati ſumus, e? qui- 
dem ludimagiſiro præſente; 
tu vers ubi eras 


e 
S. 


E, 42 


cerſitus a matre. 

B. Nunc igitur, quid co- 
gitas facere ? 

A. Ludere ſe/quivoram, 
deinde recipere me ad ſtu- 
dium. 

B. Vin' tu ut ſim collu- 
for ? 

A. Quidni velim? 


. 


OLI 


A. Iveram domum, ac- ' 


Selena. 
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LXXXVI. 


Have you got Leave to 
play ? | 

We have got. 

Until what Time? 


Until Supper. 

Who gabe Verſes ? 

The firſt and ſecond. 

What aid the other 
Forms ? 

Every Fr Captain of the 
three next Forms ſaid one 
Sentence cut of the Healy 
Scriptures, 

Did you not pray, as 
we uſed to do ? 

We prayed, and indeed 
the Maſter being preſent ; 
but where was you ? 

I had gone home, being 
ſent for y my Mother. 

Now rhen, what do you 
defign to do ? 

To play an Hour and a 
Half, and then to betake 
my/elf to my Study. 

Will you that I be your 
Play Felluau? 

Why ſhould I not be 


willing ? 


B. Quo 
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B. Quo luſu exercebimus 
nos? 

A. Nullus / jucundior 
anihi palmaria pila. 
B. Nec 1m: quidem. 
A. Videamus 7gitur, an 
ccteri ſortiti ſint partes, 
nam fi luderemus /i, el- 

ſet nus voluptatis. 


B. Viſamus. 


C. G 


A. Quæ arbores ſunt in 
weſtro horto ? 

B. Habemus hortum ſub- 
urbanum, in quo ſunt vlera 
quibus we/cimur quotidie; 

reterea ſunt in fundo noftro 
bia herti conſiti variis ar- 


boribus. 


A. Quæ olcra ſunt in 
Borto? 

B. Mater paſſet reſpon- 
dere tibi melius de Hoc; 
nam wer/atur ſæpe illic, 
aut cauſa ſerendi, aut ſar- 
riendi, aut colligendi ali- 
guid. 

A. Sed tamen dic mihi 
nomina al guot olerum. 


Corderii Colloquiorum 


With what Game Za. 


ve exerciſe ourſelves ? cel 
None 7s more pleaſan vic 
{0 une than Hand-ball. ea. 
Nor tene indeed. 
Let us fee ther, whe 
ther or no the ret hav: 
choſen their Parts, for 15 


we ſhould play alone, there 


would be , of Pleaſure. Itre 
Let us go ſee. 
mi 

aſi 


EXXXVII. 


What Trees are there i: 


your Garden ? 


We have @ Garden in 
the Suburbs, in which are 
Herb which we cat every 
Day; Gbe/ides there are 
in our Ground two Gar- 
dens planted with various 
Trees. 

What Herbs are there in 
the Garden ? 

My Mother could an- 
ſwer you better about this; 
for ſhe is often there, ei- | 
ther pon the Account o 
ſowing, or weeding, ct | 1 
gathering ſomething. s 

| 
E. 
N 
ö 


B. But yet tell ne the. 
Names / /ome Herbs. 


B. Pro. tr 


re 1. 


en in 
are 
every 
are 
Gar- 


arion 


ere 27! 


4 an-l 
this ;Þ 


re, ei- 
int O! 


DP, 
e the 


0 


. Pro. 


videres res ipſas; 


r — — 


Centuria 


B. Prodeſſet parum re- 
cenſere ain tibi, u1ſi 
gui n 
eamus in Hortum. 


A. Potes ire quando 


ibets? 


B. Poſſum uidem, ma- 
tre permittente. 

A. Amabo, fac per- 
mitrat, ſed ea lege, ut 
aſſumas ze comitem 2/61, 


B. Id fet facillime, 
tantum expecta me hic, re- 
dibo mox. 


A. Quid / ea mom ft 
domi? 

B. Tamen renunciabo 
tibi. 5 
A. Deus wertat bene. 


60 LL. 


| A. Accept pecuniam ho- 
die à fratre, ſi forte tibi 
eit opus. 


* 
pi 


c; ſed tamen habeo 

gratiam maximam, 
ae pro tua liberalitate 
fers mihi beneficium ul- 
ro; nam quotulquiique 
facit id? 


B. Nihil opus eſt mihi 
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It would fignify /:t4/e 
to reckon up e Name; 
to you, unleſs you ſhould 
ſee the 1 hings themſelves ; 
but let us go into the Gar- 


Aen. 


Can you ge when yen 
Twill ? 

] can indeed, my Mo- 
ther permi!ting, 

I pray thee, /ce that 

e may give Leave, but 
on that Condition, that 
you take ze as a Compa- 
nion wth you. 

That will be done very 
eaſily, only ſtay for me 
here, I will return by and 
by. 

What iF ſhe be not at 
home ? 

Yet 1 will tell you, 


God turn it well. 


LXXXVIII. 


I have received Money 
to Day of my Brother, if 
perhaps you have need, 

I have no need ; 
but yet I give you very 
great Thanks, that out of 
your Liberality you offer 
me a MAindne/s of your 
own Accord; for what 
one of many does that ? 

A. Credo 
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A. Credo pauci ſſimos; ta- 
men tu prowocaſti me ſæpe 
beneficiis. 

B. Illa furrunt adeo par- 
Va, ut non ſint digna com- 
encmorationc. 

A. Non eſt parvum be- 
neficium quod profectum eſt 
ab optima wvoluntate. 

B. Utinam tam experde- 
remus beneficia Dei erga 
nos, quam ſolemus homi- 


num. 
A. Faxit ille we exer- 


ceamus 795 in ea cogitati- 
one ſepius et diligentius. 


B. Illud profeo eſt ne- 
ceſſarium, ſi volummns expe- 
riri qus benignitatem /#- 
ius. 


rr 


A. Salve, præceptor. 

B. Salvete et vos; an 
omnes ſurrexerunt ? 

A. Omnes preter par- 
vulos. | 

B. Nunquis ægrotat? 

A. Nemo, gratia Deo. 

B. Quid agunt #7 

A. Alii induunt fe, alii 
fiudent gnaviter. 


Corderii Colloguiorum 


I] belive very fexv ; 3 
you hawe invited me oft: 
with your Kindneſſes. 

Thoſe were ſo /mal 
that they are not wort 
the ſpeaking of. 

It is not a mall Kind 
neſs that proceeded fie 
a very good HZ 7/1. 

I with we did /o conſid, 
the Kindneſſes of God tc 
wards us, as we w/e to 
Mens. 

May he grant that w 
may exercile our/elves 11 
that Thought ter an 
more diligently, 

That tray is nece{ſar) 
if ve ail experience . 
Kindneſs ter. 


12 — o. _ + 


fe 
LXXXIX. 


God fave you, Maffe 

God ſave you too; ha 
all riſen ? 

All Fides the lit 
ones. | 

Is any body ſick ? 

Nobody, Thanks to God 

What are they doing ? 

Some dre/s themſelvei 
others are ſtudying Hard. 


nl 


ro 


Ti 


B. Ad 


vs y 
ne oft: 


ES, 
Jmal 
Wort 
/ Kind 
2d fr 
conſid, 
(30d tC 


e to 0d 


Lat v 
{ves 1 
er an 


Centuria Selettn. 


B. Adeſtne hypodidaſca- 
lus vobis ? 

A. Jamdudum. 

B. Ite igitur precatum, 
ac commendate ves dili- 
genter Deo per jJeſum 
Chriſtum no/?rum depreca- 
torem ; diinde pergite in 
ve/tris ſtudiis uſque ad ho- 
ram jentaculi. 

A. Ita ſolemus, præcep- 
tor, | 
B. Credo equidzm ; fed 
quia eſtis fere ſomniculoſi 
ac negligentes, idcirco ad- 
moneo wos {zpius, 


A. Habemus gratiam, 


if pr eceptor humaniſſime ; nun- 


quid vis preterea ? 
B. Dic famulo ut ad- 
ferat togam. 
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Is the Mer with you? 


Long ſince. 

Go then to pray, and 
commend yourſelves dili- 
gently to God by Jeſus 
Chriſt o Interceflor ; and 
then go on in your Studies 
until the Hour of Break- 


faſt. 


So we uſed to do, Maſter- 


I believe it truly; but 
becauſe you are commenty 
drowſy and negligent, 
therefore I admoniſh you 
often. 

We thank you, moſt kind 
Mafier; would you have 
any thing befides ? 

Tell the Servant to bring 
my Gown, 


SOLL. X. 


A. Demiror unde venias 
nunc? 

B. Redeo domo, præcep- 
tor. 

A. Cur iwvi//i domum? 

B. Petitum merendam. 

A. Quamobrem or at- 
tulifti ? 

B. Mater erat occupata. 

A. Quid tum, debuiſti 
exire injuſſu meo? 


H 


I wonder whence you 
come now #7 

I return from Home, 
Maſter. 

Why did yen go Home? 

To fetch my Drinking. 

Why did you not bring 
of 

My Mother was buſy. 

What then, ought you 70 
20 out Without my Leave? 


B. Non 
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A. Credo fauci ſſimos; ta- 
men tu prowvocaſiz me ſæpe 
beneficiis. 

B. Illa furrunt adeo par- 
Va, ut nn ſfent digna com- 
encmsraticnc. 

A. Non eſt parvum be 
neficium quad ꝓrofectum eſt 
ab optima wvoluntate. 

B. Utinam tan expenide- 
remus beneficia Dei erga 
nc, quam /olemus homi- 
num. 

A. Faxit ille wer exer- 
ceamus 795 in ea cogitati- 
one eius et qiligentius. 


B. IIlud profeo eſt ne- 
ceſſarium, ſi volummus x pe- 
riri Gus benignitatem e- 
ius. 


OE. 


A. Salve, præceptor. 

B. Salvete et vos; an 
omnes ſurrexerunt ? 

A. Omnes præter par- 
vulos. 

B. Nunquis ægrotat? 

A. Nemo, gratia Deo. 

B. Quid agunt #7 

A. Alii induunt ſe, alii 
fudent gnaviter. 


Corderii Colloguiorum 


] belive very ferv ; 5. 
you hade invitcd me of 1 
with your Kindneſſes, | 

Thoſe were ſo /mal 
that they are not wor 
the Speaking of. [ 

It is not a /ma// Kind 
neſs that proceeded Hh 
a very good H/ 7/1. $ 

J with we did ſe con fa 
the Kindneſſes of God t 
wards us, as we wſe to d. 
Mens. 

May he grant tha? wy 7 
may exercile our/elves i 
that Thought er ang! 
more diligently. | 

That truly is neceſ/ar 
if wwe will experience AH 


Kindneſs ter. 2 
5 
LXXXIX. 
God fave you, Maſter 
God ſave you too; ha 
all riſen ? * 
All Gefides the lit. 
Ones. e 
Is any body fick ? 
Nobody, Thanks to God 


What are they doing ? 
Some dreſs themſelveq 7: 
others are ſtudying hard. 


B. Ac) 


Ceuturia Seletln. 
B. Adeſtne hypodidnſca- 


w3' yt 

me * Ius vobis? 

res, Þ A. Jamdudum. 

> ſmal B. lte igitur precatum, 

wort a commendate wos dili- 
genter Deo per jeſum 

Kind Chriſtum 2 rum depreca- 

ed Hh torem; deu pergite in 
| Veſt ris ſtudiis uſque ad ho- 

on fed 1am gentaculi, 

God t A. Ita /olemus, præcep- 

le to tor, 


B. Credo equidzm ; ſed 


Lat ul ata eſtis fere ſomniculoſi 


-lves inf ac negligentes, idcirco ad- 
rer and moneo wos ſœpius. 
ce A. Habemus gratiam, 


ence 7 præceptor humaniſſi me; nun- 
quid vis præterea ? 


B. Dic famulo ut ad- 


ferat tog am. 


| COL 
Ma fte ; 
9; ha A. Demiror vnde venias 
nunc? 
litt B. Redeo demo, præcep- 
tor. 
7 A. Cur 7wi/idomum? 
to Gold B. Petitum merendam. 
ing? |F A. CRE: non at- 
nſelvely ii! | 
bard, 3 B. Mater erat occupata. 
3 A. Quid tum, debuiſti 
exire injuſſu meo? 
B. Ad 


2 
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Is the Mer with you? 


Long ſince. 

Go hen to pray, and 
commend yourſelves dilt- 
gently /o God by Jeſus 
Chriſt % Interceſſor; and 
then 30 on in your 5 Studie 3 


until The Hour of Break- 


faſt. 


So we uſed to do, Maſter- 


believe it truly; but 
becau/? you are commoniy 


drow ly and negligent, 
th 1refore 1 admonith you 
often. 


We thank you, mot kind 
Mafier; would you have 
any thing ds? 

Tell che Servant to bring ng 
my Gown, 


1 


I wonder whence you 
come now 7 

I return from Home, 
Maſter. 

Why did yen go Home? 

To fetch my Drinking. 

Why did you not bring 
16? 

My Mother was buſy. 

What then, ought you 70 


20 out without my Leave? 


B. Non 
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B. Non debui, fateor. 
A. Quid meruiſti igi- 
tur? 

B. Accipere plagas; ſed 
zgnoſce mihi, que/o, præ- 
ceptor. 

A. Cur non Petiviſi 
toteſlatem exeundi ? 

B. Quia on audebam 
interpellare ze. 

A. Quid agebam ? 

B. Tenebas Jibellum, & 
legebas aliquid. 

A. Poteſt eri, ſed ta- 
amen vos interpellatis me 
Sepe ob liviorem rem; 
nunc igitur para te ad va- 
pula naum. 

B. Parce mihi, obſecro, 
pre ceptor. 

A. Sine ut cogitem @- 
' diquantiſper prius; age par- 
co, tum quia confiteris inge- 
nue, cum quod videris mihi 


frudioſus ſatis. 


B. Ago tibi maximas 
gratias, humaniſſime pre - 
ceptor. 


A. Præceptor, Iicetue 
dicere pauca? 


B. Loquere. 


Corderii Colloquiorum 


I ought not, { c. 

What did you deſerve 
then ? 

To receive Stripes; but 
pardon me, I pray, Maſter. 


Why did not you aſk 
Leave to go out? 

Becauſe I durft not inter- 
rupt yor. 

What was I doing: 

You held à Book, and 
read ſomething. 

It may be, but yet you 
interrupt me often for a 
lighter Matter; now there- 
fore prepare thylelf to be 
awhipped. 

Spare me, I pray, May- 
ter. 

Let me think @ /:tle 
firſt ; av do ſpare thee, 
both becauſe thou confiſſeſi 
ingenuouſly, and alſo be- 
cauſe thou ſeemeſt to me 
ſrudious enough. 

J give you very great 
Thanks, moſt kind Maſter, 


CULL.:XEL 


Maſter, may I ſpeak 4 
few Words ? 
Speak. 


A o Nez 


1s. 
Serve 


- but 
aſter. 


a aſk 
inter- 


? 
, and 


you 
for a 
there- 
to be 


Ma /- 


little 
> thee, 


nfeſſeſt 


% be- 


to me 


great 
Aaſter. N 


zeak 4 


Centuria Seledta. 


A. Nos aus proponeba- 
mus, ſi placeret 776, ire, 
dum Czteri ludunt, foras 
ambulatum. 

B. Quo vultis exire? 

A. In proxima ſubur- 
bana. 


B. Quid autem gelte 


inter ambulandum ? 

A. Tractabimus ai 
colloquium, jed de bonis 
et honeſtts relus; hac ſe- 
renitas femporis, et tam 
pulchra facies terræ, pro- 
bebunt nobis aliquod argu- 
mentum. 

B. Nunquam deeſt ma- 
teria laudandi Dei, dun- 
taxat veris cultoribus uus. 


A. Nunquam profecto. 
Sed ut revertamur ad pro- 
poſitum; permittes abs, 
præceptor, prodire extra 
urbem? 

B. Niſi ra perpetua 
fidelitas eſſet perſpecta mi- 
hi, et verus amor literarum, 
nunguam permitterem, præ- 
ſertim cum pravi adulc/- 
centes fefellerint me {ape in 
hoc genere; vos prodite 
igitur, Et revertimini ma- 
ture ad nam. 
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We bac propoſed, / it 
ſhould pieale you, to go. 
cui the reſt play, abroad 
a WK 0, 
Whither «<c:// you go ? 
Into the next Suburbs, 


But what aui you do as 
you are walking ? 

We will hold / me Diſ- 
courſe, bt of good and 
hone!t Things 3 this Fair- 
neſs f the Seaſon, and /o 
beautiful @a face of the 
Earth, wil/ Gffard us ſome 
Subject, 

There is never wanting 
Matter of praiſing God, at 
leaſt to the true Worſhip- 
pers of him, 

Never Huly. But that 
we may return t our Pur- 
zsfe 3 will you permit ws, 
Maſter, 79 ge without the 
City ? 

Unleſs your perpetual 
Fidelity was evell rnown to 
me, and your true Lowe of 
Learning, f avinld newer 
permit you, eſpecially when 
wicked Youths have de- 
ceived ze often in this 
lay; go you then, and 
return by Time to Supper. 


2 CQ-L ke 


Corderii Co!loquicrum 


COLL. XCll. 


A. Præceptor, /icetne ire 
-domum Cras ? 

B. Quid eo? 

A. Petitum panem. 

B. Non reſtat tibi? 

A. Reſtat quidem, ſed 
admodum parum. 

B. Eſtne frater iturus 
tecum? 

A. Pater ju//it. 

B. Quando conweniſti il- 
lum? 

A. Die Jovis, guum ve- 
nit in hanc urbem. | 

B. Ubi vidi/?; illum? 

A. Apud forum. 

B. Non mentiris ? 

A. Non mentior. 

B. Unde probabis? 


A. Sunt aliquot ex con- 


diſcipulis qui aderant. 


B. Qui? 

A. Adſunt Blaſius et 
Auaax. 

B. Eſtne verum, puerl ? 

A. Omnino verum. 

B. Qui ſcitis ? 

A. Vidimus ejzs patrem, 
er audivimus ip ver ba. 


Maſter, may go Home 
to Morrow ? 

Why thither ? 

To fetch Bread. 

Is there none left you ? 

There is left indeed, but 
very little. 

Is your Brother to go 
with you ? 

My Father ordered him. 

When aid you meet him ? 


On Thurſday , when he 
came znto this City. 

Where did you /ce him? 

At the Market. 

Do you not lie ? 

I do not lie, 

How abi you prove it? 

There are /ome of my 
Schoolfellows who were 


there. 
Who ? 


Here are Blaſius and 


Audax. 
Is it true, Boys? 
Altogether true. 
How know you ? 
We ſaw his Father, and 
heard the very Words. 


B. Si 


EARS 


wo. 
ex 
ad 
Ju. 
pr 


P. 


it 
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Centuria 


B. 81 % ita, permitto ut 
eas domum ca ſratre. 


A. Vale, precefter. 

B. Dominus Deus ſervet 
Vos. 

A. Precamur idem tibi 
EX ani mo. 

B. Sed heus ! quando 
aatritis buc ? 
A. Cras weſperi, Deo 
Juavante. 

B. Cura 2 memineris 
tromiſſf. 

A. Curabo, 

B. Scilicet, wt ſoles, 

A. Imo mel:us, ſpero. 

B. Nunquid vis ? 


A. Ut aicas falutem 
farentibus meis verbis. 

B. Faciam /ibenter ; vale 
iterum, præceptor. 

A. Vos valete quoque ; 
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If z7 be fo, I permit that 


you go Home avith your 


Brother. 
Farewel, Maſter, 
The Lord G keep ro 


We wiſh the ſame Thing 
to you from our Heort. 

But ho when ac you 
eeme hither ? 

To morrow in the Even- 
ing, God Helping? 

Take Care that you re- 
member your Promiſe. 

] will take Care. 

To wit, as thou uſeſt. 

Nay better, J hope. 

Would you have any 
Thing ? 

That you n14/þ Health to 
your Parents in my Words. 

I will do it ring; 
farewel again, Maſter. 

Farewel you t; but 


at ambulate lento grads walk with a flow Pace 


propter &/tum ſolis. 


B. Ita ſolemus facere, 


becauſe of the Heat of the 
Sun. 


So we uſed to do. 


CO LL. XCIII. 


A. Licetne mihi adire 


tutorem, præceptor? 


B. Quæ cau/a movet te? 


May J ge to my Tutor, 
Maſter? 
W hat Cauſe moves you ? 


T11 
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A. Ilie ,t ut conve- 
nirum le boar, ſi liceret. 


B. Quando ja it? 

A. Nudiuſtertius. 

B. Ubi vi illum? 

A. In area, gue eſt e 
regione templi. 

B. At vide ne mentiaris. 

A. Mendacium abſit a 
me ; ſi vi, dabo aliquot 
ex condiſcipulis e, qui 
adtrant mecum. 

B. Qui /ant illi? 

A. Daniel ? Corderius; 
ue ut accerſam ? 


B. Mane, ego conveniam 
illos; ſed dic mihi, quid 
eget tutor tua opera ? 


A. Ad de ſcribendum 
aliquid. 

B. Qua hora 7gztur vis 
adire 1\um ? 

A. Nunc / placet tibi. 

B. Quando readibis huc ? 


A. Cum primum dimi- 
ſerit me. 


B. Nunc ab, atque i- 


cito illi plurimam ſalutem 
EX me. 
A. Faciam /:benter. 


Corderii Colloquiorum 


He ordered me that / 
foould mect him to Day, it 
I could. 

When did he order you ? 

The other Day. 

Where did you ſee him? 

In the Yard, which is 
cver gainſt the Church. 

But ſec you do not lie. 

Far be lying from me; 
if yon will, I will give ſome 
of my Schoolfellows W:t- 
neſſes, who were with me. 

Who are they ? 

Daniel and Cordery ; 
evil you that I ſend for 
them ? 

Tarry, 1 will meet with 
them ; but tell me, what 
wants our Tutor your Help 
for? 

To write down /ome- 
thing. 

What Hour hen will 
you ge to him? 

Now it pleaſe yor. 

When sui you return 
hither ? 

As ſoon as he Hall diſ- 
/ = 

Now go your Ways, and 
d him very much Health 
from me. 


J will do it willingly. 


COLL 


ce 


Centuria Selecta. | 153 | 


COL L XCV. 


A. Licetne prodire, præ- 
ceptor ? 

B. Quo? 

A. Primum ad ſartorem, 
deinde ad tonſorem. 

B. Cur ad ſartorem ? 

A. Ut curem tibialia re- 


ficienda. 


B. Suntne /acerata ? 

A. Adeo lacerata ut 
non paſſim induere. 

B. Cur ad tonſorem ? 

A. Ut fendam illi ul- 
eus quod ſubortum oft his 
diebus in femore. 

B. Detege ut videam. 


A. Vide, quand ita pla- 
cet tibi. 

B. Eſt furunculus. 

A. Ita carjiciebam. 

B. Cum aperucris ton- 
ſori, roga illum ut adhi- 
beat emplaſirum aptum ul- 
cert. 

A. F:ciam 2. ſuades. 

B. Sed nunguis et 
velit prodire tecum 7 

A. Imo, Joannes Flas 
anus, | 

B. Quod regotium ha- 
bet ? 

A. Vult adire tonſorem 


QUOGUE. 


May I go out, Maſter ? 


Whither ? . 
Firſt 4% the Botcher, and 
then to the Barber. 
Why to the Botcher ? 
That I may get my Engg” 
ings mended. 
Are they torn ? 
So torn that I cannot put 4 
them on. | 
Why to the Barber? i 
That I may ſew him @ | 
Sore which is riſen within 
theſe few Days in my Thigh. i 
Uncover it that I may i 
ſee it. 
See, ſince fo it pleaſes 
you. 
It is a Fellon. 
So I gueſſed. 
When you have opened 
it to the Barber, a/# him 
to lay a Plaiſter proper to 
the Sore. 
]. will do as you :dviſe.. 
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B. Ite ana igitur, er 
redite Vmilirer. 

A. Nunquid vis præ- 
ferea ? 

B. Ut matrruretis redi- 
tum, ne multtmini veſtra 
merenda. 


— - — — 


Corderii Colloquiorum 


Go together then, and 
return in {ike Manncr. 

Would you have any 
Thing be/ides ? 

That you boflen your Re- 
turn, 4% you forfeit your 
Drinking.” F : 


COLL. e. 


A. Conveniſti Petrum 
hodie igitur ? 

B. Hodie. 

A. Ubi! 

E. In templo. 

A. Quota hora? 

B. Octava matutina. 

A. Nunquid rogaſti cum 
quando /t rediturus ad ſcho- 
lam? 

B. Rogavi. 

A. Quid dixit? 

B. Dixit /e neſcire. 


A. Debuiſti exhortari ad 
reditum. 

B. Feci, et multis ver- 
bis quidem. 

A. Feciſti bene, Ted guid 
ile reſpondit? 

B. Se detincri adhuc a 
patre ad colligendos /ruc- 
1g. 

A. Quid / ſcribas ad 
patrcm ipſum de ftatu no- 
ire ſcholæ? nam fortaſie 
2ovevttur ut remittat //ium 
Citius. 


Did you mcet Peter to 
Day then ? 

To Day. 

Where? 

In the Church. 

At what a Clock ? 

At Eight inthe Morning, 

Did you aſk him when 
he is to return to School? 


J did aſk him. 

What ſaid he? 

He ſaid that he did not 
know. 

You ſhould have ex- 
horted him to a Return. 

I did, and in many 
Words truly. 

You did avell, but what 
did he anſwer ? 

That he avas detained as 
yet by his Father to gather 
Fruits. | 

What VF you write to his 

Father himſelf about the 
State , our, School? for 
perhaps he xvil/ be moved tO 
tend back +; Sen ſooner. 

B. Si 


g. 


Centuria 


B. Si widetur ita tibi, 
faciam, 7dgue diligenter, 


A. Fac 7gitur primo 
tempore; ſed audi, ſcribe 
pleniſime; deinde oftende 
tuas //?eras mihi, priuſguam 
des perferendas. 

B. Faciam /edulo, præ- 
ceptor. 


COLL 


A. Qua pecunia n 
illum librum? 


B. Qua cenſes niſi mea ? 
A. Miror ande habueris. 


B. Quid miraris ? an 
debeo Teddere rationem 
tibi? 

A. Egone exigo ? 

B. Videris exigere. 

A. Non exigo, inguam, 
ſed /olemus confabulari fic 
inter nos familiariter et 
Ii bert. 

B. Ea res, fateor, Con- 
fert plarimum ad faculta- 
tem /oquendi Latine; ſed 
eſt nemo tam /enis, quin 
ſubirſacatur interdum. 


A. Eſt ut dicis, /ed ira 


pucrorum eſt brevis, 


1 5 


Selecta. 


If it ſeem fo to you, I 
will do it, and that dili- 
gently. 

Do then the firſt Oppor- 
tunity; but hear, write 
very fully; and then ew 
your Letter to me, before 
you give it 70 be carried. 

I will do it carefully, 
Maſter. 


XCVI. 
With what Money 4 


you buy that Book? 


With what hin you, but 
my caun! 

J wonder whence you 
had it. 

Why % vn wonder © 
ought I zo give an account 
to you ? 

Do I exact it? 

You ſeem t exact i. 

do not exact it, / jaz, 
but we 1ſ½ to talk % a- 
mongſt ourſelves familiar !y 
and freet;. 

That Thing, J conft/s, 
conduces wery much to the 
Faculty of ſpeaking Latin; 
but there is ed, fo mild, 
but he is a /ittle ang ſume 
times, 

It is as you fay, but the 
Anger of Boys is /hort. 

B. Quod 
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136 
B. Quod autem rogabas 


de pecunia, accei eam 4 
parre, 

A. Quando wenit ? 

B. Octo dies abhinc. 
A. Miror quod non vi- 
derim cum. 

B. Non eſt quod mireris. 

A. Quid ita? 

B. Quia moratus eff vix 
Eſguihoram; nam quum 
deſcendiſſet de equo, atque 
ellocutus efjet me paucis; 
aſcendamus, inguit, in tu- 
um cubiculum, t loquar 
{7601145 tecum. 


A. Sed anteguam narres 
Atera, velim /cire quid 
Übi vellet ejzs tam inopi- 
uatus adventus. 

B. Audierat guodam fal- 
10 rumore, ut fit, me ægro- 
tum t. 

A. Quid ille, cam in- 
venit te valentem, præter 
perm ? 

B. Gaviſus eſt mirifeice, 

A. Quis aubitat? 

B. Præterca, egit maxi- 
mas ęralias Umnipotenti 
Des. 

A. Audio hc libenter ; 
ferge, quæſo. 


Corderii Colloquiorum 


But as for what you af+- 
d of Money, I received it 
of my Father. 

When came he? 

Eight Days ago. 

I wonder that 1 did not 
ſce him. 

You need not wonder. 

Why ſo? 

Becauſe he fayed ſcarce 
an Hour and an half; for 
when he had alighted from 
his Horſe, and had ſpote to 
me in a few Words ; let us 
go up, ſays he, into thy 
Chamber, that I may talk 
more freely with thee. 

But before you tell the 
reſt, I would know what 
meant his ſo unexpected 
Coming. 

He had heard by /ome 
falſe Report, as zt happens, 
that I was fick, 

What ſaid he, when he 
found you well, contrary to 
his E xpettation ? 

He rejoiced wonderfully, 

Who doubts ? 

Beiides, he gave very 
great Thanks to Almighty 
God. 

J hear rhefe Things wil- 
livgly ; g on, I pray. 


B. Tum 


Im 
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B. Tum percontatur me 
de waletudine; precamur 
una, non /ine gratiarum 
actione; tandem queærit 
ecquid mihi opus fit. 

Opus eft, pater, inquam, 
Dua re eges? inguit. 


Libro ce aſſium, in- 
quam; tum ille promit ex 
marſupio ſolidum, dat mihi 
in nauum, et vale dicto, 
ſtatim conſcendit equum, 


atque abit. 


A. Cur dedit tibi plus 
quam petiveras ? 

B. Quzris ad inepte, 
ſcilicet, erat ita lætus, guia 
ofenderat me ſanum, præ- 
ter ſpem: quod /i petiiſſem 
vel aureum coronatum, de- 
diſſet mihi tam facile. 


A. O guantum debes 
illi ſummo Patri, qui dedit 
tibi ade bonum patrem /! 


B. Ne poteſt ↄzidem co 
itari quantum debeam; 
nam etiamhi dediſſet malum, 
deberem tamen non parum. 


A. Sed quid ceſſamus ire 
auditum pre/e&ionem ? jam 
inſtat tertia hora. 


5 
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Then he aſs me of my 
Health ; we pray together,. 
not without Thankſgiving 
at laſt he aſks if I want 
any Thi Ng. 
I want, Father, ſay TI. 
4 bes Thins doſt thou 
vant ? ſays he. 


A Book of ten Pence,, 


ay I; then be draws out of 


his Purſe a Shilling, he 
gives it me into my Hand, 
and having bid farewel, 
ſtreight monnts his Horſe, 
ard goes away. 

Why did he give you: 
more than you had ed? 

2 aſs that fooliſhly, 

cet, he was / glad, be- 
ploy he had found me well 
Oy to his Expettation : 
Bat F 1 had aſked even a 
golden Crow n, he would 
have given it c 72 as eaſily. 

O 45w much do you Owe 
to that great Father, who 
hath Sven you /- good . 
Father 

It cannot indeed be ima- 
gined Hort much 1 am be- 
holden; fer although Je 
had givin a bad one; 1 
ſhumld be beholden notwith- 
Randing not a little. 

But au/-y do we neglect 
to yo hear "thi 
it is almoſt I hree a Clock. 


l.efjon ? now 


B. Omnia 


— —— — — 
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2 

B. Omnia ſunt parata 
mihi. 

A. Et mihi quoque. 

B. Eamus ergo in audi- 
torium. 


6 


A. Audio fratrem tuum 
reveniſſe jam ex Germa- 
nia. f 

B. Sic eff. 

A. Rediitne /clus ? 

B. Non omsnino. 

A. Quis igitur venit cum 


B. Quidam c:wis hujus 
oppiat, qui habitaverat illic 
fere biennium. 

A. Cur 7zwvit frater ? 

B. Miſſus fuit @ patre. 
ut diſceret loqui Ger ma- 
ct. 6 

A. Quamobrem igitur 
non fuit z//;c diutius ? 

B. Non poterat ferre de- 
hderium matris. 

A. O tene/lum adoleſ- 
centem ! guotum annum a- 
git? 

B. Decimum ſeptimum, 
% mater meminit recte, ex 
gua audivi zd ſæpius. 


A. Age, quo vultu ad- 
dent us gjus acceptus oft a 
patre ? 


Corderii Colloguiorum 


All Things are ready. 


for me. 


And for me too. 


Let us go then into the 
School. 


XCVII. 


I hear that your Brot her 
is returned already from 
Germany. 

So it is. 

Did he return gene? 

Not at all. 

Who 7hen came with 
him ? 

A certain Citizen of this 
Town,who had dwelt there 
almoſt two Years. 

Why wer! your Brother ? 

He was ſent by my Fa- 
ther, that he might learn 
to talk High Dutch. 

Why then was not he 
there longer ? 

He could not bear the 
Want of his Mother. 

O tender Youth! what 
Year is he going on? 


The Seventeenth, 7 my 
Mother remember right, of 
whom I have heard hat 
often. 

Well, 207th 2vhet Coun- 
tenance wwas bis Coming re- 
ceived by your Father ? 

B. Ro- 


ber 
II 


th 


his 
re 
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B. Rogas? pater non 
ſuſtinuit aſpicere; quin- 
etiam, nec dignatus eſt ſa- 
lutare nec alloqui, /ed juſſit 
cum abire e conſpectu ſus. 


A. Quid præterea? 

B. Niſi mater intercel- 
ſiſſet cum lachrymis, e- 
rat apparitorem accer i, qui 
conjiceret miſerum in car- 
cerem. 

A. Atqui non poterat in- 
juſſu magiſtratus. 

B. Neſcio, tamen cona- 
batur. 

A. Quid faftum eff po- 


ſtea? cubuitne veſtræ domi ? 


B. Minime vero. 

A. Ubi igitur? 

B. Noſti mee ſororis vi- 
rum ? 

A. Tanquam tte. 

B. Miſſus eſt eo a matre, 
dum patris ira deferveſ- 
ceret. 

A. Quid accidit tandem? 

B. Mater git cum no/- 
tris propinquis et amicis, 
ut mitigarent rau pa- 
trem. 

A. Sic igitur tuus fra- 
ter rediit in gratiam cum 
faire, 
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Do you aſſe? my Father 
could not endure to look 
upon him; moreover, he 
neither wvouchſafed to ſalute 
nor ſpeak to him, but bad 
him be gone out of his 
Sight. 

What be/rdes ? 

Unleſs my Mother had 
interceded w:th Tears, he 
had order'd a Sergeant to 
be ſent for, to throw the 
poor Man into Goal. 

But he could not without 
Leave of the Magiſtrate. 

I know not, yet he en- 
deavoured it. 

What was done after- 
wards ? did he lie at your 
Houſe ? 

No indeed. 

Where then ? 

Do you know my Siſter's 
Huſband ? 

As well as you. 

He was ſent thither by 
my Mother, i my Fa- 
ther's Anger ſhould cool. 

What Hapten'd at length? 

My Mother treated with 
our Relations and Friends, 
that they ſhould pacity my 
angry Father. 

So then your Brother re- 
turned into: Fawour with 


your Father. 
B. 1d | 
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B. Id fuit non magni 
negotii; nam jam patrem 
cœperat penitere quod ex- 
canduiſſet fic, quodque ac- 
cepiſſet filium tam graviter, 


A. Nempe, dies lenierat 
EJus iram. | 

B. Tamen recepit eu 
ea lege, ut promitteret /e 
rediturum 7 Germaniam 
ſtatim à vinaema. 


A. Vide quam ineptus 
iſte affectus in noſtras ma- 
tres it. 

B. Atqui matres ipſæ 
funt in cauſa; nam cur a- 
mant nos adeo tenere ? 


A. Eſt difficile cogere 
naturam. Teneſne ver- 
/am ex Horatio in cam ſen- 
tentiam ? 

B. Maxime. A 


That was no great DI 
Aculiy; for now my Father 
had begun to be ſorry that he 
gad been fo angry, and that 
he had received his Son % 
roughly. 

Verily, Tine had pacifi- 
ed his Anger. 


Yet he received him upon 


that Condition, that he 


ſhould promiſe zhat he 
v ould return e Germany 
immediately after the Vin- 
Tag. 

See how fooliſh that 
Affection towards our Mo- 
thers 25. 

But be Mothers them- 
ſelves are the Occaſion ; 
for why do they love us 
/o tenderly ? 

It is Hard to force Na- 
ture, Do you remember 
a Verſe out of Horace to 
that Purpoſe ? 

Yes. 


COLL XCVIE 


A. Quando rediifti do- 
mo? 

B. Tantum Sodie. 

A. Ubi / tuus frater ? 

B. Manſit dom. 

A. Cur mant? 

B. Ut pramnderet cum 


matre. 


- 


When did you retun 


from Home ? 

Only % Day. 

Where is your Brother ? 

He ſtaid at Hume. 

Why aid he ſtay ? 

That he might dine with 
my Mother, | 

A. Cur 


ty 


Ci 


rc 


by: 


. 


#1'72 
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1th 


ur 


Centuria Selecta. 


A. Cur non manſiſti et 
tu? 

B. Pranderam jam cum 

tre. 

A. Quis mini ſtrabat vo- 
bis? 

B. Ancilla. 

A. Ubi erat mater? 


B. Domi etiam, ſed oc- 
cupata. 

A. In qua re? 

B. In recipiendo tritico 
quod fuerat advectum a0 
OS. 

A. Quando redibis do- 
mum? 

B. Quum accer/ar a pa- 
tre. 
A. Quo die ud, erit ? 


B. Fortaſſe ad guatuor 
dies Hinc. 


A. Cur vos commeatis 


tam pe? 
B. Sic parentes volunt. 
A. (Quid agitts domi? 


B. Quod jubemur a pa- 
rentibus. 

A. Sed interim tempus 
frudiorumeperit. 

B. Non omnino perit. 

A. Quid 1gitur ? 

B. Qnoties pater non 
eſt neceſſaris occupatus, 
exercet nos omnibus horis; 

MAN, 


TEN 


Why did you not ſtay 
too ? 

I had dined a/ready with 
my Father. 

Who wazted upon you? 


The Maid. 

Where was your Mo- 
ther? 

At Home too, but bu. 


In what Thing ? 

In receiving Wheat 
which had been brought 
45. 

When will you return 
Home ? 

When T1/ball be ſent for 
by my Father. 

Upon what Day will 
that be? 

Perhaps about four Days 

ENCce, 

Why ao you go-and come 
ſo often 2 

So cur Parents will, 

What are you doing at 
Home ? 

What wwe are bid by our 
Parents. 

But in the mean while 
the Time of Study is lot, 

It is not altogether loſt. 

What then ? 

As oft as my Father is 
not neceſſarily employed, 
be exerciſes us at all Hours; 

in 
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mane, ante et poſt prandi- 
um, ante (@nam, a Cena 
diu ſatis 3 peſtremo, etiam 
anteguam eamus cubitum. 


A. Quibus rebus exercet 
Vos ? 

B. Exigit à nobis ca po- 
ti//imum quæ didicimus tota 
kebdomade in ſchola; in- 
ſpicit themata, ac interro- 
gat nos de 11s; ſæpe dat 
nobis aliquid deſeribendum 
Latine ve Anglice ; inter- 
dum etiam propunit nobis 
ſententiam vernaculo ſer- 
mone wertendam Latine ; 
interdum, contra, jubet 
reddere aliguid Latinum 
Anglice ; poſtremo, ante ci- 
bum et poſt, ſemper Iegi- 
mus aliquid ex Anglicis bib- 
liis, idque tota familia præ- 
ſente. 


A. Nihilne interrogat 
de catechiſmo ? 

B. Facit id omni Domi- 
nico die, niſi fortafje abſit 
domo. 

A. Narras mira, ſi modo 
fant vera. 


Corderii Colloquiorum 


in the Morning, before and 
after Dinner, before Sup- 
per, after Supper long e- 
nough ; /aftly, alſo before 
we go to Bed. 

In what Things doth he 
exerciſe you. 

He exacts from us thoſe 
Things chiefly which awe 
have learnt the whole 
Week in the School; he 
looks upon our Themes, 
and aſks us about them; 
oftentimes he gives us ſome- 
thing to write in Latin 
or Engliſh; ſometimes too 
he propoſes to us a Sentence 
in our Mother Tongue 79 
be turned into Latin; ſeme- 
ti met, on the other Hand, 
he bids us turn ſomething 1n 
Latin into Englih ; laſtly, 
before Meat and after, we 
always read ſomething 
out of the Engliſh Bible, 
and that the «vhole Family 
being preſent. 

Does he aſk you nothing 
out of the Catechiſm ? 

He does that every 
Lerd's Day, unleſs perhaps 
he be from Home. 

You tell wonderful 
Things, if ſo be they are 
true, 


B. Imo 


are 


Centuria Selecta. 


B. Imo ſunt longe plura 
quam uæ narravi; uam 
oblitus ſum civilitatem mo- 
rum, de qua etiam ſolet ad- 
monere nos in menſa. 


A. Cur pater veſter ſu- 
mit tantum laborem in do- 
cendis wobis ? 

B. Ut /c intelligat, aum 
ludamus operam in ſchela, 
et abutamur tempore. 


A. Diligentia hominis 
eſt mira, atque adeo pru- 
entia; O quam devindi 
eſtis cœleſti patri, gui de- 
dit wobrs talem patrem 
terra 


B. Faxit ille, 27 nun- 
quam obliviſcamur Hoc, et 
gjus Cetera bene ficia. 

A. Iſtud /½ bonum et 
pium optatum; cura ut ha- 
beas non modo in ore, ſed 
in animo etiam. 


B. Habeo tibi gratias, 
ud mones me tam fidel:- 
er. 
A. Debemus officium 
onendi bene omnibus, 
ed maxime fratribus. 

B. Fratribuſne lis igi- 
3 | 
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Nay there are far more 


than evbhat I have told 
you; for I forgot Civility 
of Manners, of which too 
he uſ:s to admoniſh us at 
Table. 

Why des your Father 
take ſo much Pains in 
teaching you 

That / he may under- 
ſtand, whether we loſe our 
Labour in the School, and 
abuſe our 'Time. 

The Diligence of rhe 
Man is wonderful, and /o 
his Prudence ; O how much 
obliged are you to your Hea- 
wenly Father, who has 
given you ſuch à Father 
upon Earth ? 

May he grant, „hat we 
may never forget this, and 
his other Kindneſſes. 

That i a good and pi- 
ous Viſb; take Care you 
may have it not only in 
your Mouth, but in your 
Mind ros. 

I give you Thanks, that 
you adviſe me ſo faithfully, 


We owe the Duty of 
adviſing well to all, but 
chiefly to our Brethren. 


Jo our Brethren a/2ne 
then ? 


A. Di o 
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A. Dico cos potiſſimum 
fratres hic, gui ſunt con- 
juncti nobis ex fide in 
Chriſto. 

B. Judicas rede, fed 
wiſo num frater reverterit 
tandem domo; nam elt 


admodum promptus ad c- 
fendum, 


COLL. ACA, 


A. Ades, Bernarae. 
B. Adſum, præceptor. 
A. Quid ogunt tui duo 

condiſcipuli? 

B. Docentur adruc a 
ſubdoctore. 

A. Tune pronunciaſti 
jam contextum prælectionis 
in craſtinum mane? 


B. Pronunciavi. 

A. Satiſne recte? 

B. Satis, gratia Deo. 

A. Quis audivit te? 
B. Ludimagiſter. 

A. Bene habet; / eſt 
guod velim monere te. 


B. Ego percupio audire 
Aud. 

A. Cogitandum tibi /#- 
penumero, quantum debeas 
Deo largitori omnium bono- 
rum, qui dederit tibi et in- 
genium, <> tam Ficem 
memoriam. 


Corderii Colloquiorum 


I call zho/e chiefly B. p 
thren here, who are joined 
to us, by Faith in Chriſt. 


You judge rightly, but 52 
go to ſee whether my Brother Eu 


be returned at length from B 
Home; for he is very rea-: 
dy to play the Truant. * 
NOS 
f abi 


. I — i 
Come hither, Bernard. |, «di 


I am here, Maſter. dns 
What a thy tvs School-|,. 1 
fellows ? __ 
They are a teaching 4% 
yet by the Uſher. - bon 
Have you ſaid over al. 
ready the Words of thi, 


dun 
Leſſon againſt to morrow-W | 


Morning ? 
I have faid them, |” 
Well enough ? web 


Enough, 7 hanks to God 8 

Who Heard you? 

The Head- maſter. 

It is well; but there 1s 
ſomething which I woule 
admoniſh thee of. 

I greatly defire to hea 
that. 


liſp 
4 


! 
2 


You muſt think ofrer 
how muſt you owe to God 
the Giver of all good Things, 
who has given you bt 
Wit, and ſo hay a Me. 
B. Quad 


— 


mery. 


Centuria 
. B. Quid non dibeam illi, 
* % dedit ibi omnia? 
it. 

A. Dic aliguot ejus præ- 
ut Inu, beneficia, guemadmo- 
th um docui te aliquando. 
— B. Ille cæleſti, pater de- 


7/t mihi corpus, animam, 
itam, bonam mentem, bo- 
nos parentes, locupletes, 
nobiles, bene affectos erga 
me; et qui nun modo ſup- 
bedit ant mihi copioſe omnia 
neceſſaria ad hanc vitam, 
V etiam, quod eſt longe 
maximum, curant me in- 
> ituendum tam diligenter 
bonis Iiteris, et bonis mori- 
r 4% bus, vt rühil fit requiren- 
4 dum præœterea. 
A. Dixiſti omnia iſta 
ere, fed prætermi ſiſli u- 
num quod eſt fingulare be- 
neficium Dei. 


ard. 


1001] 


TTOV 


God Scin' tu quid ſit? 

J. B. Sine me cogitare pau- 
re 13 27 oy 

voule | 


A. Cogita 0170/e. 

B. Nunc ego reminiſcor, 
ed neſcio guilus verbis poſ- 
im exprimere id pro magni- 


en {udine rei. 


God 
Hing. 
bat! 
Me 
(1426 
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What 4% J not owe to 
him, who hath given me 
all Things: 

Tell me /ome of his eſpe- 
cial Kindneſſes, as I have 
taught e ſometimes. 

That heavenly Father 
hath given me a Body, a 
Soul, Life, a good Under- 
ftanding, good Parents, rich, 
noble, well affected towards 
me; and who not only 
afford me plentifully all 
Things neceſſary for this 
Life, bat alſo, which 1s far 
the greateſt, they take care 
that I be inſtructed ſo dili- 
gently in good Letters, and 
good Manners, that nothing 
7s to be required Further. 

You have ſaid 4// thoſe 
Things truly, but hawe o- 
mitted one Thing which 1s 
a ſingular Kindneſs of God. 

Do you know what it 
1s ? 

Let me think à /ztt/e. 


Think at your Leiſure: 

Now J remember, but I 
know not in «vbat Words 
J may be able to expreſs 
it according to the Great- 
ne of the Thing. 


A. Tamen 
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A. Tamen dic quomo- 
do poſſis. 

B. Cogito etiam atque 
erram. 

A. Dic tandem. 

B. Beneficia Dei erga 
me ſunt innumerabilia, in 
corpore, in anime, in ex- 
ternis rebus; % nullum 
potef? cogitari nec dici ma- 
Jus, quam quod dederit mi. 
hi gratis ſuum unicum li- 
um, qui redemit me miſer- 
rimum peccatorem, et cap- 
tum ſub tyrannide Satanæ, 

| ac de//inatum æternæ mor- 

1 1; idque ſua morte cru- 
| deliſſima, et maxime ignomi- 
| nia omnium. 


A. Dixiſti opte ſatis, 
et fere totidem werbis quot 
docueram te alias; led nun- 

| guid Deus præſtitit hoc tan- 
4 tum beneficium tibi uni? 


B. Minime vero. 

A. Quibus preterea ? 

B. Omnibus, guorguot 
crediderint evargelio fide- 
liter ac vere, 

A. Age, profer locum 
ex Evangelio /an&i Joan- 
nis zz cam ſententiam. 


Corderii Colloquiorum 


Yet ſay it as you can. 
I think again and again 


Say at length. 

The Kindneſſes »f Geest 
towards me are innumera 
tle, in Body, in Mind, 1 
outward Things; but none 
can be thought nor ſpoke 
of greater, than that he 
hath given ze freely hifi 
only Son, who hath redcem 
ed me a moſt miſerabiſ*” 
Sinner, and captive und: 
the Tyranny of the Dewi! 
and adeftined to etern 
Death; and that by 4: 
Death the moſt cruel, ani 
moſt ignominious of all. 

You have ſaid proper 
enough, and almoſt in « 
many Words as 1 taugh 
you. at other Times; bu 
whether or no hath Got 
done this ſo great a Kina 
neſs for you alone ? 

No indeed. 

To whom beſides? 

To all, how many ſoew 
believe the Goſpel faithful. 
and truly, lg 

Come, produce a Plac® 
out of the Goſpel of Sai 
John to that Purpoje. A 


B. Deu 


Centuria 


2 


B. Deus fic dilexit nun- 
gain H. ut daret ſuum unicum 
lum, ut omnis qui credit 
in cum, non pereat, /ed ha- 
> ia peat lernam vitam; nam 
„era Deus non miſit ſuum Flium 
4, i mundum, ut condemnet 
nond$#2am, ied ut mundus 
$ervetur per eum; qui cre - 
It in eum non condemna- 
ur, vero qui on credit 
ondemnatus eſt jam; quia 
on credit in nomen uni- 
eniti filii Dei. 


A. HaQenus /azis, ſed 
7 an $/#5 ſunt % verba ? 
hn. I B. Ipfius Chriſti, en- 


de ſe. 
oper A. Quem alloquitur ? 


Dans” B. Nicodemum, gui ve- 
bikrat ad eum nocte. 
Go A. Chriſtus % noſter 


Ficus Servator faxit, ut 

oficias magis ac magis in 

gni tigte ipſius. 

B. F aciet, pero. 

\ ſor A. Perge igitur, ut cæ- 

thfull$7, alacriter, guod Deus 
rtat in gloriam ſui no- 

1 Plachmus. 

F Snirl B. Ita precor, 

7. A. Eamus cæœnatum. 


3. Deu 
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God /o loved the N orla, 
that he gave his only Son, 
that every one who believes 
in him, ſhould not periſh, 
but have eternal Lite; for 
God ent not his Son into 
the World, that he ſhould 
condemn the World, but 
that the World might be 
Javed by him ; he that be- 
lieves in him is not con- 
demned, but he that be- 
lieveth not is condemned 
already; becauſe he beliew- 
eth not in the Name , the 
only begotten Son of God. 

Thus far enough, but 
wwho/e are thoſe Words? 

Of Chriſt himſelf, peak- 
ing of himſelf. 

Whom 4th he ſpeak to? 

Nicodemus, who had 
come te him in the Night. 

Chriſt himſelf our only 
Saviour grant, that you may 
profit more and more in the 
Knowledge of him. 

He will do it, I hope, 

Go on then, as you hae 
begun, chearfully, which 
God turn to the Glory of 
his Name. 

So J pray 

Let us go 70 Supper. 


COLL, 
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e. 


A. Tuus pater, ut acce- 
Pi, rediit e Ga/lta. 


B. Rediit ane. 
A. Quando? 
B. Die lunæ w/þer:. 


A. Non fuit jus adven- 
tus ꝛoleſlus tibi? 

B. Quid, moleftus ! imo 
o jucundiſſimus: /ed cur 
rogas iſtud? 

A. Quia fortaſſe, illo 
abſente, eſt tibi poteſtas vi- 
vendi /berius. 

B. Neſcio quam liber- 
tatem narras mihi. 

A. Potandi, /ud:nd!, cur- 
fitandi. 


B. An igitur putas me a- 


gere nibil aliud, dum pater 
abet? 

A. Sic ſere omnes /o/ent. 

B. Difloluti pueri qui- 
dem: nam quod attinet 
ad me, vivo fic, patre av- 
ſente, ut co preſente; bibo 
quantum eſt ſatis, ludo 
cum tempus poſiulatr, non 
diſcurro, /ed prodeo in 
publicum cum bona venia 
matris, cum habeo aliquid 
FEB, 


Corderii Colloguiorum 


dit 


Your Father, as I haz 2 
heard, is returned cut 12 
France. ut 

He is returned /ruly, Vu, 

Wen? tre 

Upon Monday i the EL, 
evening. Yen 

Was not his Coming,,, 
troubleſome to thee ? 01 

What, troubleſome ! rv; 
but very pleaſant: Za 
why do you aſe that? a 

Becauſe perhaps, he Ll | 
ing abſent, you have Lean 
to live more freely. blu 

I know not at Libe heb 
ty you tell me of. ber 

To drink, to play, the 
run up and down. 

What hen do you thi |, 
that { do nothing elifhy. 
2:1? my Father is away 

SO commonly all uſe t 1 ] 

Diſſolute Boys indeed: 
For as to what belongs 1 
me, I live ſo, my FathSiar 
being abſent, as when Nia; 
z5 preſent : I drink as mil; 
as is ſufficient, I play with i 
Time requires, I do m 
run up and down, but  } 
abroad with the good Leaſhug 
of my Mother, when 1 haShe 
any Bufine/+, 


Oo 
O 


A. E! 


Centuria Selecta. 


A. Eſne tantopere ſub- 

ditus matri ? 

B. ZAque ac patri; nam 
has quid putas, enn eft pr ecep- 
at rum Domini æguale de 

utroque? Honora, inquit, 

„ Vruum patrem et tuam ma- 

trem: quid inguit Paulus 

he Lnofter? Filii, obedite pa- 

rentibus in Domino: nonne 

Pater et mater continentur 
omine parents ? 


A. Iftuc obſervatur a 
atinis auctoribus. 

he lf B. Quinetiam, / eſſet 

Leagahynid diſcrimen reoverentie, 
plus wideratur optimo jure 

LibeWeberi matribus, ut que 

pertulerunt tantos dolores 

c labores propter not. 


ay, 


vl thin A. Novi i/ta, et omnia 
g elhuæ dixiſti placent mihi, 
AWE) 


ſe to B. Cur ergo repugnabas 
indeed: 
longs A. Ut accerſerem mate- 


FatiSiam /ermonis ea repugnan- 

when ia; nam, ut tute noſti, 
as miPrecptor hortatur nos ſæ pe, 

ay wit impendamus noſtrum oti- 
do im 7u/mod ſermonibus. 

, but B. Sane % bonum otium 


Leah uod conſumitur in honeſto 
n hs egotio. | 


A. E! 


1.69 
Are you % ſubje&t to 


your Mather ? 


As much as to my Fa- 
ther; for xchat think you, 
is not the Commandment of 
the Lord a/i#e concerning 
both? Honour, quoth he, 
thy Father and thy Mother: 
What /aith our Paul? Sons, 
obey your Parents in the 
Lord: Are not Father and 
Mother contained in the 
Name of Parent ? 

That ig ob/erved by the 
Latin Authors. 

Moreover, if there was 
any Difference of Rewe- 
rence, more would ſeem by 
very good Right to be due 
to the Mothers, as who have 
undergone ſuch . Sorrows 
and Pains for us. 

I know thoſe Things, 
and all Things which thou 
haſt ſuid pleaſe me. 

Why therefere did you 
contradict ne? 

That might find Matter 
of Diſcourſe by that Con- 
tradiction; for, as you 
know, the Maſter exhorts us 
often, that we ſpend our 
Leifure in ſuch Diſcourſ:s. 

Truly 2t is good Leiſure 


Which ig ſpent in honeſt 


Buſineſs, 
A. Ic 


— — — — — na. 
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A. Huc pertinet iſtud 
apophthegma Africani, ui 
dicebat, Se nunquam e 
minus of79/um, quam cam 
eſſet otieſus; ut didicimus 
ex Cicerone. 


B. Sed nunc tempus ad- 
monet ut imponamus nem 
huic ſermoni. 

A. Mones rede; nam 
fortafſe cœna tardatur tua 
cauſa domi. 

B. Loquemur plura in 
noſtro proximo congreſſu, / 
Dominus permiſerit. 

A. Precor tibi proſpe- 
ram noctem. 


B. Et ego tibi. 


Corderii Colloguiorum, &c. 


Hitherto belongs tha; 
Apophthegm of Atricanus, 
who laid, That he neve: 
was leſs at Leiſure, thai, 
when he was at Liiſure 
as we have learnt out © 
Cicero. 

But row Time puts us in 
Mind to make an End o 
this Diſcourſe, 

You adviſe well; fo 
perhaps Supper ftays fo: 
your Cauſe at Home. 

We will talk more a 
our next Meeting, if thi 
Lord permit. 

I wiſh you a good Nigh 


And 7 you. 


tha: 
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never 
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zut © 


5 US 11 
ud © 


'- fo 
ys fot 


ore «i 


F thi 
Nigh 


